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Der Profi-Trimmer 0C20 / 0C20B

Dieser Trimmer entspricht dem neuesten Stand der Technik, ist innovativ und
designorientiert. Bei der Entwicklung wurden die Anforderungen an einen Profi-
Trimmer im Friseursalon beriicksichtigt. Der Trimmer ist besonders zum prézisen
Schneiden der Haarkonturen geeignet.

1  Sicherheit

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung, besonders das Kapitel ,Sicherheit*
sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerét in Betrieb nehmen. So schiitzen Sie sich
vor moglichen Gefahren und das Gerat vor Schaden durch Fehlbedienung.
Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung zum spéteren Nachlesen auf. Bei
Weitergabe des Gerates geben Sie bitte auch diese Gebrauchsanweisung mit.
Die Gebrauchsanweisung ist Bestandteil des Produktes.

Das Typenschild befindet sich auf der Unterseite des Gerétes.

Begriffserklarung
Falls erforderlich, werden folgende Warnhinweise in dieser Bedienungsanleitung
verwendet:
GEFAHR! Hohes Risiko: Missachtung der Warnung kann Schaden
A fir Leib und Leben verursachen.
WARNUNG! Mittleres Risiko: Missachtung der Warnung kann Verlet-
zungen oder schwere Sachschéden verursachen.
VORSICHT: Geringes Risiko: Missachtung der Warnung kann leichte Verletzun-
gen oder Sachschaden verursachen.
HINWEIS: Sachverhalte und Besonderheiten, die im Umgang mit dem Gerét be-
achtet werden sollten.
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BestimmungsgemaRe Verwendung

© Dieser Trimmer darf ausschlieRlich zum Schneiden von menschlichen Kopf-
haaren verwendet werden.

© Das Gerét ist nur fir den Gebrauch in Innenrdumen ausgelegt!

© Das Gerat wurde fiir den professionellen Einsatz im Salon entwickelt.

Vorhersehbarer Missbrauch

®© Verwenden Sie den Trimmer ausschlieBlich zum Schneiden von menschli-
chen Kopfhaaren, aber keinesfalls fiir andere Kdrperteile, Tiere oder Gegen-
stande.

®© Verwenden Sie den Trimmer nicht fiir nasses Haar.

Anweisungen fiir den sicheren Betrieb

© WARNUNG! Halten Sie das Gerat trocken.

© Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren
und von Personen mit reduzierten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziglich
des sicheren Gebrauches des Gerates unter-
wiesen wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstanden haben. Kinder dirfen
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nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und Be-
nutzerwartung durfen nicht durch Kinder ohne
Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

© Dieses Gerat kann von Kindern ab 3 Jahren
unter Beaufsichtigung benutzt werden.

® Verwenden Sie ausschlieflich die Original-
Netzstecker-Adapter.

® Beachten Sie die Hinweise zu Reinigung und
Pflege des Gerates (siehe “Reinigung und Pfle-
ge” auf Seite 8).

@
GEFAHR durch verschluckbare Kleinteile

® Der Deckel der Olflasche ist ein verschiuckbares Kleinteil. Halten Sie ihn von
Kindern unter 36 Monaten fern.

A GEFAHR fiir Kinder

®© Verpackungsmaterial ist kein Kinderspielzeug. Kinder diirfen nicht mit den
Kunststoffbeuteln spielen. Es besteht Erstickungsgefahr.
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A GEFAHR von Stromschlag durch Feuchtigkeit

Die folgenden Sicherheitshinweise gelten fiir die angeschlossene Ladestation

und das Gerat, wenn es mit dem Netzteil betrieben wird.

© Benutzen Sie dieses Geréat und die Ladestation nicht in der Nahe von Bade-
wannen, Duschen, Waschbecken oder anderen Gefilen, die Wasser enthal-
ten.

© Stellen Sie das Gerat niemals so ab, dass es im angeschlossenen Zustand
ins Wasser fallen kann.

®© Sollte das Gerat doch einmal ins Wasser gefallen sein, ziehen Sie sofort das
Netzteil und nehmen Sie erst danach das Gerét heraus. Benutzen Sie das
Gerét in diesem Fall nicht mehr, sondern lassen Sie es von einer Fachwerk-
statt Uberprtifen.

@®© Schiitzen Sie das Gerat vor Feuchtigkeit, Tropf- oder Spritzwasser.

© Das Gerat, die Verbindungsleitung, die Ladestation und das Netzteil diirfen
nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten getaucht werden.

© Sollte Flssigkeit in das Geréat gelangen, sofort das Netzteil ziehen. Vor einer
erneuten Inbetriebnahme das Gerat priifen lassen.

®© Bedienen Sie das Gerét nicht mit nassen Handen.

®© Spiilen Sie es nicht unter flieRendem Wasser ab.

®© Ziehen Sie nach Gebrauch das Netzteil. Die Nahe von Wasser stellt eine
Gefahr dar, auch wenn der Trimmer nicht geladen wird.

®© Als zuséatzlicher Schutz wird die Installation einer Fehlerstromschutz-
einrichtung (FI/RCD) mit einem Bemessungsausldsestrom von nicht mehr als
30 mA im Stromkreis empfohlen. Fragen Sie Ihren Elektroinstallateur um Rat.
Lassen Sie den Einbau ausschlieBlich von einer Elektro-Fachkraft durchfiih-
ren.
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A GEFAHR durch Stromschlag

Die folgenden Sicherheitshinweise gelten fir die angeschlossene Ladestation
und das Gerat, wenn es mit dem Netzteil betrieben wird.
®© Uberpriifen Sie regelmaBig das Gerat und die Verbindungsleitung auf
Beschadigungen. Nehmen Sie das Gerét nicht in Betrieb, wenn das Gerét
oder die Verbindungsleitung sichtbare Schaden aufweist oder wenn das
Gerat zuvor fallen gelassen wurde.
®© SchlieRen Sie das Netzteil nur an eine ordnungsgemaR installierte, leicht
zugéngliche Steckdose an, deren Spannung der Angabe auf dem Typen-
schild entspricht. Die Steckdose muss auch nach dem Anschliefien weiterhin
leicht zugénglich sein.
®© Verlegen Sie die Verbindungsleitung so, dass niemand auf diese treten,
daran hangen bleiben oder dariiber stolpern kann.
®© Achten Sie darauf, dass die Verbindungsleitung nicht beschédigt wird:
- Halten Sie die Verbindungsleitung fern von heilen Oberflachen und
scharfen Kanten.
- Achten Sie darauf, dass die Verbindungsleitung nicht eingeklemmt oder
gequetscht wird.
- Wickeln Sie die Verbindungsleitung nicht um das Gerét. Das Kabel
kénnte brechen.
® Um das Netzteil aus der Steckdose zu ziehen, immer am Netzteil, nie an der
Verbindungsleitung ziehen.
®© Versuchen Sie niemals, mit spitzen Gegenstanden Staub und Fremdkdrper
aus dem Geréateinneren zu entfernen.
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®© Zlehen Sie das Netzteil aus der Steckdose, .
nach jedem Gebrauch,
- nach jedem Ladevorgang (gilt nicht fiir Ladestation),
- wenn eine Stérung auftritt,
— bevor Sie das Gerat dlen,
- bevor Sie das Gerat reinigen und
bei Gewitter.
® SteIIen Sie sicher, dass das Netzteil wahrend des Reinigens nicht wieder ein-
gesteckt werden kann.
®© Um Gefahrdungen zu vermeiden, nehmen Sie keine Veranderungen am
Gerat vor. Auch die Verbindungsleitung darf nicht selbst ausgetauscht wer-
den. Lassen Sie Reparaturen ausschlieBlich von Ihrem autorisierten Kunden-
dienst durchftihren.
®© Verwenden Sie ausschlieRlich Original-Ersatzteile, die Sie beim Kunden-
service bestellen kdnnen (siehe Riickseite dieser Gebrauchsanweisung).
Wenn die Verbindungsleitung beschadigt oder gequetscht ist, muss sie kom-
plett mit dem Netzteil ausgetauscht werden.

A GEFAHR durch Akkus

@© Schiitzen Sie den Akku vor mechanischen Beschadigungen. Brandgefahr!

© Setzen Sie das Gerét nicht direkter Sonne oder Hitze aus. Die Umge-
bungstemperatur soll 0 °C nicht unter- und +40 °C nicht iiberschreiten.

© Die Ladekontakte am Gerat dirfen nicht durch metallische Gegensténde ver-
bunden werden.

© Laden Sie den im Gerét fest eingebauten Akku ausschlieRlich mit den Origi-
nal-Zubehérteilen auf.
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© Das Gerat darf nur mit dem Original-Netzteil D C20 betrieben wer-
den.

®© Sollte aus dem Akku Elektrolytidsung auslaufen, vermeiden Sie den Kontakt
mit Augen, Schleimhauten und Haut. Spiilen Sie betroffene Stellen sofort mit
reichlich klarem Wasser und suchen Sie einen Arzt auf. Die Elektrolytidsung
kann Reizungen hervorrufen.

© Das Gerat enthalt einen Lithium-lonen-Akku.
- Der Akku kann nicht entnommen werden!
- Dieses Gerat darf nicht gedffnet werden!

- Das Gerat muss mit dem eingebauten Akku fachgerecht entsorgt werden.

& GEFAHR von Verletzungen durch Schneiden

© Verwenden Sie das Gerét nicht mit einem beschadigten oder angebrochenen
Messerkopf.
© Der Messerkopf darf nicht zerlegt werden.
© Greifen Sie bei eingeschaltetem Gerat nicht in oder an den Messerkopf.
© Das Gerat muss ausgeschaltet sein:
- wenn Sie einen Aufsteckkamm aufsetzen oder abnehmen.
- wenn Sie das Geréat aus der Hand legen, z. B. wenn Sie den Schneide-
vorgang kurzzeitig unterbrechen.
- bevor Sie den Messerkopf abnehmen oder aufsetzen.
- bevor Sie das Gerat reinigen.
®© Verwenden Sie nur die Original-Aufsteckkédmme.
© Verwenden Sie keinen beschadigten Aufsteckkamm.

WARNUNG vor Sachschaden

© Der Messerkopf ist ein Prazisionsteil. Schiitzen Sie ihn vor Beschadigungen.
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® Um einen erhdhten Verschleill von Messerkopf und Motor zu vermeiden,
muss der Messerkopf regelmaRig gereinigt und gedlt werden (siehe “Reini-
gung und Pflege” auf Seite 8).

®© Verwenden Sie keine scharfen oder kratzenden Reinigungsmittel.

@© Die Ladestation ist mit rutschfesten Kunststofffiilen ausgestattet. Da Mébel
mit einer Vielfalt von Lacken und Kunststoffen beschichtet sind und mit unter-
schiedlichen Pflegemitteln behandelt werden, kann nicht véllig ausgeschlos-
sen werden, dass manche dieser Stoffe Bestandteile enthalten, welche die
KunststofffiiRe angreifen und aufweichen. Legen Sie ggf. eine rutschfeste
Unterlage unter das Gerat.

@© Schiitzen Sie das Gerat vor Hitze (z. B. direkter Sonneneinstrahlung), chemi-
schen Substanzen (z. B. Dauerwellmittel) und mechanischen Beschadigun-
gen (z. B. durch Fallenlassen).

Angaben nach der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG

A-bewerteter Emissionsschalldruckpegel am Arbeitsplatz in 1 m
Entfernung, LpA <70dBA

gemessener maximaler Gerauschemissionswert inklusive der Messunsicherheit
nach EN ISO 4871. Ermittlung der Werte gemaR EN 60704-2-9 unter Bezug der
EN 60704-1

Schwingungsgesamtwert, dem die oberen KorpergliedmaBen ausgesetzt
sind, ap, < 3,96 m/s?

gemessener maximaler Schwingungsgesamtwert inklusive der Messunsicher-

heit. Ermittlung der Werte gemaR EN ISO 5349-1/2
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Bezelchnung der Teile

2
21

Das Gerat wird mit einem Netzstecker-Adapter 14 geliefert. Andere Netzstecker-

Ein-/Ausschalter mit LED fiir An-
zeige des Ladezustandes

Vorbereitung

Buchse am Gerat
Ladekontakte des Gerates

2 Schnittidangen-Hebel 13 Entriegelungstaste

3 LED-Beleuchtung 14 Netzstecker-Adapter (austausch-
(Nur Modell 0C20B) bar, Abbildung: EURO-Variante)

4 Messerkopf 15 Verbindungsleitung

5 Reinigungsbiirste 16 Netzteil (Modell C20)

6 Olflasche 17 Buchse an der Ladestation

7 Kammaufsatz (5x)

8 Zubehdrhalter

9 Ladestation

10 Ladekontakte der Ladestation

Netzstecker-Adapter wechseln

Adapter kénnen Sie beim Kundendienst bestellen (siehe Service-Adresse auf
der Riickseite dieser Gebrauchsanweisung).

GEFAHR!
© Verwenden Sie ausschlieBlich die Original-Netzstecker-Adapter 14.

® Ziehen Sie das Netzteil 16 aus der Steckdose, bevor Sie die Netzstecker-
Adapter 14 wechseln.
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HINWEIS: Achten Sie darauf, die kleinen Pins am Netzteil 16 nicht zu verbiegen.

1. Drlicken Sie die Entriegelungstaste 13 hinein,
wahrend Sie den montierten Netzstecker-Adap-
ter 14 abziehen.

2. Stecken Sie den bendtigten Netzstecker-Adap-
ter 14 in das Netzteil 16. Achten Sie darauf, dass
sich die Entriegelungstaste 13 oben befindet und
hérbar einrastet.

2.2  Aufstellen von Ladestation und Zubehérhalter

+ Bild A: Schieben Sie den Zubehdrhalter 8 seitlich in die Halterungen unter der
Ladestation 9 (wie abgebildet). Im Zubehdrhalter haben Sie die Kammauf-
satze 7, die Olflasche 6 und die Reinigungsbiirste 5 immer griffbereit.

+ Stellen Sie die Ladestation auf einer ebenen, rutschfesten Flache auf.

+ Legen Sie die Verbindungsleitung 15 so, dass niemand dariber stolpert.

+ Halten Sie die Verbindungsleitung 15 von heiken Oberflachen fern.

2.3 Ladevorgang

Wenn das Gerat ausgeliefert wird, ist es noch nicht betriebsbereit.

Vor dem ersten Gebrauch sollte das Gerét 2 Stunden geladen werden.

Danach betragt die Ladezeit ca. 1 Stunde. Ein ,Uberladen” des Gerates ist nicht

maglich.

GEFAHR!

© Uberpriifen Sie vor dem Einstecken des Netzteils 16, dass die Netzspannung
der Steckdose den Angaben auf dem Typenschild entspricht.
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. Stecken Sie das Netzteil 16 in eine Steckdose.
2. Bild C: Stecken Sie den Stecker der Verbindungsleitung 15 in die Buchse an
der Ladestation 17.

3. Legen Sie das ausgeschaltete Gerat in die Ladestation 9. Es positioniert sich
von selbst und wird aufgeladen. Die LED im Ein-/Ausschalter 1 leuchtet dau-
erhaft. Die Farbe &ndert sich mit dem Ladezustand von fast leer (orange) bis
voll geladen (griin). Wahrend des Ladens blinkt die LED alle paar Sekunden
auf.

HINWEIS: Bild B: Sie konnen das Gerat auch aufladen, indem Sie den Stecker
der Verbindungsleitung 15 direkt in die Buchse am Gerat 11 stecken.

24  Kabelbetrieb
Sie kénnen das Gerat auch im Kabelbetrieb benutzen, z. B. wenn der Akku nicht
aufgeladen ist.

GEFAHR!
© Uberpriifen Sie vor dem Einstecken des Netzteils 16, dass die Netzspannung
der Steckdose den Angaben auf dem Typenschild entspricht.

1. Stecken Sie das Netzteil 16 in eine Steckdose.
2. Bild B: Stecken Sie dazu den Stecker der Verbindungsleitung 15 direkt in die
Buchse am Gerat 11.
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3  Bedienung

3.1 Ein- und Ausschalten

— Um das Gerat einzuschalten, driicken Sie kurz den Ein-/Ausschalter 1 oben am
Gerét. Das Gerat beginnt zu laufen und die LED des Ein-/Ausschalters leuchtet.

- Um das Gerat auszuschalten, driicken Sie fiir einige Sekunden auf den Ein-/
Ausschalter 1 oben am Gerét.

HINWEIS fiir Modell OC20B:

Beim Modell OC20B kann die LED-Beleuchtung 3 ein- und ausgeschaltet wer-
den. Driicken Sie wahrend des Betriebs kurz auf den Ein-/Ausschalter 1, um die
LED ein- oder auszuschalten.

3.2 Ein-/Ausschalter - LED-Farben
Die Farben des Ein-/Ausschalters 1 zeigen im Betrieb und wahrend des Ladens
den Ladezustand des Akkus an:

Farbe Ladezustand

Rot Der Akku ist fast leer.

Gelb Der Akku ist teilweise geladen.
Griin Der Akku ist voll.

DEUTSCH 1



3.3 Einstellen der Schnittlange
HINWEIS: Verwenden Sie nur die Original-Zubehdrteile!

Messerkopf verstellen

- Die Schnittliange des Messerkopfes 4 ist in 4 Stufen von 0,5 bis 2,5 mm ein-
stellbar.

- Stellen Sie mit dem Schnittlangen-Hebel 2 auf der Unterseite des Gerétes die
gewlinschte Schnittlange ein.

Die Aufsteckkimme

- Bild D: Schalten Sie den Trimmer aus und schieben Sie den gewlinschten
Kammaufsatz 7 (4, 8, 12, 16, 20 mm) auf den Messerkopf 4.

- AnschlieBend kdnnen Sie die Haare wie gewohnt mit dem Trimmer schneiden.

Die besten Schneidergebnisse in Kombination mit einem Kammaufsatz 7 erzie-

len Sie, wenn der Schnittldngen-Hebel 2 auf Stufe 1 (0,5 mm) eingestellt ist.

4  Reinigung und Pflege

Um die einwandfreie Funktion und volle Leistungsfahigkeit Ihres Trimmers sicherzu-
stellen, reinigen und dlen Sie das Gerat regelmaRig.

Reinigen und Olen des Messerkopfes

Einmal téglich sollte der Messerkopf 4 griindlich gereinigt und gedlt werden,

wenn Sie das Gerat regelmaRig benutzen.

- Schalten Sie das Gerat aus.

- Nehmen Sie ggf. den Kammaufsatz 7 ab.

- Entfernen Sie die Haare mit der Reinigungsbiirste 5.

— Bild E: Olen Sie die Stellen, wo sich das untere und das obere Schermesser
beriihren.
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HINWEIS fiir Modell OC20B: Achten Sie beim Olen darauf, dass kein Ol zwi-
schen Geh&use und LED-Beleuchtung 3 eindringt.

Abnehmen des Messerkopfes

In regelmaRigen Abstanden sollte der Messerkopf 4 zusétzlich abgenommen
werden, um Haarreste im Innenraum vorsichtig mit der Reinigungsblrste 5 zu
entfernen.

1. Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgeschaltet ist (LED im Ein-/Ausschal-
ter 1 leuchtet nicht).

2. Abnehmen: Bild F: Driicken Sie von der Oberseite mit dem Daumen den
Messerkopf 4 vom Gerét ab.

3. Bild G: Driicken Sie das obere und untere Messer etwas auseinander und
entfernen Sie mit der Reinigungsburste 5 die Haare im Zwischenraum.

4. Aufsetzen: Bild H: Setzen Sie den Messerkopf 4 unten an und schwenken
ihn nach oben, bis er einrastet.

Austauschen des Messerkopfes

Der Messerkopf 4 ist ein VerschleiBteil. Trotz guter Pflege wird die Schneid-
leistung einmal nachlassen. Tauschen Sie den Messerkopf dann aus. Der Mes-
serkopf kann einzeln als Ersatzteil beim Kundendienst bestellt werden. Die
Anschrift und Telefonnummer des nachstgelegenen fiir Sie zustandigen Kunden-
dienstes finden Sie auf der Riickseite dieser Gebrauchsanweisung.

Reinigung des Gerétes
- Wischen Sie Ihr Geréat gelegentlich mit einem feuchten Tuch ab, anschlie-
fend trockenreiben.
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Reinigung der Ladekontakte

Wenn die Ladekontakte am Gerat 12 oder die Ladekontakte an der Ladestati-

on 10 oder die Ladekontakte am Stecker der Verbindungsleitung 15 verschmutzt

sind, kann der Aufladevorgang unterbrochen oder behindert werden.

- Reinigen Sie die Ladekontakte mit einem in Alkohol oder Spiritus getauchten
Wattebausch oder Tuch.

- Trockenen Sie die Ladekontakte vor dem nachsten Gebrauch.

Pflege des Akkus
- Achten Sie darauf, dass das Gerat ausgeschaltet ist (LED im Ein-/Ausschal-
ter 1 leuchtet nicht), wenn Sie es in die Ladestation 9 legen.

5  Service

Nach heutigem Stand der Technik unterliegen Teile an elektrotechnischen Gera-
ten in einem gewissen Mafe einem zeitlich bedingten VerschleiB.

Um die einwandfreje Funktion und Sicherheit Ihres Gerates zu erhalten, muss
eine regelmaige Uberpriifung, gemal den landesspezifischen gesetzlichen Be-
stimmungen durchgefiihrt werden - mindestens jedoch alle 2 Jahre.

6 Entsorgung

Der in diesem Gerét inte-
grierte Akku darf nicht in
den Hausmiill. Das Gerét

Das Produkt enthélt elektro-
nische Komponenten und/
oder Batterien. Entsorgen

muss mit dem eingebauten Sie das Gerat nicht mit dem
Akku fachgerecht entsorgt Hausmiill, sondern geben
werden. Sie es zur Wiederverwertung bei einer

kommunalen Sammelstelle ab.
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7 Gewabhrleistung

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

wir sichern lhnen fiir unsere Produkte eine einjéhrige gesetzliche Gewéhrleistung ab

Kaufdatum fiir alle Mangel zu, die auf Material- oder Herstellungsfehlern beruhen.

+ Sollte wider Erwarten innerhalb dieses Zeitraums ein Mangel an diesem
Gerét auftreten, stehen wir Ihnen dafiir ein, das Gerat nach unserer Wahl
durch Reparatur oder Austausch gegen ein anderes Fehlerfreies zu ersetzen.

+ Diese Leistungen werden nur gegen Vorlage der Originalrechnung bzw. des Kauf-
belegs erbracht. Bewahren Sie den Kaufbeleg zum Nachweis des Kaufdatums

auf.

+Von der Gewahrleistung ausgenommen sind Schéden, die durch unsachge-
méafen Gebrauch und normalen Verschleild verursacht sind.

+ Die Gewahrleistungszusage erlischt auch, wenn an dem Produkt Eingriffe von
nicht autorisierten Stellen vorgenommen werden oder wenn bei der Montage
Fremdprodukte zum Einsatz kommen.

+ Mangel, die den Wert und die Gebrauchstauglichkeit des Produktes nur uner-
heblich beeinflussen, fallen nicht unter die Gewahrleistung.

+ VerschleiRteile sind von der Gewahrleistung ausgenommen. Typische Teile,
die regelmaRig dem Verschlei und insofern nicht unserer Gewahrleistung
unterliegen, sind insbesondere der Akku und der Messerkopf.

+ Im Gewahrleistungsfall setzen Sie sich bitte mit dem zustandigen Service in
Verbindung: die Service-Adresse finden Sie auf der Riickseite dieser
Gebrauchsanweisung.
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The Pro-Trimmer 0C20 / 0C20B

This trimmer is state-of-the-art, innovative and design-oriented. During develop-
ment, the requirements for a Pro-Trimmer in a hairdressing salon were taken into
consideration. The trimmer is particularly suitable for precise cutting of hair con-
tours.

1  Safety

Please read the user instructions carefully, especially the chapter on “Safety”,
before using the appliance. This will protect you from possible dangers and the
appliance from damage due to incorrect operation.

Keep these user instructions in a safe place for future reference. If you pass on
the appliance to someone else, be sure to hand over these user instructions as
well. The user instructions are a part of the product.

The type plate is on the underside of the appliance.

Explanation of warnings
If necessary, the following warnings are used in this copy of the user instructions:
DANGER! High risk: failure to observe this warning may result in inju-
A ry to life and limb.
WARNING! Moderate risk: failure to observe this warning may result
in injury or serious material damage.
CAUTION: low risk: failure to observe this warning may result in minor injury or
material damage.
NOTE: circumstances and specifics that must be observed when handling the
appliance.
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Intended use

@© This trimmer must be used only for cutting human head hair.

®© The appliance is designed for indoor use only!

© The appliance was developed for professional use in a salon.

Foreseeable misuse

®© Use the trimmer exclusively for cutting human head hair, and never for other
body parts, animals or objects.

®© Do not use the trimmer on wet hair.

Instructions for safe operation

© WARNING! Keep the appliance dry.

® This appliance can be used by children from
the age of 8 and people with restricted physi-
cal, sensory or intellectual abilities or people
without adequate experience and/or under-
standing, if they are supervised or instructed on
how to use this appliance safely and if they are
aware of the resulting dangers. Children must
not play with the appliance. Cleaning and user
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maintenance must not be performed by chil-
dren without supervision.

® This appliance may be used by children aged
3 years or above with adult supervision.

®© Use only the original mains plug adapters.

®© Observe the notes on cleaning and care of the
appliance (see “Cleaning and care” on
page 16).

A
DANGER as small parts may be swallowed

© The lid of the oil bottle is a small part that could be swallowed. Keep away
from children under 36 months of age.

A DANGER for children

@© Packing materials are not children's toys. Children should not be allowed to
play with the plastic bags: there is a risk of suffocation.
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A DANGER! Risk of electric shock due to moisture

The following safety instructions apply to the connected charging station, and

to the appliance when it is being operated with the power supply unit.

®© Do not use this appliance or charging station close to baths, showers, wash-
basins or other containers containing water.

@© Never place the appliance anywhere that it could fall into water while plugged
in.

@© Ifthe appliance has fallen into water, pull out the power supply unit immedi-

ately, and only then remove the appliance from the water. Do not use the

appliance again, and have it checked by a specialist workshop.

Protect the appliance from moisture, water drops and water splashes.

The appliance, the connecting cable, the charging station and the power sup-

ply unit must never be immersed in water or other liquids.

If liquid gets into the appliance, remove the power supply unit immediately.

Have the appliance checked before reusing.

Never touch the appliance with wet hands.

Do not rinse it under running water.

After use, pull out the power supply unit. The proximity of water represents a

hazard even when the trimmer is not being charged.

Installation of a residual current device (FI/RCD) with a rated residual operat-

ing current of no more than 30 mA into the electrical circuit is recommended

to provide additional protection. Ask your electrician for advice. The installa-

tion should only be carried out by a qualified electrician.

® OO 6 606
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A DANGER! Risk of electric shock

The following safety instructions apply to the connected charging station, and
to the appliance when it is being operated with the power supply unit.

©

O]

O]
(O]

O]
(O]
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Check the appliance and the connecting cable regularly for damage. Do not

use the appliance if the appliance or the connecting cable has any visible

damage, or if the appliance has previously been dropped.

Only connect the power supply unit to a properly installed and easily accessi-

ble power socket, whose voltage corresponds to the specifications on the

type plate. The wall socket must still be easily accessible after the appliance

is plugged in.

Lay the connecting cable such that no one can step on it, get caught on it, or

trip over it.

Please be careful not to damage the connecting cable:

- Keep the connecting cable away from hot surfaces and sharp edges.

- Ensure that the connecting cable cannot be trapped or crushed.

- Do not wrap the connecting cable around the appliance. The cable may
break.

To pull the power supply unit out of the power socket, always pull on the

power supply unit, and never on the connecting cable.

Never attempt to remove dust and foreign objects from inside the appliance

using pointed objects.

ENGLISH

© Pull the power supply unit out of the power socket, ...
- afterevery use,
- after each charging process (does not apply to charging station),
- ifthere is a fault,
- before oiling the appliance,
- before you clean the appliance and

during thunderstorms.

®© Ensure that the power supply unit cannot be plugged in again during clean-
ing.

® Inorder to avoid any hazards, do not make modifications to the appliance.
You also must not replace the connecting cable yourself. Repairs must be
carried out exclusively by your authorised customer service centre.

®© Use only original spare parts, which you can order from the customer service
centre (see the back of these user instructions). If the connecting cable is
damaged or crushed, both it and the power supply unit must be completely
replaced.

A DANGER from batteries

© Protect the battery against mechanical damages. Fire hazard!

®© Do not expose the appliance to direct sunshine or heat. The ambient temper-
ature should not be lower than 0 °C or higher than +40 °C.

®© The charge contacts on the appliance must not be connected by metallic
objects.

®© Charge the appliance’s built-in battery exclusively using the original acces-
sory parts.

@ The appliance must only be operated with the original D{__C C20 power
supply unit.
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© Ifthe electrolyte solution leaks out of the battery, avoid contact with eyes,
mucous membranes and skin. Rinse immediately with plenty of clean water
and consult a doctor. The electrolyte solution can cause irritation.

®© The appliance contains a lithium ion battery.
- The battery cannot be removed!
- This appliance must not be opened!
- The appliance with the installed battery must be disposed of properly.

DANGER! Risk of injury from cutting

®© Do not use the appliance with a damaged or fractured cutter head.
®© The cutter head must not be disassembled.
© While the appliance is switched on, do not touch the cutter head.
®© The appliance must be switched off:

- when mounting or removing an attachment comb.

- when you put down the appliance, e.g. when you interrupt the cutting pro-

cess briefly.

- before removing or mounting the cutter head.

- before cleaning the appliance.
®© Use only the original attachment combs.
®© Do not use a damaged attachment comb.

WARNING! Risk of material damage

®© The cutter head is a precision part. Protect it against damage.

® Inorder to avoid increased wear of the cutter head and motor, the cutter head
must be cleaned and oiled regularly (see “Cleaning and care” on page 16).

®© Do not clean using sharp objects or abrasive cleaning agents.

© The battery charger is fitted with non-slip plastic feet. As furniture is coated
with a wide array of varnishes and synthetics, and is also treated with differ-
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ent care products, it cannot be fully ruled out that some of these materials
contain components that could attack and soften the non-slip plastic feet. If
necessary, place a non-slip mat under the appliance.

®© Protect the appliance against heat (e.g. direct sunlight), chemical substances

(e.g. perm agents) and mechanical damage (e.g. by dropping).

Specifications according to Machinery Directive 2006/42/EC

A-weighted emission sound pressure level at workstations at a distance of
1m, LpA<70dBA

measured maximum noise emission value, including uncertainty of measure-
ment according to EN ISO 4871. Determination of the values according to
EN 60704-2-9 with reference to EN 60704-1

Vibration total value to which the hand-arm system is subjected,
a,<3.96 mis

measured maximum vibration total value including uncertainty of measurement.
Determination of the values according to EN ISO 5349-1/2
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De5|gnat|on of the Parts

On/Off switch with LED for indica-
tion of charging state

Charge contacts in charging sta-
tion

2 Cutting-length lever 11 Port in the appliance

3 LED lighting 12 Charge contacts of the appliance
(only model 0C20B) 13 Release key

4  Cutter head 14 Mains plug adapter (replaceable,

5 Cleaning brush figure: EURO version)

6 Oil bottle 15 Connecting cable

7 Comb attachment (x5) 16 Power supply unit (model C20)

8 Accessory holder 17 Port in the charging station

9 Charging station

2 Preparation

21  Changing the mains plug adapter

The appliance is supplied with a mains plug adapter 14. Other mains plug adapt-
ers can be ordered from the customer service centre (see service address on the

back of these user instructions).

DANGER!
© Use only the original mains plug adapters 14.

®© Pull the power supply unit 16 out of the power socket before you change the
mains plug adapter 14.
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NOTE: ensure that you do not bend the small pins on the power supply unit 16.

1. Hold down the release key 13 while pulling off the
mounted mains plug adapter 14.

2. Insert the required mains plug adapter 14 into the
power supply unit 16. Ensure that the release
key 13 is located at the top and audibly clicks into
place.

2 2  Setting up charging station and accessory holder
+ Figure A: insert the accessory holder 8 sideways into the brackets below the
charging station 9 (as shown). The accessory holder allows you to keep the
comb attachments 7, the oil bottle 6 and the cleaning brush 5 to hand at all
times.

+ Place the charging station on a level, non-slip surface.

+ Lay the connecting cable 15 such that nobody can trip over it.

+ Keep the connecting cable 15 away from hot surfaces.

2.3  Charging process

The appliance is not yet ready for operation when delivered.

Before first use, the appliance should be charged for 2 hours.

The charging time is then approx. 1 hour. "Overcharging" the appliance is not
possible.

DANGER!
© Before plugging in the power supply unit 16, check that the voltage of the wall
socket corresponds to the specifications on the type plate.
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. Plug the power supply unit 16 into a wall socket.

2. Figure C: insert the plug of the connecting cable 15 into the port in the charg-

ing station 17.

3. Place the appliance into the charging station 9. It positions itself automatically
and starts charging. The LED in the On/Off switch 1 is lit continuously. The
colour changes with the charging state from almost empty (orange) to fully

charged (green). During charging, the LED will flash every couple of seconds.

NOTE: figure B: you can also charge the appliance by plugging the plug of the
connecting cable 15 directly into the port in the appliance 11.

24 Cable mode

You can also use the device in cable mode, e.g. when the battery is not charged.

DANGER!
© Before plugging in the power supply unit 16, check that the voltage of the wall
socket corresponds to the specifications on the type plate.

1. Plug the power supply unit 16 into a wall socket.
2. Figure B: to do this, insert the plug of the connecting cable 15 directly into the
port in the appliance 11.
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3 Operation

3.1 Switching On/Off

- To switch the appliance on, briefly press the On/Off switch 1 on top of the appli-
ance. The appliance starts to operate and the LED of the On/Off switch is lit.

- To switch the appliance off, hold down the On/Off switch 1 on top of the appli-
ance for a few seconds.

NOTE for model OC20B:
The LED lighting 3 of the model OC20B can be switched on and off. Press the
On/Off switch 1 briefly during operation to switch the LED on or off.

3.2 On/Off switch - LED colours
The colours of the On/Off switch 1 indicate the charging state of the battery dur-
ing operation and charging:

Colour Charging state

Red The battery is almost empty.
Yellow The battery is partially charged.
Green The battery is full.
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3.3 Adjusting the cutting length
NOTE: only use original accessories!

Adjusting the cutter head

- The cutting length of the cutter head 4 is adjustable in 4 steps, from 0.5 to
2.5 mm.

- Use the cutting-length lever 2 on the underside of the appliance to set the
desired cutting length.

The attachment combs

- Figure D: switch off the trimmer and push the comb attachment 7 (4, 8, 12,
16, 20 mm) onto the cutter head 4.

- You can then cut hair with the trimmer as usual.

You can achieve the best cutting results in combination with a comb attach-

ment 7 when the cutting-length lever 2 is set to 1 (0.5 mm).

4  Cleaning and care

To ensure perfect functioning and full performance of your trimmer, clean and oil the
appliance regularly.

Cleaning and oiling the cutter head

If you use the appliance regularly, the cutter head 4 should be thoroughly
cleaned and oiled once a day.

- Switch off the appliance.

- Remove the comb attachment 7, if necessary.

- Remove any hair using the cleaning brush 5.

- Figure E: oil the areas where the bottom and top cutting blades touch.
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NOTE for model OC20B: when oiling, ensure that no oil gets in between the
housing and the LED lighting 3.

Removing the cutter head

The cutter head 4 should additionally be removed at regular intervals, in order
to carefully remove residual hair particles from the interior using the cleaning
brush 5.

1. Ensure that the appliance is switched off (LED in On/Off switch 1 is not lit).

2. Removing: figure F: press on the top of the cutter head 4 with your thumb to
push it off the appliance.

3. Figure G: press the upper and lower blades apart slightly and use the cleaning
brush 5 to remove the hair from the gap.

4. Mounting: figure H: place the cutter head 4 on at the bottom and swing it
upwards until it clicks into place.

Replacing the cutter head

The cutter head 4 is a wear part. Despite good care, the cutting performance will
decrease at some point. Replace the cutter head when this happens. The cutter
head can be ordered separately as a spare part from the customer service cen-
tre. The address and telephone number of your nearest customer service centre
can be found on the back of these user instructions.

Cleaning the appliance
- From time to time, wipe the appliance with a slightly moistened cloth, then rub
dry.
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Cleaning the charge contacts

If the charge contacts on the appliance 12 or the charge contacts on the charging

station 10 or the charge contacts on the plug of the connecting cable 15 are dirty,

charging may be interrupted or obstructed.

- Clean the charge contacts with a piece of cotton wool or cloth dipped in alco-
hol or methylated spirit.

- Dry the charge contacts before using them again.

Care of the battery
- Ensure that the appliance is switched off (LED in On/Off switch 1 is not it)
when placing it in the charging station 9.

5  Service

Given the present state of the art, components of electrical appliances are sub-
ject to a certain degree of wear over time.

In order to ensure proper functioning and safety of the appliance, a regular check
must be performed in accordance with the country specific legal provisions -
though at least once every 2 years.

6 Disposal

The battery integrated into
this appliance must not be
treated as household
waste. The appliance with
the installed battery must
be disposed of properly.

The product contains elec-
tronic components and / or
batteries. Do not dispose of
the appliance in your house-
hold waste, instead take it to
a municipal collection site
for recycling.
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7 Warranty

Dear customer,

we offer you a one-year statutory warranty from the date of purchase for our prod-

ucts with regard to all deficiencies caused by material or manufacturing defects.

+ If contrary to expectations a defect of this appliance occurs within our war-
ranty period, we will, at our discretion, either repair the faulty product or pro-
vide a fault-free replacement.

+ These services are only provided upon presentation of the original invoice or
receipt. Keep the receipt for proof of the date of purchase.

+ The warranty does not cover damage caused as a result of improper use or by
normal wear and tear.

+ The warranty obligation is also void in the event of incorrect interference with
the product by unauthorised persons or use of third-party products during
assembly.

+ Deficiencies that have no significant effect on the value and serviceability of
the product are not covered by the warranty.

+ Wearing parts are excluded from the warranty. Typical parts that are regularly
subject to wear and thus not covered by our warranty are in particular the bat-
tery and the cutter head.

+ Inthe event of a claim under the warranty, please contact the responsible cus-
tomer service centre: the service address can be found on the back of these
user instructions.
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La tondeuse a cheveux professionnelle 0C20 / 0C20B

Cette tondeuse a cheveux possede un design soigné, est innovante et congue se-
lon I'état actuel de la technique. Elle a été développée pour satisfaire aux exi-
gences d'une tondeuse a cheveux professionnelle utilisée en salon de coiffure. La
tondeuse a cheveux est idéale pour délimiter précisément les contours des che-
Veux.

1 Sécurité

Veuillez lire attentivement la notice d'utilisation et en particulier le chapitre
« Sécurité » avant d'utiliser I'appareil. Vous vous protégerez ainsi d'éventuels
dangers et vous éviterez toute détérioration de I'appareil due a une mauvaise uti-
lisation.
Conservez cette notice d'utilisation pour pouvoir la relire ultérieurement. Si vous
cédez I'appareil a un tiers, donnez-lui également cette notice. La notice d'utilisa-
tion fait partie intégrante du produit.
La plaque signalétique se trouve sur la face inférieure de I'appareil.
Explication des termes
Les avertissements suivants sont utilisés si nécessaire dans le présent mode
d'emploi :
DANGER ! Risque élevé : le non-respect de l'avertissement peut pro-
voquer des blessures graves, voire la mort.
AVERTISSEMENT ! Risque moyen : le non-respect de |'avertisse-
ment peut provoquer des blessures ou des dommages matériels

graves.
ATTENTION : risque faible : le non-respect de I'avertissement peut provoquer
des blessures légeres ou entrainer des dommages matériels.
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REMARQUE : remarques et particularités dont il faut tenir compte en manipulant
l'appareil.

Utilisation conforme

@© Cette tondeuse a cheveux ne doit étre utilisée que pour couper des cheveux
humains.

© L'appareil est congu uniquement pour ['utilisation a I'intérieur !

© L'appareil est congu pour un usage professionnel dans un salon de
coiffure.

Utilisation impropre prévisible
© Nutilisez cette tondeuse a cheveux que pour couper des cheveux humains,

mais en aucun cas sur d'autres parties du corps, des animaux ou des objets.
© Nutilisez pas la tondeuse a cheveux sur des cheveux mouillés.

Instructions pour une utilisation en toute sécurité
© AVERTISSEMENT ! Gardez I'appareil au sec.

© Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de
plus de 8 ans et des personnes ayant des capa
cités physiques, sensorielles ou mentales re-
duites ou un manque d'expérience et/ou de
connaissance lorsqu'ils sont surveillés ou qu'ils
ont été informés de I'utilisation en toute sécurité
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de l'appareil et ont compris les risques qui en ré-
sultent. Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil. Les enfants ne doivent pas nettoyer ni
faire l'entretien de l'appareil sans surveillance.
© Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a
partir de 3 ans a condition qu'ils soient surveillés.
@© Utilisez exclusivement I'adaptateur de fiche
secteur d'origine.
© Respectez les instructions relatives au net-
toyage et a I'entretien de I'appareil (voir
« Nettoyage et entretien » a la page 24).

@
ATTENTION aux petits éléments pouvant étre avalés

®© Le couvercle du flacon d'huile est une petite piéce pouvant étre avalée.
Tenez-le hors de portée des enfants de moins de 36 mois.

DANGER pour les enfants

© Le matériel d'emballage n'est pas un jouet. Les enfants ne doivent pas jouer
avec les sachets en plastique. Ceux-ci présentent un risque d'asphyxie.
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DANGER ! Risque d'électrocution en raison de
I'humidité

Les consignes de sécurité suivantes s'appliquent a la station de rechargement

branchée et a I'appareil lorsque celui-ci est utilisé avec le bloc d'alimenta-

tion.

© Nutilisez pas cet appareil et la station de rechargement & proximité de bai-
gnoires, de douches, de lavabos ou d'autres récipients remplis d'eau.

© Veillez toujours a ce que I'appareil ne puisse pas tomber dans I'eau lorsqu'il
est branché.

®© En cas de chute de I'appareil dans l'eau, retirez immédiatement le bloc d'ali-
mentation avant de retirer 'appareil. Dans ce cas, cessez d'utiliser I'appareil,
faites-le vérifier par un atelier spécialisé.

© Protégez I'appareil contre 'humidité, les gouttes et les projections d'eau.

© L'appareil, le cable de raccordement, la station de rechargement et le bloc
d'alimentation ne doivent pas étre plongés dans I'eau ni dans un autre liquide.

®© Siduliquide pénétre dans I'appareil, débranchez immédiatement le bloc d'ali-
mentation. Faites controler 'appareil avant de le remettre en service.

®© Nutilisez pas I'appareil avec des mains mouillées.

®© Ne le nettoyez pas en le passant sous I'eau.

© Aprés utilisation, débranchez le bloc d'alimentation. La proximité de I'eau pré-
sente un danger méme lorsque la tondeuse a cheveux n'est pas en charge.

® Comme protection supplémentaire, il est conseillé de pourvoir l'installation
d'un dispositif différentiel résiduel (FI/RCD) avec un courant de déclenche-
ment nominal ne dépassant pas 30 mA dans le circuit. Demandez conseil &
votre électricien. Faites réaliser le montage exclusivement par un électricien.
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A DANGER ! Risque d'électrocution

Les consignes de sécurité suivantes s'appliquent a la station de rechargement

branchée et a I'appareil lorsque celui-ci est utilisé avec le bloc d'alimenta-

tion.

®© Contrélez régulierement le bon état de I'appareil et du cable de raccorde-
ment. Ne mettez pas I'appareil en service si I'appareil ou le cable de raccor-
dement présentent des dommages visibles ou si I'appareil a subi une chute.

®© Raccordez uniquement le bloc d'alimentation a une prise de courant correcte-
ment installée et facilement accessible dont la tension correspond aux indica-
tions de la plaque signalétique. Apres avoir branché I'appareil, la prise de
courant doit rester facilement accessible.

© Disposez le cable de raccordement de fagon a ce que personne ne puisse
marcher dessus, se prendre dedans ou trébucher.

© Veillez a ce que le cable de raccordement ne soit pas endommagé :
- Tenezle cable de raccordement éloigné de surfaces chaudes et de bords

tranchants.
- Veillez a ne pas coincer ou écraser le cable de raccordement.
— N'enroulez pas le cable de raccordement autour de l'appareil. Le cable
pourrait se briser.

®© Pour débrancher le bloc d'alimentation de la prise de courant, tirez toujours
sur le bloc d'alimentation, jamais sur le cable de raccordement.

© N'essayez jamais d'éliminer de la poussiére et des corps étrangers de I'inté-
rieur de l'appareil a I'aide d'objets pointus.
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© Débranchez le bloc d'alimentation de la prise de courant, ...
- aprés chaque utilisation,
- aprés chaque chargement (ne s'applique pas a la station de recharge-

ment),

- lorsqu'une panne survient,
- avant d'huiler 'appareil,
- avant de nettoyer 'appareil et
- encas d'orage.

®© Assurez-vous que le bloc d'alimentation ne puisse pas étre rebranché pen-
dant le nettoyage.

© Afin d'éviter tout risque d'accident, n'effectuez aucune modification au niveau
de I'appareil. Ne remplacez pas le cable de raccordement vous-méme.
Confiez les réparations exclusivement a votre service client agréé.

© Utilisez exclusivement des pieces de rechange d'origine pouvant étre com-
mandées aupres du service aprés-vente (voir verso de cette notice d'utilisa-
tion). Si le cable de raccordement est endommagé ou écrasé, il doit étre
entierement remplacé avec le bloc d'alimentation.

A DANGER ! Risque lié 4 la batterie

© Protégez la batterie des dommages mécaniques. DANGER ! Risque
d'incendie !

®© N'exposez pas |'appareil directement au soleil ou a la chaleur. La température
ambiante ne doit pas étre inférieure a 0 °C ni supérieure a +40 °C.

© Les contacts de rechargement sur I'appareil ne doivent pas étre raccordés
par des objets métalliques.

© Ne rechargez la batterie intégrée a I'appareil qu'a I'aide des accessoires d'ori-
gine.
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© L'appareil ne doit étre utilisé qu'avec le bloc d'alimentation d'origine

D C20.

®© Side la solution électrolytique s'écoule de la batterie, évitez le contact avec
les yeux, les muqueuses et la peau. Rincez immédiatement les zones
concernées abondamment a I'eau claire et consultez un médecin. La solution
électrolytique peut provoquer des irritations.

© L'appareil contient une batterie au lithium-ion.
— Labatterie ne peut pas étre retirée !
— Cet appareil ne doit pas étre ouvert !
- L'appareil doit étre éliminé de maniéere conforme avec sa batterie inté-

grée.

& DANGER ! Risque de blessures par coupure

© Nutilisez pas I'appareil avec une téte de coupe endommagée ou fendue.
© La téte de coupe ne doit pas étre démontée.
© Ne mettez pas les mains dans ou prés de la téte de coupe lorsque I'appareil
est mis en marche.
© L'appareil doit étre arrété :
- lorsque vous mettez en place ou retirez un peigne amovible.
- lorsque vous posez l'appareil, p. ex. lorsque vous interrompez briévement
le processus de coupe.
- avant de retirer ou de mettre en place la téte de coupe.
- avant de nettoyer l'appareil.
© Utilisez uniquement les peignes amovibles d'origine.
© Nutilisez aucun peigne amovible endommagé.
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AVERTISSEMENT : risque de dommages matériels

© La téte de coupe est une piece de précision. Protégez-la des détériorations.

© Afin d'éviter une usure trop élevée de la téte de coupe et du moteur, la téte de
coupe doit étre régulierement nettoyée et huilée (voir « Nettoyage et
entretien » a la page 24).

© N'utilisez pas de détergent corrosif ou provoquant des rayures.

@© La station de rechargement est équipée de pieds en plastique antidérapants.
Etant donné que les meubles sont recouverts d'une variéte de laques et de
matieres synthétiques et sont traités avec différents produits d'entretien, il ne
peut pas étre totalement exclu que certaines de ces substances contiennent
des composants qui attaquent et ramollissent les pieds en plastique antidéra-
pants. Au besoin, placez une surface antidérapante sous I'appareil.

© Protégez I'appareil de la chaleur (p. ex. des rayons directs du soleil), des
substances chimiques (p. ex. des produits pour permanente) et des détério-
rations mécaniques (p. ex. en le laissant tomber).

Indications conformément a la directive machines 2006/42/CE

Niveau de pression acoustique pondéré A de I'endroit d'utilisation a 1 m de
distance, LpA <70dBA

valeur des émissions sonores maximale mesurée selon la norme EN ISO 4871.
Détermination des valeurs selon la norme EN 60704-2-9 en référence a la
norme EN 60704-1

Valeur totale des vibrations auxquelles sont soumis les membres supé-
rieurs, ap, < 3,96 m/s?

valeur totale des vibrations maximale mesurée (avec tolérances). Détermination
des valeurs selon la norme EN ISO 5349-1/2
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De5|gnat|on des piéces

Interrupteur Marche/Arrét avec 10 Contacts de rechargement de la
DEL pour I'affichage du niveau de station de rechargement
charge 11 Port de I'appareil
2 Levier de réglage de longueurde 12 Contacts de rechargement de
coupe I'appareil
3 Eclairage DEL 13 Bouton de déverrouillage
(Modeéle OC20B uniquement) 14 Adaptateur de fiche secteur (rem-
4 Téte de coupe placable, illustration : variante eu-
5 Brosse de nettoyage ropéenne)
6 Flacon d'huile 15 Cable de raccordement
7 Sabot (5x) 16 Bloc d'alimentation (modele C20)
8 Porte-accessoires 17 Port de la station de recharge-
9 Station de rechargement ment

2 Préparation

21 Changer I'adaptateur de fiche secteur

L'appareil est livré avec un adaptateur de fiche secteur 14. D'autres adaptateurs
de fiche secteur peuvent étre commandés auprés du service client (voir adresse
du service client au verso de cette notice d'utilisation).

DANGER!

© Utilisez exclusivement I'adaptateur de fiche secteur 14 d'origine.

© Débranchez le bloc d'alimentation 16 de la prise de courant avant de changer
I'adaptateur de fiche secteur 14.
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REMARQUE : veillez a ne pas déformer les petites broches sur le bloc d'alimen-
tation 16.

1. Appuyez sur le bouton de déverrouillage 13 tout
en retirant I'adaptateur de fiche secteur 14
monté.

2. Insérez I'adaptateur de fiche secteur 14 néces-
saire dans le bloc d'alimentation 16. Veillez a ce
que le bouton de déverrouillage 13 soit posi-
tionné vers le haut et s'enclenche de fagon
audible.

2.2 Mise en place de la station de rechargement et du porte-
accessoires

+ Image A : glissez latéralement le porte-accessoires 8 dans les supports situés
sous la station de rechargement 9 (comme illustré). Les sabots 7, le flacon
d'huile 6 et la brosse de nettoyage 5 se trouvent toujours a portée de main
dans le porte-accessoires.

+ Placez la station de rechargement sur une surface plane et antidérapante.

+ Placez le cable de raccordement 15 de maniére a ce que personne ne tré-
buche dessus.

+ Tenez le cable de raccordement 15 éloigné de surfaces chaudes.

2.3  Rechargement

Ala livraison, 'appareil n'est pas encore prét a fonctionner.

Avant la premiére utilisation, I'appareil doit étre rechargé pendant 2 heures.
Ensuite, le temps de charge est d'env. 1 heure. Il est impossible de trop rechar-
ger I'appareil.
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DANGER!
© Avantde brancher le bloc d'alimentation 16, vérifiez que la tension du secteur
de la prise de courant correspond aux indications de la plaque signalétique.

. Branchez le bloc d'alimentation 16 a une prise de courant.

2. Image C : branchez le connecteur du céble de raccordement 15 au port de la
station de rechargement 17.

3. Placez I'appareil éteint sur la station de rechargement 9. Il se positionne de

lui-méme et se met en charge. La DEL dans l'interrupteur Marche/Arrét 1 est

allumée en continu. La couleur change en fonction du niveau de charge allant

de presque vide (orange) a complétement rechargée (vert). Pendant le

rechargement, la DEL clignote & intervalles de quelques secondes.

REMARQUE : image B : I'appareil peut également étre rechargé en branchant le
connecteur du céble de raccordement 15 directement au port de I'appareil 11.

24  Fonctionnement sur secteur
L'appareil peut également étre utilisé sur secteur, p. ex. lorsque la batterie n'est
pas chargée.

DANGER!
®© Avant de brancher le bloc d'alimentation 16, vérifiez que la tension du secteur
de la prise de courant correspond aux indications de la plaque signalétique.

1. Branchez le bloc d'alimentation 16 a une prise de courant.
2. Image B : branchez également le connecteur du cable de raccordement 15
directement au port de I'appareil 11.
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3 Utilisation

3.1 Mise en marche et arrét

- Appuyez brievement sur ['interrupteur Marche/Arrét 1 situé sur le dessus de
I'appareil pour allumer I'appareil. L'appareil se met en marche et la DEL de
linterrupteur Marche/Arrét s'allume.

- Appuyez pendant quelques secondes sur linterrupteur Marche/Arrét 1 situé sur
le dessus de I'appareil pour arréter I'appareil.

REMARQUE concernant le modéle OC20B :

Sur le modéle OC20B, I'éclairage DEL 3 peut étre allumé et éteint. Pendant le
fonctionnement, appuyez brievement sur l'interrupteur Marche/Arrét 1 pour allu-
mer ou éteindre la DEL.

3.2 Interrupteur Marche/Arrét - couleurs de la DEL
Les couleurs de linterrupteur Marche/Arrét 1 indiquent le niveau de charge de la
batterie pendant le fonctionnement et le rechargement :

Couleur Niveau de charge

Rouge La batterie est presque vide.

Jaune La batterie est partiellement rechargée.
Verte La batterie est pleine.
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3.3 Réglage de la longueur de coupe
REMARQUE : utilisez uniquement les accessoires d'origine !

Régler la téte de coupe

- Lalongueur de coupe de la téte de coupe 4 peut étre réglée sur 4 paliers
allantde 0,54 2,5 mm.

- Réglez la longueur de coupe désirée au moyen du levier de réglage de lon-
gueur de coupe 2 situé sur la face inférieure de l'appareil.

Les peignes amovibles

- Image D : arrétez la tondeuse & cheveux et emboitez le sabot 7 souhaité
(4, 8,12, 16, 20 mm) sur la téte de coupe 4 en le poussant.

- Vous pouvez ensuite couper les cheveux a 'aide de la tondeuse & cheveux
comme & votre habitude.

Les meilleurs résultats de coupe avec un sabot 7 peuvent étre obtenus en ré-

glant le levier de réglage de longueur de coupe 2 sur le palier 1 (0,5 mm).

4  Nettoyage et entretien

Pour garantir un fonctionnement parfait et un rendement optimal de votre tondeuse
a cheveux, nettoyez et huilez régulierement I'appareil.

Nettoyer et huiler la téte de coupe

La téte de coupe 4 doit étre nettoyée minutieusement et huilée une fois par jour
en cas d'utilisation réguliére de I'appareil.

- Mettez I'appareil hors circuit.

— Le cas échéant, retirez le sabot 7.

- Retirez les cheveux a l'aide de la brosse de nettoyage 5.

- Image E : huilez les points de contact entre les lames supérieure et inférieure.
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REMARQUE concernant le modéle OC20B : en huilant, veillez a ce qu'aucune
huile ne pénétre entre le boitier et I'éclairage DEL 3.

Retirer la téte de coupe

La téte de coupe 4 doit également étre retirée a intervalles réguliers afin d'éli-
miner avec précaution les cheveux restants a l'intérieur a I'aide de la brosse de
nettoyage 5.

1. Assurez-vous que |'appareil est arrété (la DEL dans linterrupteur Marche/
Arrét 1 n'est pas allumée).

2. Retirer : image F : appuyez sur la téte de coupe 4 par le dessus avec le
pouce pour la détacher de I'appareil.

3. Image G : écartez Iégérement les lames supérieure et inférieure et éliminez a
I'aide de la brosse de nettoyage 5 les cheveux restés entre les lames.

4. Mettre en place : image H : placez la téte de coupe 4 en bas et faites-la pivo-
ter vers le haut jusqu'a ce qu'elle s'encliquéte.

Remplacer la téte de coupe

La téte de coupe 4 est une piéce d'usure. Méme si elle est bien entretenue, sa
puissance de coupe finit par faiblir. Il faut alors remplacer la téte de coupe. Une
téte de coupe de rechange peut étre commandée individuellement auprés du
service client. Vous trouverez I'adresse et le numéro de téléphone du service
client situé le plus pres de chez vous au verso de cette notice d'utilisation.

Nettoyage de I'appareil
- Essuyez de temps en temps votre appareil avec un chiffon humide puis
séchez-le.
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Nettoyage des contacts de rechargement

Si les contacts de rechargement de I'appareil 12, les contacts de rechargement

de la station de rechargement 10 ou les contacts de rechargement du connec-

teur du cable de raccordement 15 sont encrassés, le processus de recharge-

ment peut étre interrompu ou entravé.

- Nettoyez les contacts de rechargement avec un morceau de coton ou un chif-
fon imbibé d'alcool ou d'alcool a brdler.

- Séchez les contacts de rechargement avant leur prochaine utilisation.

Entretien de la batterie
- Veillez a ce que I'appareil soit arrété (la DEL dans l'interrupteur Marche/Arrét 1
n'est pas allumée) lorsque vous le placez sur la station de rechargement 9.

5  Entretien

Selon le niveau actuel de la technique, les piéces d'appareils électrotechniques
sont soumises dans une certaine mesure a une usure due au temps.

Afin d'assurer le bon fonctionnement et la sécurité de votre appareil, il convient
d'en effectuer un contréle régulier conformément aux prescriptions légales en vi-
gueur dans le pays d'utilisation, au minimum tous les 2 ans.

6  Elimination

La batterie intégrée dans
cet appareil ne peut pas
étre éliminée avec les or-
dures ménageres. L'appa- I'appareil avec les ordures
reil doit étre éliminé de ménageéres, déposez-le
maniére conforme avec sa  dans un point de collecte municipal pour
batterie intégrée. que ses composants y soient recyclés.

L'appareil contient des com:
posants électroniques et/
ou des piles. Ne jetez pas
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Le produit est recyclable, soumis a la responsabilité élargie
4 ) du producteur et doit faire l'objet d'un tri sélectif.
NV

S

7  Garantie

Cheére cliente, cher client,

nos produits s'accompagnent d'une garantie fabricant légale couvrant tous les vices

relatifs aux matériaux ou a la fabrication et valable un an a compter de la date

d'achat.

+ S, contre toute attente, un vice devait survenir sur 'appareil pendant cette
période, nous nous engageons a vous fournir un appareil en parfait état, soit
en réparant le vice, soit en remplagant I'appareil défectueux.

+ Ces services ne seront effectués que sur présentation de la facture originale ou
du regu. Conservez le recu afin de pouvoir justifier de la date d'achat.

+ La garantie ne couvre pas les dommages survenus en raison d'une utilisation
non conforme et de I'usure normale de I'appareil.

+ Le droit de garantie s'annule également si des personnes non autorisées ont
procédé a des interventions sur I'appareil ou si des composants non originaux
ont été utilisés lors du montage.

+ Les défauts qui n'influencent que trés peu la valeur et la capacité d'utilisation
de I'appareil ne sont pas couverts par la garantie.

+ Les piéces d'usure ne sont pas inclues dans la garantie. La batterie et la téte
de coupe sont des pieces soumises a une usure réguliere, elles sont donc
exclues de notre garantie.

+ Sivous souhaitez faire valoir la garantie de votre appareil, veuillez contacter
le service client dont vous dépendez : vous trouverez I'adresse du service
client au verso de cette notice d'utilisation.
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La recortadora profesional 0C20 / 0C20B

Esta recortadora corresponde a los Ultimos avances tecnolégicos, es innovadora y
esta orientada al disefio. En su desarrollo se han tenido en cuenta las exigencias
de una recortadora profesional en un salén de peluqueria. La recortadora es espe-
cialmente adecuada para recortar con precision el contorno del cabello.

1  Seguridad

Lea atentamente las instrucciones de uso, especialmente el capitulo "Seguri-
dad", antes de poner el aparato en funcionamiento. De este modo se protegera
contra posibles peligros y al aparato contra dafios por un manejo erroneo.
Conserve estas instrucciones de uso para consultas posteriores. Al entregar el
aparato a otras personas, entregue también las instrucciones de uso. Las ins-
trucciones de uso forman parte del producto.

La placa de caracteristicas se encuentra en la parte inferior del aparato.

Explicacion de definiciones
En caso necesario, en este manual de instrucciones se utilizan las siguientes in-
dicaciones de advertencia:

iPELIGRO! Riesgo elevado: la no observacion de la advertencia
A puede causar lesiones mortales.
jADVERTENCIA! Riesgo medio: la no observacion de la advertencia
puede causar lesiones o dafios materiales graves.
PRECAUCION: riesgo reducido: la no observacion de la advertencia puede cau-
sar lesiones o dafios materiales leves.
NOTA: circunstancias y particularidades que se deben tener en cuenta al usar el
aparato.
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Uso conforme a lo previsto

© Esta recortadora se debe utilizar inicamente para cortar cabello humano.
© El aparato solo esta disefiado para ser usado en recintos interiores.

© Este aparato ha sido disefiado para el uso profesional en la peluqueria.

Uso indebido previsible

®© Utilice la recortadora tnicamente para cortar cabello humano, y en ningtin
caso para otras partes del cuerpo, animales u objetos.

®© No utilice la recortadora para el cabello mojado.

Instrucciones para un funcionamiento seguro

© ;ADVERTENCIA! Mantenga seco el aparato.

© Este aparato puede ser utilizado por nifios ma-
yores de 8 afos y por personas con las capaci-
dades fisicas, sensoriales 0 mentales disminui-
das o que carezcan de la experiencia y/o los
conocimientos necesarios, bajo supervision o
habiendo recibido las instrucciones oportunas
para el uso seguro del aparato y siendo cons-
cientes del peligro de un uso incorrecto. Los ni-
fios no deben jugar con el aparato. Los nifios

hh simonsen

no deben encargarse de la limpieza ni del man-
tenimiento del aparato sin supervision.

@© Este aparato puede ser utilizado por nifios a
partir de 3 afos, siempre que estén bajo super-
vision.

® Utilice inicamente el adaptador de enchufe ori-
ginal.

©® Siga las indicaciones de limpieza y manteni-
miento del aparato (véase "Limpieza y mante-
nimiento" en la pagina 32).

@
PELIGRO de asfixia por contener piezas pequeiias

© La tapa del frasco de aceite es una pieza pequefia que puede ser tragada.
Manténgala fuera del alcance de los nifios menores de 3 afios.

A PELIGRO para los nifios

© El material de embalaje no es ningun juguete. Los nifios no deben jugar con
las bolsas de plastico. Existe peligro de asfixia.
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A PELIGRO de descarga eléctrica debido a la humedad

Las siguientes indicaciones de seguridad se aplican a la estacion de carga co-

nectada y al aparato, cuando este funcione con la fuente de alimentacion.

®© No utilice este aparato ni la estacion de carga en las inmediaciones de bafie-
ras, duchas, lavabos u otros recipientes que contengan agua.

® No cologue nunca el aparato de forma que pueda caer al agua mientras esté
conectado a la red eléctrica.

®© Sino obstante el aparato cae al agua, desenchufe inmediatamente la fuente
de alimentacion y seguidamente saque el aparato del agua. En tal caso, no
utilice mas el aparato y llévelo a revision a un taller especializado.

®© Proteja el aparato de la humedad y de las gotas o las salpicaduras de agua.

@© Elaparato, el cable de conexion, la estacion de carga y la fuente de alimen-
tacion no deben sumergirse en agua ni en ningdn otro liquido.

®© Sipenetraran liquidos en el aparato, desenchufe la fuente de alimentacion
inmediatamente. Haga revisar el aparato antes de volver a utilizarlo de
nuevo.

®© No utilice el aparato con las manos mojadas.

®© No lo lave bajo el grifo.

© Después de usar el aparato, desenchufe la fuente de alimentacion. La proxi-
midad de agua representa un peligro, incluso cuando la recortadora no se
esté cargando.

®© Como proteccion adicional, se recomienda la instalacion en la red eléctrica
de un dispositivo diferencial residual (FI/RCD) con una corriente de fuga
nominal maxima de 30 mA. En caso de duda, consulte a su electricista.
Encargue la instalacion exclusivamente a un electricista profesional.
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A PELIGRO de descarga eléctrica

Las siguientes indicaciones de seguridad se aplican a la estacion de carga co-

nectada y al aparato, cuando este funcione con la fuente de alimentacion.

®© Periddicamente, compruebe si el aparato y el cable de conexién presentan
dafios. No ponga en funcionamiento el aparato si éste o el cable de conexion
presentan dafios visibles o si el aparato se ha caido antes al suelo.

®© Conecte la fuente de alimentacion solo a una toma de corriente correcta-
mente instalada y facilmente accesible y cuya tension corresponda a la espe-
cificacion indicada en la placa de caracteristicas. La toma de corriente debe
seguir siendo facilmente accesible tras la conexion.

®© Coloque el cable de conexion de modo que nadie lo pise, se enganche o tro-
piece con él.

© Asegurese de que el cable de conexion no resulte dafiado:
- Mantenga el cable de conexion alejado de superficies calientes y bordes

afilados.
- Procure que el cable de conexion no se presione ni se aplaste.
- No enrolle el cable de conexion alrededor del aparato. Este se podria
romper.

®© Para sacar la fuente de alimentacion de la toma de corriente, tire siempre de
la fuente de alimentacion, nunca del cable de conexion.

®© No intente nunca retirar el polvo y los objetos extrafios que hayan penetrado
en el aparato utilizando objetos puntiagudos.
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© Retire la fuente de alimentacion de la toma de corriente,...
- después de cada uso,
- después de cada proceso de carga (no se aplica a la estacién de carga),
- si se produce una averia,
- antes de engrasar el aparato,
- antes de limpiar el aparato y
- en caso de tormenta.

© Asegurese de que la fuente de alimentacion no pueda volver a ser introdu-
cida en la toma de corriente durante la limpieza.

@© Para evitar peligros, no realice ninguna modificacion en el aparato. Tampoco
intente sustituir el cable de conexion. Las reparaciones Unicamente deben
ser realizadas por su servicio postventa autorizado.

© Utilice exclusivamente piezas de repuesto originales, que puede solicitar al
servicio al cliente (véase la parte posterior de estas instrucciones de uso). Si
el cable de conexion esta dafiado o aplastado, debe sustituirse por completo
junto con la fuente de alimentacion.

A PELIGRO derivado de las baterias

© Proteja la bateria de dafios mecanicos. jPeligro de incendio!

®© No exponga el aparato directamente al sol o al calor. La temperatura
ambiente debera estar comprendida entre los 0 °C y los +40 °C.

®© Los contactos de carga del aparato no deben quedar conectados por objetos
metalicos.

®© Cargue la bateria integrada de forma fija en el aparato exclusivamente con
los accesorios originales.

®© El aparato solo debe estar en funcionamiento con la fuente de alimentacion

original D{__ C20.
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®© En caso de fugas de solucion de electrolitos de la bateria, evite el contacto
con la piel, los ojos y las mucosas. Lave la zona afectada inmediatamente
con abundante agua limpia y acuda al médico. La solucion de electrolitos
puede provocar irritaciones.

© El aparato contiene una bateria de iones de litio.
- La bateria no se puede extraer.
— Este aparato no se debe abrir.
- El aparato se debe desechar correctamente junto con la bateria incorpo-

rada.

& PELIGRO de lesiones por cortes

®© No utilice el aparato con un cabezal de corte dafiado o roto.
®© No se permite desmontar el cabezal de corte.
®© Con el aparato encendido, no toque el cabezal de corte ni introduzca la
mano.
© El aparato tiene que estar desconectado:
- sicoloca o quita un peine insertable.
- cuando deposite el aparato en algun sitio, p. €j. para interrumpir breve-
mente el proceso de corte.
- antes de quitar o colocar el cabezal de corte.
- antes de limpiar el aparato.
®© Utilice inicamente los peines insertables originales.
®© No utilice peines insertables dafiados.

ADVERTENCIA sobre dafios materiales
© El cabezal de corte es una pieza de precision. Protéjalo contra los dafios.
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© Para evitar un mayor desgaste del cabezal de corte y del motor, el cabezal de
corte debe limpiarse y lubricarse regularmente (véase "Limpieza y manteni-
miento” en la pagina 32).

®© No utilice detergentes abrasivos o productos de limpieza que produzcan ara-
fiazos.

@© Laestacion de carga lleva soportes de pléstico antideslizantes. Dado que los
muebles estan recubiertos con una gran variedad de lacas y plasticos, y que
se tratan con diferentes productos de conservacion, puede que algunos de
esos materiales contengan componentes que ataquen y reblandezcan los
soportes de plastico. Si fuera necesario, coloque debajo del aparato una
base de apoyo antideslizante.

© Proteja el aparato del calor (p. €j. la radiacion solar directa), las sustancias
quimicas (p. ej. productos para permanentes) y los dafios mecanicos (p. €j.
por dejarlo caer).

Indicaciones conforme a la Directiva sobre maquinas
2006/42/CE

Nivel de presion acustica de emision ponderado A en el lugar de trabajo a
1 m de distancia, Loy <70 dBA

valor maximo de emisiones de ruido medido incluyendo la incertidumbre de me-
dida segun EN ISO 4871. Determinacion de los valores segtin EN 60704-2-9
con referencia a EN 60704-1.

Valor total de la vibracion a la que estan expuestos los miembros superio-
res del cuerpo, ap, < 3,96 m/s?

valor maximo total de la vibracién medido incluyendo la incertidumbre de medi-
da. Determinacion de los valores segun EN ISO 5349-1/2
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Denominacion de las piezas
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Interruptor de Encendido/Apaga-
do con LED para la indicacién del
estado de carga

Palanca de longitud de corte
lluminacién LED

(Solo modelo OC20B)

Cabezal de corte

Cepillo de limpieza

Frasco de aceite

Peine guia (5x)

Portaaccesorios

Estacion de carga

Preparacion

Contactos de carga de la estacion
de carga

Hembrilla del aparato

Contactos de carga del aparato
Tecla de desbloqueo

Adaptador de enchufe (intercam-
biable, ilustracion: variante euro-
pea)

Cable de conexion

Fuente de alimentacién (modelo
C20)

Hembrilla de la estacion de carga

Cambiar el adaptador de enchufe

El aparato se suministra con un adaptador de enchufe 14. Pueden solicitarse
otros adaptadores de enchufe al servicio postventa (véase la direccién del servi-
cio técnico en la parte posterior de estas instrucciones de uso).

iPELIGRO!
© Utilice inicamente el adaptador de enchufe 14 original.
@®© Retire la fuente de alimentacion 16 de la toma de corriente, antes de cambiar

el adaptador de enchufe 14.
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NOTA: procure no deformar las clavijas pequefas de la fuente de alimenta-
cién 16.

1. Pulse la tecla de desbloqueo 13 mientras extrae
el adaptador de enchufe 14 montado.

2. Coloque el adaptador de enchufe 14 necesario
en la fuente de alimentacion 16. Asegurese de
que la tecla de desbloqueo 13 se encuentre
arriba y se oiga cdmo encaja.

2.2 Instalacion de la estacion de carga y el portaaccesorios

+ llustracion A: deslice lateralmente el portaaccesorios 8 en los soportes por
debajo de la estacion de carga 9 (como se muestra en la ilustracién). En el
portaaccesorios siempre tiene los peines guia 7, el frasco de aceite 6 y el
cepillo de limpieza 5 al alcance de la mano.

+ Coloque la estacion de carga sobre una superficie plana y antideslizante.

+ Cologue el cable de conexion 15 de modo que nadie tropiece con él.

+ Mantenga el cable de conexion 15 alejado de superficies calientes.

2.3  Proceso de carga

Al ser suministrado, el aparato alin no esta listo para su funcionamiento.

Antes del primer uso, el aparato se deberia cargar durante 2 horas.

A continuacion, el tiempo de carga es de aprox. 1 hora. No es posible “sobrecar-
gar’ el aparato.
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iPELIGRO!

© Antes de enchufar la fuente de alimentacion 16, compruebe que la tensién de
red de la toma de corriente corresponde a las especificaciones indicadas en
la placa de caracteristicas.

. Inserte la fuente de alimentacion 16 en una toma de corriente.

2. llustracion C: inserte el enchufe del cable de conexidn 15 en la hembrilla de la
estacion de carga 17.

3. Coloque el aparato apagado en la estacion de carga 9. Este se posiciona por

si mismo y se carga. EI LED del interruptor de Encendido/Apagado 1 se ilu-

mina de forma duradera. El color varia segun el estado de carga, pasando de

casi descargado (naranja) hasta totalmente cargado (verde). Durante la

carga, el LED parpadea cada par de segundos.

NOTA: ilustracion B: también puede cargar el aparato conectando el enchufe del
cable de conexion 15 directamente en la hembrilla del aparato 11.

2.4  Funcionamiento con cable
Puede utilizar también el aparato en el funcionamiento con cable, p. €j., cuando
la bateria no esté cargada.

iPELIGRO!

®© Antes de enchufar la fuente de alimentacion 16, compruebe que la tension de
red de la toma de corriente corresponde a las especificaciones indicadas en
la placa de caracteristicas.

1. Inserte la fuente de alimentacion 16 en una toma de corriente.
2. llustracion B: para ello, conecte el enchufe del cable de conexion 15 directa-
mente en la hembrilla del aparato 11.
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3  Manejo

3.1 Encendido y apagado

- Para encender el aparato, pulse brevemente el interruptor de Encendido/Apa-
gado 1 arriba en el aparato. El aparato empieza a funcionar y se ilumina el LED
del interruptor de Encendido/Apagado.

— Para apagar el aparato, pulse durante algunos segundos el interruptor de
Encendido/Apagado 1 arriba en el aparato.

NOTA para el modelo OC20B:

En el modelo OC20B la iluminacién LED 3 puede encenderse y apagarse. Du-
rante el funcionamiento, pulse brevemente el interruptor de Encendido/Apaga-
do 1 para encender o apagar el LED.

3.2 Interruptor de Encendido/Apagado - colores de LED
Los colores del interruptor de Encendido/Apagado 1 indican el estado de carga
de la bateria durante el funcionamiento y la carga:

Color Estado de carga

Rojo La bateria esta casi descargada.
Amarillo La bateria esta parcialmente cargada.
Verde La bateria esta cargada por completo.
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3.3  Ajuste de la longitud de corte
NOTA: jutilice inicamente los accesorios originales!

Ajustar el cabezal de corte

- Lalongitud de corte del cabezal de corte 4 puede ajustarse en 4 niveles de
0,5a2,5mm.

— Ajuste la longitud de corte deseada con la palanca de longitud de corte 2 en
la parte inferior del aparato.

Los peines insertables

- llustracion D: desconecte la recortadora y deslice el peine guia 7 deseado
(4, 8,12, 16, 20 mm) en el cabezal de corte 4.

- Acontinuacion puede cortar el cabello de forma habitual con la recortadora.

Obtendra los mejores resultados de corte en combinacién con un peine guia 7 si

la palanca de longitud de corte 2 esta ajustada al nivel 1 (0,5 mm).

4  Limpieza y mantenimiento

Para asegurar el perfecto funcionamiento y el pleno rendimiento de su recortadora,
limpie y lubrique el aparato regularmente.

Limpieza y lubricacion del cabezal de corte

Una vez al dia deberia limpiar a fondo y engrasar el cabezal de corte 4 si utiliza

el aparato de forma regular.

- Desconecte el aparato.

- Retire el peine guia 7 en caso necesario.

- Retire el cabello con el cepillo de limpieza 5.

- llustracion E: lubrique los puntos donde se tocan las cuchillas inferior y supe-
rior.
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NOTA para el modelo OC20B: al lubricar, tenga cuidado de que no penetre
aceite entre la carcasa y la iluminacién LED 3.

Retirada del cabezal de corte

A intervalos regulares es preciso retirar ademas el cabezal de corte 4 para eli-
minar cuidadosamente los restos de cabello del interior con el cepillo de limpie-
za 5.

1. Asegurese de que el aparato esté desconectado (el LED del interruptor de
Encendido/Apagado 1 no se ilumina).

2. Retirada: ilustracion F: apriete el cabezal de corte 4 con el pulgar desde el
lado superior para sacarlo del aparato.

3. llustracién G: presione las cuchillas superior e inferior separandolas ligera-
mente y retire el cabello que haya quedado dentro con el cepillo de lim-
pieza 5.

4. Colocacion: ilustracion H: coloque el cabezal de corte 4 abajo y desplacelo
hacia arriba hasta que quede encajado.

Sustitucion del cabezal de corte

El cabezal de corte 4 es una pieza de desgaste. A pesar de un buen cuidado, la
capacidad de corte disminuira con el tiempo. Cuando esto ocurra, sustituya el
cabezal de corte. El cabezal de corte puede solicitarse por separado al servicio
postventa como pieza de repuesto. Puede consultar la direccion y el nimero te-
lefénico del servicio postventa mas cercano en la parte posterior de estas ins-
trucciones de uso.

Limpieza del aparato
- Frote su aparato de vez en cuando con un pafio humedecido y séquelo a
continuacion.
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Limpieza de los contactos de carga

Si los contactos de carga del aparato 12, los contactos de carga de la estacion

de carga 10 o los contactos de carga del enchufe del cable de conexion 15 estan

sucios, el proceso de carga se puede ver interrumpido u obstaculizado.

- Limpie los contactos de carga con una torunda de algodén o un pafio empa-
pados en alcohol.

- Seque los contactos de carga antes de volver a utilizarlos.

Cuidado de la bateria
- Procure que el aparato esté desconectado (el LED del interruptor de Encen-
dido/Apagado 1 no se ilumina), cuando lo coloque en la estacién de carga 9.

5  Servicio Postventa

Conforme al estado actual de la técnica, las piezas de los aparatos electrotécni-
cos sufren cierto desgaste con el tiempo.

Para mantener el buen funcionamiento y la seguridad del aparato, debe realizar-
se una revision periodica de acuerdo con las disposiciones legales especificas
de cada pais — 0 al menos cada dos afios.

6  Eliminacion
No tire a la basura domés-
tica la bateria integrada en
este aparato. El aparato se
debe desechar correcta-
mente junto con la bateria
incorporada.

El producto contiene com-

ponentes electronicos y/o

baterias. No elimine el apa-

rato con la basura domésti-

ca, en su lugar entréguelo
para su reciclado en un punto de recogi-
da municipal.
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7  Garantia

Estimado cliente, estimada clienta:

Le ofrecemos una garantia legal para nuestros productos de un afio a partir de la fe-

cha de compra, que cubre los defectos de materiales o de fabricacion.

+ Si durante dicho periodo de tiempo apareciera un defecto en el aparato, le
garantizamos, a nuestra eleccion, la reparacion o sustitucion del aparato por
otro en perfecto estado.

+ Estos servicios se prestaran Gnicamente previa presentacion de la factura original
o del recibo de compra. Guarde el recibo de compra como prueba de la fecha de
compra.

+ La garantia no cubre los dafios causados por el uso indebido o el desgaste
normal del aparato.

+ La garantia dejara de tener validez si se han realizado reparaciones en el pro-
ducto por personas no autorizadas o si durante el montaje se han insertado
piezas de otros fabricantes.

+ Los defectos que no afecten significativamente al valor o a las propiedades
de uso del producto no entran dentro de la garantia.

+ Las piezas de desgaste quedan excluidas de la garantia. Piezas tipicas que
se encuentran sujetas a un desgaste regular y, en consecuencia, no quedan
cubiertas por nuestra garantia son, en particular, la bateria y el cabezal de
corte.

+ Parareclamar la garantia, péngase en contacto con el servicio postventa mas
cercano: puede consultar la direccién en la parte posterior de estas instruc-
ciones de uso.
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Il tagliacapelli professionale 0C20 / 0C20B

Questo tagliacapelli & conforme all'attuale stato della tecnica, & innovativo e orien-

tato al design. Durante la progettazione sono stati presi in considerazione i requisiti

di un tagliacapelli professionale utilizzato nei saloni di bellezza. Il tagliacapelli € par-
ticolarmente indicato per rifinire I'attaccatura dei capelli.

1  Sicurezza

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso, in particolare il capitolo "Sicurezza"
prima di mettere in funzione I'apparecchio. In questo modo proteggerete la vo-
stra incolumita nei confronti di possibili pericoli, nonché I'apparecchio contro dan-
neggiamenti dovuti a usi errati.

Conservate le presenti istruzioni per I'uso per la consultazione futura. In caso di
cessione dell'apparecchio, consegnate anche le presenti istruzioni per l'uso. Le
istruzioni per l'uso sono parte integrante del prodotto.

La targhetta si trova sul lato inferiore dell'apparecchio.

Spiegazione dei termini
Laddove necessario, nel presente manuale d'uso vengono utilizzate le seguenti
avvertenze di sicurezza:

PERICOLO! Rischio elevato: la mancata osservanza di questa av-
A vertenza pud essere causa di danni a persone.
AVVERTENZA! Rischio medio: la mancata osservanza di questa av-
vertenza pud essere causa di lesioni o gravi danni materiali.
ATTENZIONE: rischio ridotto: la mancata osservanza di questa avvertenza puo
essere causa di lievi lesioni o danni materiali.
NOTA: comportamenti e circostanze particolari da tenere in considerazione du-
rante l'uso dell'apparecchio.
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Utilizzo corretto

© Questo tagliacapelli pud essere utilizzato esclusivamente per tagliare capelli
umani.

®© L'apparecchio & idoneo solo per I'uso in ambienti chiusi!

© L'apparecchio é stato concepito per I'utilizzo professionale in salone.

Uso improprio prevedibile

© Utilizzare il tagliacapelli esclusivamente per tagliare capelli umani e non
usarlo in nessun caso per altre parti del corpo, su animali o su oggetti.

®© Non usare il tagliacapelli su capelli umidi.

Istruzioni per un impiego sicuro

© AVVERTENZA! Mantenere asciutto I'apparec-
chio.

® Questo apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta superiore a 8 anni e da persone
con facolta fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte o
prive di esperienza e/o conoscenze, a condi-
zione che vengano sorvegliati o istruiti circa
I'utilizzo sicuro dell'apparecchio e che abbiano
compreso i rischi derivanti da tale utilizzo.
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| bambini non devono giocare con I'apparec-
chio. La pulizia e la manutenzione di compe-
tenza dell'utente non devono essere svolte da
bambini non sorvegliati.

®© Questo apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta pari o superiore a 3 anni se sor-
vegliati.

© Utilizzare esclusivamente I'adattatore spina ori-
ginale.

© Attenersi alle indicazioni per la pulizia € la pic-
cola manutenzione dell'apparecchio (vedere
“Pulizia e piccola manutenzione” a pagina 40).

@ PERICOLO di ingestione di componenti di piccole

dimensioni

® |l coperchio del flacone d'olio € un componente di piccole dimensioni che pud
essere ingerito. Mantenerlo fuori della portata dei bambini di eta inferiore ai
36 mesi.
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A PERICOLO per i bambini

®© |l materiale di imballaggio non & un giocattolo per bambini. | bambini non
devono giocare con i sacchetti di plastica, poiché cié comporta un pericolo di
soffocamento.

A PERICOLO di scossa elettrica a causa dell'umidita

Le seguenti istruzioni per la sicurezza valgono per la stazione di ricarica colle-

gata e per I'apparecchio se viene azionato con I'alimentatore.

© Non utilizzate I'apparecchio né la stazione di ricarica in prossimita di vasche
da bagno, docce, lavandini o altri recipienti contenenti acqua.

® Non appoggiare mai I'apparecchio in modo che possa cadere in acqua
quando é collegato.

© Qualora I'apparecchio cadesse in acqua, staccare immediatamente |'alimen-

tatore e solo allora togliere I'apparecchio dall'acqua. In questo caso non

usare pill 'apparecchio e farlo controllare da una ditta specializzata.

Proteggere I'apparecchio dall'umidita, da goccioline o spruzzi d'acqua.

Non immergere |'apparecchio, il cavo di collegamento, la stazione di ricarica

e l'alimentatore in acqua o altri liquidi.

Se nell'apparecchio penetrano liquidi, staccare immediatamente I'alimenta-

tore. Far controllare I'apparecchio prima di rimetterlo in funzione.

Non usare l'apparecchio con le mani bagnate.

Non sciacquarlo sotto acqua corrente.

Dopo l'uso staccare |'alimentatore. La vicinanza di acqua costituisce un peri-

colo anche quando il tagliacapelli non viene caricato.

OO ©® 06
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© Come protezione supplementare si raccomanda di installare nel circuito elet-
trico un interruttore differenziale (FI/RCD) con una corrente di apertura nomi-
nale non superiore a 30 mA. Chiedere consiglio ad un elettricista. Far
eseguire il montaggio solo da un elettricista specializzato.

A PERICOLO di scossa elettrica

Le seguenti istruzioni per la sicurezza valgono per la stazione di ricarica colle-

gata e per I'apparecchio se viene azionato con I'alimentatore.

© Controllare regolarmente se I'apparecchio e il cavo di collegamento presen-
tano danni. Non mettere in funzione I'apparecchio se esso o il cavo di colle-
gamento presentano danni visibili o se I'apparecchio & caduto.

® Collegare l'alimentatore solo ad una presa di corrente correttamente instal-
lata e facilmente accessibile la cui tensione coincida con quella indicata sulla
targhetta di omologazione. La presa di corrente deve essere faciimente
accessibile anche dopo il collegamento.

®© Posare il cavo di collegamento in modo tale che nessuno possa calpestarlo,
restarvi impigliato o inciamparvi.

®© Fare attenzione a non danneggiare il cavo di collegamento:
- Tenere il cavo di collegamento lontano da superfici calde e bordi vivi.
— Assicurarsi che il cavo di collegamento non rimanga incastrato o schiac-

ciato.
- Non avvolgere il cavo di collegamento intorno all'apparecchio. Il cavo
potrebbe spezzarsi.

@© Per staccare I'alimentatore dalla presa, tirare sempre dall'alimentatore, mai
dal cavo di collegamento.

®© Non tentare mai di rimuovere la polvere e corpi estranei dall'interno dell'appa-
recchio con oggetti appuntiti.
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© Staccare l'alimentatore dalla presa di corrente ...
- dopo ogni utilizzo,
- dopo ogni operazione di carica (non si applica alla stazione di ricarica),
- se si verifica un guasto,
- prima di oliare 'apparecchio,
- prima di pulire 'apparecchio e
- incaso di temporali.
© Assicurarsi che non sia possibile reinserire I'alimentatore durante la pulizia.
®© Per evitare rischi, non apportare alcuna modifica all'apparecchio. Non sostitu-
ire autonomamente il cavo di collegamento. Fare riparare I'apparecchio solo
dal servizio clienti autorizzato.
© Utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio originali che si possano ordinare
presso il servizio clienti (vedere il retro di queste istruzioni per I'uso). Se il
cavo di collegamento € danneggiato o schiacciato, deve essere sostituito
completamente con I'alimentatore.

A PERICOLO dovuto alle batterie

®© Proteggere la batteria dai danni meccanici. Pericolo di incendio!

®© Non esporre |'apparecchio ai raggi solari o al calore diretto. La temperatura
ambiente non deve essere inferiore a 0 °C né superiore a +40 °C.

®© Non collegare le nicchie di ricarica dell'apparecchio con oggetti metallici.

© La batteria fissa dell'apparecchio va caricata esclusivamente con gli acces-
sori originali.

© L'apparecchio pud essere utilizzato solo con 'alimentatore originale

Dk c20.

hh simonsen

®© Se dalla batteria fuoriesce soluzione elettrolitica, evitare il contatto con occhi,
mucose e pelle. In caso di contatto sciacquare subito le parti interessate con
abbondante acqua pulita e rivolgersi a un medico. La soluzione elettrolitica
puo causare irritazioni.

®© L'apparecchio contiene una batteria agli ioni di litio.
- Non e possibile estrarre la batteria!
- Non & consentito aprire questo apparecchio!
- L'apparecchio deve essere smaltito in modo adeguato con la batteria

montata.

& PERICOLO di lesioni da taglio

®© Non usare I'apparecchio con una testina di taglio danneggiata o spezzata.
© Non smontare la testina di taglio.
®© Quando I'apparecchio & acceso, non inserire le dita nella testina di taglio né
toccarla.
© L'apparecchio deve essere spento:
- quando si applica o rimuove un pettine a innesto.
- quando si poggia I'apparecchio, ad es. quando si interrompe brevemente
il taglio.
- prima di togliere o applicare la testina di taglio.
- prima di pulire 'apparecchio.
© Utilizzare solo i pettini a innesto originali.
© Non usare pettini a innesto danneggiati.

AVVERTENZA: rischio di danni materiali
© La testina di taglio € un componente di precisione. Proteggerla dai danneg-
giamenti.
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© Per evitare un aumento dell'usura della testina di taglio e del motore, occorre
pulire e oliare regolarmente la testina di taglio (vedere “Pulizia e piccola
manutenzione” a pagina 40).

®© Non utilizzare detergenti abrasivi o graffianti.

@© La stazione di ricarica & dotata di piedini antiscivolo di plastica. Dato che i
mobili sono rivestiti con un gran numero di vernici e materie plastiche e ven-
gono trattati con prodotti diversi, non & possibile escludere del tutto che
alcune di queste sostanze contengano componenti in grado di aggredire e
indebolire i piedini di plastica. Eventualmente, collocare un piano di posa anti-
scivolo sotto I'apparecchio.

@© Proteggere I'apparecchio dal calore (ad es. irradiazione solare diretta), dalle
sostanze chimiche (ad es. lacche) e dai danneggiamenti meccanici (ad es.
dovuti a cadute).

Indicazioni secondo la Direttiva macchine 2006/42/CE

Livello di pressione sonora ponderata A nel luogo di lavoro a 1 m di distan-
Za, LpA <70dBA

Massimo valore di emissione acustica misurato compresa l'incertezza della mi-
sura a norma EN ISO 4871. Determinazione dei valori ai sensi della norma
EN 60704-2-9 con riferimento alla EN 60704-1

Valore di vibrazione totale cui sono esposte le membra superiori,
ap < 3,96 m/s?

Massimo valore di vibrazione totale misurato, compresa l'incertezza della misu-
ra. Determinazione dei valori ai sensi della norma EN ISO 5349-1/2
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Denominazione dei pezzi
1 Interruttore On/Off con LED per 10 Nicchie di ricarica della stazione

l'indicazione del livello di ricarica di ricarica

2 Leva per lunghezze di taglio 11 Presa dell'apparecchio

3 llluminazione a LED 12 Nicchie di ricarica dell'apparec-
(solo il modello 0C20B) chio

4 Testina di taglio 13 Tasto di sblocco

5 Spazzola di pulizia 14 Adattatore spina (sostituibile, figu-

6 Flacone d'olio ra: variante EURO)

7 Accessorio pettine (5) 15 Cavo di collegamento

8 Supporto accessori 16 Alimentatore (modello C20)

9 Stazione di ricarica 17 Presa della stazione di ricarica

2  Preparazione

21  Sostituzione dell'adattatore spina

L'apparecchio viene fornito con un adattatore spina 14. Presso il servizio clienti &
possibile ordinare altri adattatori spina (vedere indirizzo dell'assistenza riportato
sul retro delle istruzioni per I'uso).

PERICOLO!

© Utilizzare esclusivamente 'adattatore spina 14 originale.

®© Prima di sostituire 'adattatore spina 14, staccare I'alimentatore 16 dalla
presa di corrente.
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NOTA: assicurarsi di non piegare i piedini dell'alimentatore 16.

1. Premere il tasto di sblocco 13 mentre si stacca
I'adattatore spina 14 montato.

2. Inserire 'adattatore spina 14 richiesto nell'ali-
mentatore 16. Assicurarsi che il tasto di
sblocco 13 si trovi in alto e s'innesti in modo udi-
bile.

2.2 Posizionamento della stazione diricarica e del supporto
accessori

+ Figura A: infilare il supporto accessori 8 lateralmente nei supporti sotto la sta-
zione di ricarica 9 (come illustrato). Nel supporto accessori, I'accessorio pet-
tine 7, il flacone d'olio 6 e la spazzola di pulizia 5 sono sempre disponibili.

+ Collocare la stazione di ricarica su una superficie piana e antiscivolo.

+ Sistemare il cavo di collegamento 15 in modo che nessuno possa inciam-
parvi.

+ Tenere il cavo di collegamento 15 lontano da superfici calde.

2.3 Operazione di carica

Al momento della consegna I'apparecchio non & ancora pronto per l'utilizzo.

Prima del primo utilizzo € necessario ricaricare I'apparecchio per 2 ore.

In seguito il tempo di carica & di circa 1 ora. Non € possibile sovraccaricare I'ap-
parecchio.
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PERICOLO!
© Prima di collegare I'alimentatore 16, verificare che la tensione di rete della
presa corrisponda alle indicazioni riportate sulla targhetta.

. Inserire I'alimentatore 16 in una presa.

2. Figura C: inserire la spina del cavo di collegamento 15 nella presa della sta-
zione di ricarica 17.

3. Disporre 'apparecchio spento nella stazione di ricarica 9. L'apparecchio si

posiziona autonomamente e viene ricaricato. Il LED dellinterruttore On/Off 1

resta acceso in rosso. Il colore varia con il livello di ricarica da quasi vuoto

(arancione) a completamente carico (verde). Durante la carica il LED lampeg-

gia ogni due secondi.

NOTA: figura B: & possibile ricaricare 'apparecchio anche inserendo la spina del
cavo di collegamento 15 direttamente nella presa dellapparecchio 11.

24  Funzionamento con cavo
E possibile utilizzare I'apparecchio anche nella modalita di funzionamento trami-
te cavo, per esempio se la batteria non & carica.

PERICOLO!
© Prima di collegare I'alimentatore 16, verificare che la tensione di rete della
presa corrisponda alle indicazioni riportate sulla targhetta.

1. Inserire I'alimentatore 16 in una presa.
2. Figura B: inserire la spina del cavo di collegamento 15 direttamente nella
presa dell'apparecchio 11.
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3 Funzionamento

3.1 Accensione e spegnhimento

- Premere brevemente l'interruttore On/Off 1 nella parte superiore dell'apparec-
chio, per accendere |'apparecchio. L’apparecchio inizia a lavorare eil LED
dell'interruttore On/Off si accende.

- Premere per alcuni secondi l'interruttore On/Off 1 nella parte superiore
dell'apparecchio, per spegnere I'apparecchio.

NOTA per il modello OC20B:

Nel modello OC20B ¢ possibile accendere e spegnere ['illuminazione a LED 3.
Durante il funzionamento premere brevemente l'interruttore On/Off 1, per accen-
dere o spegnere il LED.

3.2 Interruttore On/Off - colori del LED
| colori dell'interruttore On/Off 1 mostrano durante il funzionamento e la ricarica il
livello di ricarica della batteria:

Colore Livello di ricarica

Rosso La batteria & quasi scarica.

Giallo La batteria & parzialmente carica.
Verde La batteria & completamente carica.

ITALIANO 43



3.3  Regolazione della lunghezza di taglio
NOTA: utilizzare solo gli accessori originali!

Regolazione della testina di taglio

- Lalunghezza di taglio della testina di taglio 4 puo essere regolata in 4 stadi
da0,5a2,5mm.

- Con la leva per lunghezze di taglio 2 regolare la lunghezza di taglio deside-
rata sul lato inferiore dell'apparecchio.

Pettini a innesto

- Figura D: spegnere il tagliacapelli e spingere |'accessorio pettine 7 desiderato
(4, 8,12, 16, 20 mm) sulla testina di taglio 4.

- Sulcl;cessivamente ¢ possibile tagliare i capelli come di consueto con il tagliaca-
pelli.

| risultati di taglio migliori in combinazione con un accessorio pettine 7 si ottengo-

no se la leva per lunghezze di taglio 2 & impostata al livello 1 (0,5 mm).

4  Pulizia e piccola manutenzione

Per garantire il funzionamento ottimale e il massimo rendimento del vostro tagliaca-
pelli, pulite e oleate I'apparecchio regolarmente.

Pulizia e oliatura della testina di taglio

Se si usa |'apparecchio regolarmente, & preferibilmente pulire accuratamente e
oliare la testina di taglio 4 una volta al giorno.

- Spegnere |'apparecchio.

- Eventualmente togliere I'accessorio pettine 7.

— Rimuovere i capelli con la spazzola di pulizia 5.

- Figura E: oliare le parti di contatto tra la lama inferiore e la lama superiore.
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NOTA per il modello OC20B: durante 'oliatura, assicurare che non penetri al-
cun olio tra I'alloggiamento e l'illuminazione a LED 3.

Rimozione della testina di taglio

Inoltre la testina di taglio 4 deve essere rimossa a intervalli regolari, per rimuo-
vere con cautela i residui di capelli nello spazio interno con la spazzola di puli-
zia 5.

1. Assicurarsi che I'apparecchio sia spento (il LED nell'interruttore On/Off 1 non
si accende).

2. Rimozione: figura F: spingere con il pollice la testina di taglio 4 dell'apparec-
chio dal lato superiore.

3. Figura G: separare un poco la lama superiore e quella inferiore e rimuovere i
capelli dallo spazio intermedio con la spazzola di pulizia 5.

4. Applicazione: figura H: applicare la testina di taglio 4 in basso e orientarla
verso |'alto finché non scatta in posizione.

Sostituzione della testina di taglio

La testina di taglio 4 & un pezzo soggetto a usura. Nonostante una buona manu-
tenzione, la qualita del taglio diminuira inevitabilmente. Sostituire pertanto la te-

stina di taglio. La testina di taglio pud essere ordinata singolarmente come pezzo
di ricambio presso il servizio clienti. L'indirizzo e il numero di telefono del servizio
clienti competente piu vicino sono riportati sul retro di queste istruzioni per l'uso.

Pulizia dell'apparecchio
- Pulire 'apparecchio di tanto in tanto con un panno inumidito e successiva-
mente asciugarlo.
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Pulizia delle nicchie di ricarica

Se le nicchie di ricarica dell'apparecchio 12 o le nicchie di ricarica della stazione

diricarica 10 o le nicchie di ricarica sulla spina del cavo di collegamento 15 sono

sporche, il processo di ricarica puo essere interrotto o ostacolato.

- Pulire le nicchie di ricarica con un batuffolo di ovatta 0 un panno imbevuto
d'alcol denaturato o spirito.

- Asciugare le nicchie di ricarica prima dell'utilizzo successivo.

Manutenzione della batteria
- Assicurarsi che I'apparecchio sia spento (il LED nellinterruttore On/Off 1 non
si accende), se lo si colloca nella stazione di ricarica 9.

5 Assistenza

Secondo I'attuale stato della tecnica, i componenti degli apparecchi elettrotecnici
sono soggetti in determinata misura a un processo di usura dovuto al tempo.
Per garantire il corretto funzionamento e la sicurezza dell'apparecchio, & neces-
sario svolgere una verifica regolare secondo le disposizioni di legge nazionali, e
comunque almeno ogni 2 anni.

6  Smaltimento

Non smaltire con i rifiuti do-
mestici la batteria integrata
in questo apparecchio.
L'apparecchio deve essere
smaltito in modo adeguato
con la batteria montata.

II prodotto contiene compo-
nenti elettronici e/o batterie.
Non smaltire 'apparecchio
con i rifiuti domestici bensi
conferirlo ad un punto di

claggio.
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raccolta comunale per il rici-

7  Garanzia

Gentile cliente,

come produttori prestiamo per i nostri prodotti una garanzia di un anno a decorrere

dalla data d'acquisto su tutti i difetti riconducibili ad errori di materiale o di produzio-

ne.

+ Se, contrariamente alle aspettative, in questo periodo dovesse verificarsi un
difetto dell'apparecchio, ci impegniamo a nostra scelta a riparare I'apparec-
chio 0 a sostituirlo con uno non difettoso.

+ Queste prestazioni verranno fornite solo dietro presentazione della fattura origi-
nale o dello scontrino. Conservare lo scontrino come prova della data d'acquisto.

+Sono esclusi dalla garanzia i danni occasionati dall'uso inadeguato e dalla
normale usura.

+ La promessa di garanzia decade anche se sul prodotto sono stati effettuati
interventi da parte di persone non autorizzate o se per il montaggio sono stati
utilizzati prodotti di terzi.

+ | difetti che influiscono in modo irrilevante sul valore e sulla funzionalita del
prodotto sono esclusi dalla garanzia.

+ | pezzi soggetti a usura sono esclusi dalla garanzia. | pezzi che pili comune-
mente sono regolarmente a rischio di usura e che sono esclusi pertanto dalla
nostra garanzia sono in particolare la batteria e la testina di taglio.

+ Nei casi coperti dalla garanzia vi preghiamo di mettervi in contatto con il servi-
zio di assistenza competente: lindirizzo dell'assistenza é riportato sul retro di
queste istruzioni per I'uso.
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De professionele trimmer 0C20/0C20B

Deze trimmer voldoet aan de nieuwste stand van de techniek, is innovatief en heeft
een leuk en modern design. Bij de ontwikkeling werd rekening gehouden met de ei-
sen die aan een professionele trimmer in de kapsalon worden gesteld. De trimmer
is vooral geschikt voor het nauwkeurig scheren van de haarcontouren.

1 Veiligheid

Lees de gebruiksaanwijzing, vooral het hoofdstuk “Veiligheid”, zorgvuldig door
voordat u het apparaat gaat gebruiken. Zo beschermt u zich tegen eventuele ge-
varen en het apparaat tegen schades door een foutieve bediening.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing om later te kunnen lezen. Geef deze gebruiks-
aanwijzing ook mee als u het apparaat later doorgeeft. De gebruiksaanwijzing
maakt deel uit van het product.

Het typeplaatje bevindt zich aan de onderkant van het apparaat.

Begripsverklaring

Indien nodig, worden de volgende waarschuwingen in deze handleiding gebruikt:
GEVAAR! Hoog risico: het niet in acht nemen van de waarschuwing
kan tot letsel leiden.

WAARSCHUWING! Matig risico: het niet in acht nemen van de waar-
schuwing kan verwondingen of ernstige materiéle schade veroorza-

ken.
LET OP: gering risico: het niet in acht nemen van de waarschuwing kan lichte
verwondingen of materiéle schade veroorzaken.
AANWIJZING: situaties en bijzonderheden waarop tijdens het gebruik van het
apparaat moet worden gelet.
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Gebruik volgens de voorschriften

© Deze trimmer mag uitsluitend worden gebruikt voor het scheren van mense-
lijk hoofdhaar.

© Het apparaat is alleen bedoeld voor gebruik binnenshuis!

© Het apparaat is ontwikkeld voor de professionele toepassing in de
kapsalon.

Voorzienbaar misbruik

®© Gebruik de trimmer uitsluitend voor het scheren van menselijk hoofdhaar,
maar nooit voor andere lichaamsdelen, dieren of voorwerpen.

®© Gebruik de trimmer niet voor nat haar.

Instructies voor een veilig gebruik

© WAARSCHUWING! Houd het apparaat droog.

©® Dit apparaat kan worden gebruikt door kinde-
ren vanaf 8 jaar en door personen met vermin-
derde fysieke, sensorische of mentale capaci-
teiten of een gebrek aan ervaring en/of kennis,
wanneer zij onder toezicht staan of met betrek-
king tot het veilige gebruik van het apparaat in-
structies hebben gekregen en de daaruit voort-
vloeiende risico's hebben begrepen. Kinderen
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mogen niet met het apparaat spelen. Het appa-
raat mag zonder toezicht niet door kinderen
worden gereinigd en onderhouden.
© Dit apparaat kan door kinderen vanaf 3 jaar en
ouder worden gebruikt, wanneer ze onder toe-
zicht staan.
© Gebruik uitsluitend de originele stekkeradapter.
®© Neem de aanwijzingen over de reiniging en
verzorging van het apparaat (zie “Reiniging en
verzorging” op pagina 48) in acht.
GEVAAR door kleine onderdelen die kunnen worden
@ ingeslikt

© De dop van het olieflesje is een klein onderdeeltje dat kan worden ingeslikt.
Houd deze buiten het bereik van kinderen jonger dan 36 maanden.

A GEVAAR voor kinderen

© Verpakkingsmateriaal is geen kinderspeelgoed. Kinderen mogen niet met de
plastic zakken spelen. Er bestaat verstikkingsgevaar.
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A GEVAAR van een elektrische schok door vocht

De volgende veiligheidsinstructies gelden voor het aangesloten laadstation en

het apparaat als het in combinatie met de netadapter wordt gebruikt.

© Gebruik dit apparaat en het laadstation niet in de nabijheid van badkuipen,
douches, wastafels of andere kommen die water bevatten.

®© Leg het apparaat nooit zo neer dat het in aangesloten toestand in het water
kan vallen.

© Wanneer het apparaat toch in het water is gevallen, moet u de netadapter

direct uit het stopcontact trekken en pas daarna het apparaat uit het water

halen. Gebruik het apparaat in dat geval niet meer, maar laat het door een

gespecialiseerd bedrijf controleren.

Bescherm het apparaat tegen vocht, druppel- of spatwater.

Het apparaat, het aansluitsnoer, het laadstation en de netadapter mogen niet

worden ondergedompeld in water of andere vioeistoffen.

Indien er vloeistof in het apparaat terechtkomt, moet de netadapter direct uit

het stopcontact worden getrokken. Laat het apparaat controleren, voordat u

het weer in gebruik neemt.

Bedien het apparaat niet met natte handen.

Spoel het apparaat niet af onder stromend water.

Trek na gebruik de netadapter uit het stopcontact. De nabijheid van water

vormt een gevaar, ook al wordt de trimmer niet opgeladen.

Als extra beveiliging wordt het installeren van een aardlekschakelaar

(FI/RCD) met een nominale uitschakelstroom van maximaal 30 mA in het

stroomcircuit aanbevolen. Vraag uw elektrisch installateur om advies. Laat de

montage uitsluitend uitvoeren door een erkend elektricien.

(oJo}

©

®© 6006

NEDERLANDS 47



A GEVAAR door een elektrische schok

De volgende veiligheidsinstructies gelden voor het aangesloten laadstation en

het apparaat als het in combinatie met de netadapter wordt gebruikt.

®© Controleer het apparaat en het aansluitsnoer regelmatig op beschadigingen.
Neem het apparaat niet in gebruik, wanneer het apparaat of het aansluitsnoer
zichtbaar is beschadigd of wanneer het apparaat voorheen is gevallen.

®© Sluit de netadapter alleen aan op een op de juiste wijze geinstalleerd, gemak-
kelijk toegankelijk stopcontact, waarvan de spanning overeenkomt met de
gegevens op het typeplaatje. Het stopcontact moet ook na het aansluiten
gemakkelijk toegankelijk blijven.

®© Leg het aansluitsnoer zodanig neer dat niemand erop kan trappen, erachter
blijft hangen of erover kan struikelen.

© Let erop dat het aansluitsnoer niet wordt beschadigd:
— Houd het aansluitsnoer uit de buurt van warme oppervlakken en scherpe

randen.
- Let erop dat het aansluitsnoer niet vastgeklemd wordt of bekneld raakt.
- Wikkel het aansluitsnoer niet rond het apparaat. Het snoer zou kunnen
breken.

®© Om de netadapter uit het stopcontact te trekken, moet u altijd aan de net-
adapter trekken, nooit aan het aansluitsnoer.

®© Probeer nooit met puntige voorwerpen stof en vreemde voorwerpen uit het
binnenste van het apparaat te verwijderen.
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© Trek de netadapter uit het stopcontact, ...
- naelk gebruik,
- na elk oplaadproces (geldt niet voor het laadstation),
- wanneer er zich een storing voordoet,
- voordat u het apparaat smeert,
- voordat u het apparaat reinigt en
- bij onweer.

®© Zorg ervoor dat de netadapter tijdens het reinigen niet opnieuw in het stop-
contact kan worden gestoken.

®© Breng geen veranderingen aan het apparaat aan, dit om gevaarlijke situaties
te voorkomen. Ook het aansluitsnoer mag niet zelf worden vervangen. Laat
reparaties alleen door uw erkende klantenservice uitvoeren.

®© Gebruik uitsluitend originele vervangingsonderdelen die u bij de klantenser-
vice kunt bestellen (zie de achterzijde van deze gebruiksaanwijzing). Wan-
neer het aansluitsnoer is beschadigd of bekneld is geraakt, moet het samen
met de netadapter worden vervangen.

A GEVAAR door accu's

© Bescherm de accu tegen mechanische beschadigingen. Brandgevaar!

© Stel het apparaat niet bloot aan direct zonlicht of hitte. De omgevingstempe-
ratuur dient niet minder dan 0 °C en niet meer dan +40 °C te bedragen.

© De oplaadcontacten van het apparaat mogen niet met metalen voorwerpen
worden verbonden.

© Laad de accu, die een vast onderdeel van het apparaat is, uitsluitend op met
de originele accessoires.

© Het apparaat mag alleen worden gebruikt met de originele netadapter

D C20.
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© Wanneer uit de accu elektrolytoplossing lekt, dient u contact met ogen, slijm-
vliezen en huid te vermijden. Spoel de desbetreffende plaatsen direct met
veel schoon water af en raadpleeg een arts. De elektrolytoplossing kan irrita-
ties veroorzaken.

© Het apparaat bevat een lithium-ion-accu.
- De accu kan niet uit het apparaat worden verwijderd!
— Dit apparaat mag niet worden geopend!
- Het apparaat moet met de ingebouwde accu professioneel worden afge-

voerd.

& GEVAAR van verwondingen door snijden

© Gebruik het apparaat niet wanneer een opzetstuk of de messenkop bescha-
digd is.
© De messenkop mag niet worden gedemonteerd.
®© Crijp bij een ingeschakeld apparaat niet in of aan de messenkop.
© Het apparaat moet uitgeschakeld zijn:
— wanneer u een kamopzetstuk plaatst of verwijdert.
- wanneer u het apparaat neerlegt, bijv. wanneer u het scheerproces korte
tijd onderbreekt.
- voordat u de messenkop verwijdert of aanbrengt.
- voordat u het apparaat reinigt.
© Gebruik alleen de originele kamopzetstukken.
© Gebruik geen beschadigde kamopzetstukken.

WAARSCHUWING voor materiéle schade
© De messenkop is een precisieonderdeel. Bescherm deze tegen beschadigin-
gen.
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®© Om een verhoogde slijtage van messenkop en motor te voorkomen, moet de
messenkop regelmatig worden gereinigd en geolied (zie “Reiniging en ver-
zorging” op pagina 48).

© Gebruik geen scherpe of schurende reinigingsmiddelen.

© Het laadstation is voorzien van antislippootjes van kunststof. Omdat meubels
zijn gecoat met een grote verscheidenheid aan lakken en kunststoffen en
worden behandeld met verschillende onderhoudsmiddelen, kan niet volledig
worden uitgesloten dat sommige van deze stoffen bestanddelen bevatten die
de kunststof voeten aantasten en zacht maken. Leg indien nodig een antislip-
matje onder het apparaat.

@© Bescherm het apparaat tegen warmte (bijv. directe zonnestraling), chemische
stoffen (bijv. permanentmiddel) en mechanische beschadigingen (bijv. door te
laten vallen).

Informatie volgens de machinerichtlijn 2006/42/EG

A-beoordeeld emissiegeluidsdrukniveau op de werkplek op een afstand
van 1m, LpAS70d A

Gemeten maximale geluidsemissiewaarde inclusief de meetonnauwkeurigheid
volgens EN ISO 4871. Bepaling van de waarden conform EN 60704-2-9 met in-
achtneming van EN 60704-1

Totale trillingswaarde waaraan de bovenste ledematen zijn blootgesteld,
ap < 3,96 m/s*

Gemeten maximale totale trillingswaarde inclusief de meetonnauwkeurigheid.
Bepaling van de waarden conform EN ISO 5349-1/2
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Benammg van de onderdelen

In-/Uitschakelknop met een led 10 Oplaadcontacten van het laadsta-
voor weergave van de oplaadsta- tion
tus 11 Aansluitbus van het apparaat
2 Hendel voor de scheerlengte 12 Oplaadcontacten van het appa-
3 Ledverlichting raat
(alleen model OC20B) 13 Ontgrendelingsknop
4 Messenkop 14 Stekkeradapter (vervangbaar, af-
5 Reinigingsborsteltje beelding: EURO-variant)
6 Olieflesje 15 Aansluitsnoer
7 Kamopzetstuk (5x) 16 Netadapter (model C20)
8 Accessoirehouder 17 Aansluitbus van het laadstation
9 Laadstation

2 Voorbereiding

21  Stekkeradapter vervangen

Het apparaat wordt met een stekkeradapter 14 geleverd. Andere stekkeradap-
ters kunt u bij de klantenservice bestellen (zie de serviceadressen op de achter-
zijde van deze gebruiksaanwijzing).

GEVAAR!

© Gebruik uitsluitend de originele stekkeradapter 14.

®© Trek de netadapter 16 uit het stopcontact voordat u de stekkeradapter 14 ver-
wisselt.
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AANWIJZING: let erop dat u de pinnetjes aan de netadapter 16 niet verbuigt.

1. Druk de ontgrendelingsknop 13 in, terwijl u de
gemonteerde stekkeradapter 14 eraf trekt.

2. Steek de benodigde stekkeradapter 14 in de net-
adapter 16. Let erop dat de ontgrendelings-
knop 13 zich aan de bovenkant bevindt en
hoorbaar vastklikt.

2 2  Plaatsen van het laadstation en de accessoirehouder
+ Afbeelding A: schuif de accessoirehouder 8 vanaf de zijkant in de houders
onder het laadstation 9 (zie afbeelding). In de accessoirehouder zijn de
kamopzetstukken 7, het olieflesje 6 en het reinigingsborsteltje 5 altijd binnen
handbereik.

+ Plaats het laadstation op een viakke, slipvrije ondergrond.

+ Leg de het aansluitsnoer zo 15, dat het geen struikelgevaar oplevert.

+ Zorg dat het aansluitsnoer 15 niet in de buurt van hete oppervlakken komt.

2.3  Opladen

Wanneer het apparaat geleverd wordt, is het nog niet klaar voor gebruik.

Voordat u het apparaat voor de eerste keer gebruikt, dient het 2 uur te wor-
den opgeladen.

Daarna bedraagt de oplaadtijd telkens ongeveer 1 uur. Het apparaat kan niet
worden 'overladen'’.
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GEVAAR!
®© Controleer voor het aansluiten van de netadapter 16 of de netspanning van
het stopcontact overeenkomt met de gegevens op het typeplaatje.

1. Sluit de netadapter 16 aan op een stopcontact.

2. Afbeelding C: steek de stekker van het aansluitsnoer 15 in de aansluitbus van
het laadstation 17.

3. Leg het uitgeschakelde apparaat in het laadstation 9. Het vindt vanzelf de
juiste positie en wordt vervolgens opgeladen. De led in de In-/Uitschakel-
knop 1 brandt continu. De kleur verandert naarmate de oplaadstatus vordert
van oranje (bijna leeg) naar groen (volledig opgeladen). Tijdens het laden
knippert de led om de paar seconden op.

AANWIJZING: afbeelding B: u kunt het apparaat ook opladen door de stekker
van het aansluitsnoer 15 rechtstreeks in de aansluitbus van het apparaat 11 te
steken.

24  Kabelwerking
U kunt het apparaat ook met de stroomkabel gebruiken, bijvoorbeeld als de accu
niet is opgeladen.

GEVAAR!
®© Controleer voor het aansluiten van de netadapter 16 of de netspanning van
het stopcontact overeenkomt met de gegevens op het typeplaatje.

1. Sluit de netadapter 16 aan op een stopcontact.
2. Afbeelding B: verbind daarvoor de stekker van het aansluitsnoer 15 recht-
streeks met de aansluitbus van het apparaat 11.
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3  Bediening

3.1 In-enuitschakelen

-~ Om het apparaat in te schakelen drukt u kort op de In-/Uitschakelknop 1 aan de
bovenkant van het apparaat. Het apparaat begint te werken en de led van de In-
[Uitschakelknop brandt.

-~ Om het apparaat uit te schakelen drukt u enkele seconden op de In-/Uitschakel-
knop 1 aan de bovenkant van het apparaat.

AANWIJZING voor model OC20B:

Bij model OC20B kan de ledverlichting 3 worden in- en uitgeschakeld. Druk tij-
dens het gebruik kort op de In-/Uitschakelknop 1 om de led in dan wel uit te scha-
kelen.

3.2 In-luitschakelknop - led-kleuren
De kleur van de In-/Uitschakelknop 1 geeft tijdens het gebruik en tijdens het la-
den de oplaadstatus van de accu weer:

Kleur Oplaadstatus

Rood De accu is bijna leeg.

Geel De accu is gedeeltelijk opgeladen.
Groen De accu is vol.
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3.3 Scheerlengte instellen
AANWIJZING: gebruik alleen de originele accessoires!

Stand van de messenkop veranderen

- De scheerlengte van de messenkop 4 kan in 4 standen, van 0,5 tot 2,5 mm,
worden gezet.

- Stel met behulp van de hendel voor de scheerlengte 2 aan de onderkant van
het apparaat de gewenste scheerlengte in.

De kamopzetstukken

- Afbeelding D: schakel de trimmer uit en schuif het gewenste kamopzetstuk 7
(4,8, 12,16, 20 mm) op de messenkop 4.

- Vervolgens kunt u het haar zoals gewend met de trimmer scheren.

De beste resultaten in combinatie met een kamopzetstuk 7 worden behaald als

de hendel voor de scheerlengte 2 op stand 1 (0,5 mm) staat.

4  Reiniging en verzorging
Om een probleemloze functie en het volledige prestatievermogen van uw trimmer te
waarborgen, dient u het apparaat regelmatig te reinigen en te olién.

Messenkop reinigen en olién

Bij regelmatig gebruik van het apparaat dient de messenkop 4 ten minste een-

maal per dag grondig te worden gereinigd en geolied.

- Schakel het apparaat uit.

- Verwijder evt. het kamopzetstuk 7.

- Verwijder de haren met het reinigingsborsteltje 5.

- Afbeelding E: olie de plaatsen waar het onderste en het bovenste scheermes
elkaar raken.
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AANWIJZING voor model OC20B: let er bij het olién op dat er geen olie tussen
de behuizing en de ledverlichting 3 komt.

Messenkop verwijderen
De messenkop 4 moet bovendien regelmatig eraf worden genomen om haar-
resten uit het binnenste voorzichtig te verwijderen met het reinigingsborsteltje 5.

1. Vergewis u ervan dat het apparaat uitgeschakeld is (de led in de In-/Uitscha-
kelknop 1 brandt niet).

2. Verwijderen: afbeelding F: druk de messenkop 4 met uw duim naar boven
van het apparaat af.

3. Afbeelding G: duw het bovenste en het onderste mes iets uit elkaar en verwij-
der met het reinigingsborsteltje 5 de haren ertussen.

4. Plaatsen: afbeelding H: plaats de messenkop 4 er van onderaf op en draai
hem omhoog totdat hij vastklikt.

Messenkop vervangen

De messenkop 4 is een slijtonderdeel. Ondanks goed onderhoud zal de scheer-
prestatie op enig moment minder worden. Dan dient u de messenkop te vervan-
gen. De messenkop kan apart als vervangingsonderdeel bij de klantenservice
worden besteld. Het adres en telefoonnummer van de voor u verantwoordelijke,
dichtstbijzijnde klantenservice vindt u op de achterzijde van deze gebruiksaanwij-
zing.

Reiniging van het apparaat
- Veeg uw apparaat af en toe af met een vochtige doek en wrijf het vervolgens
droog.
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Reiniging van de oplaadcontacten

Wanneer de oplaadcontacten van het apparaat 12 of de oplaadcontacten van het

laadstation 10 of de oplaadcontacten van de stekker van het aansluitsnoer 15

vuil zijn, kan het opladen worden onderbroken of belemmerd.

- Reinig de oplaadcontacten met een in alcohol of spiritus gedrenkt wattenbol-
letje of doekje.

- Maak de oplaadcontacten droog voor het eerstvolgende gebruik.

Onderhoud van de accu
- Vergewis u ervan dat het apparaat uitgeschakeld is (de led in de In-/Uitscha-
kelknop 1 brandt niet) als u het in het laadstation 9 legt.

5  Service

Volgens de huidige stand van de techniek slijten onderdelen van elektrotechni-
sche apparaten in bepaalde mate mettertijd.

Om de onberispelijke functie en veiligheid van uw apparaat te behouden, moet er
een regelmatige controle overeenkomstig de wettelijke bepalingen die per land
gelden worden uitgevoerd - echter ten minste elke 2 jaar.

6  Afvalverwijdering

De accu in dit apparaat
mag niet bij het huisvuil
worden gegooid. Het appa-
raat moet met de inge-
bouwde accu maar geef het af bij een ge-
professioneel worden afge- meentelijk verzamelpuntom
voerd. te worden gerecycled.

Het product bevat elektri-
sche onderdelen en/of bat-
terijen. Voer het apparaat
niet met het huisvuil af,
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7  Garantie

Geachte klant,

Als fabrikant verlenen wij u voor onze producten een wettelijke garantieperiode van

één jaar vanaf de koopdatum voor alle onvolkomenheden die berusten op materi-

aal- of fabricagefouten.

+ Wanneer zich binnen deze periode, tegen de verwachting in, een onvolko-
menheid bij dit apparaat voordoet, garanderen wij u dat het apparaat naar
onze keuze wordt gerepareerd of door een ander foutloos apparaat zal wor-
den vervangen.

+ Deze diensten worden alleen geleverd op vertoon van de originele factuur of het
aankoopbewijs. Bewaar het aankoopbewijs om de koopdatum te kunnen aanto-
nen.

+ Van de garantie uitgesloten zijn schades die zijn veroorzaakt door ondeskun-
dig gebruik en normale slijtage.

+ De garantietoezegging vervalt ook wanneer niet-gemachtigde instanties of
personen ingrepen aan het product uitvoeren of wanneer bij de montage
externe producten worden gebruikt.

+ Onvolkomenheden die de waarde en de gebruiksgeschiktheid van het pro-
duct slechts in geringe mate beinvloeden, vallen niet onder de garantie.

+ Slijtonderdelen zijn van de garantie uitgesloten. Typische onderdelen die
regelmatig onderhevig zijn aan slijtage en derhalve niet onder onze garantie
vallen, zijn met name de accu en de messenkop.

+ Wanneer u aanspraak op de garantie wilt maken, dient u contact op te nemen
met de erkende klantenservice: de serviceadressen vindt u op de achterzijde
van deze gebruiksaanwijzing.
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Den professionelle trimmer 0C20 / 0C20B

Denne trimmer svarer til det nyeste tekniske niveau, er innovativ og designoriente-
ret. Ved produktets udvikling blev der taget hensyn til de krav der stilles til en pro-

fessionel trimmer i frisgrsalonen. Trimmeren er seerligt egnet til en preecis Klipning

af harets kontur.

1  Sikkerhed

Laes brugsanvisningen, iseer kapitlet ,Sikkerhed", grundigt igennem, fer du tager
apparatet i brug. Sadan beskytter du dig selv mod eventuelle farer og apparatet
mod skader grundet fejlbetjening.

Gem denne brugsanvisning, sa du senere kan sla efter. Hvis du giver apparatet
videre til andre, skal du ogsa give dem denne brugsanvisning. Brugsanvisningen
er en del af produktet.

Typeskiltet findes pa undersiden af apparatets underside.

Begrebsforklaring
Hvor det er pakraevet, anvendes felgende advarselshenvisninger i denne betje-
ningsvejledning:
FARE! Hgj risiko: manglende overholdelse af advarslen kan forarsa-
A ge skader pa liv og lemmer.
ADVARSEL! Moderat risiko: manglende overholdelse af advarslen
kan forarsage personskade eller alvorlige materielle skader.
FORSIGTIG: lav risiko: manglende overholdelse af advarslen kan forarsage let-
tere personskader eller materielle skader.
ANVISNING: forhold og szerlige detaljer, som skal overholdes ved brug af appa-
ratet.
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Formalsbestemt anvendelse

® Denne trimmer ma udelukkende bruges il at klippe menneskelige hovedhar.
© Apparatet ma kun bruges indenders!

© Apparatet blev udviklet til professionelt brug i saloner.

Forudseeligt misbrug

®© Brug udelukkende trimmeren til klipning af menneskelige hovedhar, under
ingen omsteendigheder til andre kropsdele, dyr eller genstande.

®© Brug ikke trimmeren til vadt har.

Anvisninger om sikker brug

© ADVARSEL! Hold apparatet tart.

© Dette apparat kan benyttes af bgrn fra 8 ar og
af personer med indskreenkede fysiske, senso-
riske eller psykiske evner eller manglende erfa-
ring og/eller manglende viden, hvis disse er un-
der opsyn eller er blevet undervist i sikker brug
af apparatet og har forstaet de deraf resulte-
rende farer. Barn ma ikke lege med apparatet.
Renggaring og vedligeholdelse ma ikke udferes
af barn uden opsyn af en voksen.
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© Dette apparat kan bruges af bern fra 3 ar under
opsyn.

® Brug kun de originale netstik-adaptere.

®© Veer opmaerksom pa anvisninger vedrgrende
rengering og pleje af apparatet (se "Rengaring
og pleje" pa side 56).

@
FARE pga. smadele, der kan sluges

®© Olieflaskens kapsel er en sadan lille del, der kan sluges. Hold den utilgeenge-
lig for barn under 36 maneder.

A FARE for barn

© Emballage er ikke legetgj. Barn ma ikke lege med plastikposerne. Der er fare
for at blive kvalt.
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A FARE for elektrisk sted pga. fugtighed

De falgende sikkerhedsanvisninger geelder for den tilsluttede ladestation og

for apparatet, hvis det bruges med stremforsyningsdelen.

© Brug ikke dette apparat og ladestationen i naerheden af badekar, brusekabi-
ner, vaskekummer eller andre beholdere, som indeholder vand.

© Leeg aldrig apparatet sadan, at det i tilsluttet tilstand kan falde i vandet.

© Skulle apparatet alligevel veere faldet i vandet, skal du straks treekke stram-
forsyningsdelen ud og ferst derefter tage apparatet op. Benyt i dette tilfeelde
ikke apparatet mere, men fa det efterset pa et specialvaerksted.

© Beskyt apparatet mod fugt, draber eller steenkvand.

© Apparatet, forbindelsesledningen, ladestationen og stramforsyningsdelen ma
ikke nedseenkes i vand eller andre veesker.

© Hvis vaeske skulle vaere traengt ind i apparatet, skal strgmforsyningsdelen
omgaende treekkes ud. Fa apparatet kontrolleret, for det tages i brug igen.

®© Anvend ikke apparatet med vade haender.

© Skyl det ikke af under rindende vand.

@© Traek stremforsyningsdelen ud efter brug. Neerhed til vand er forbundet med
en fare, ogsa nar trimmeren ikke oplades.

®© Som yderligere beskyttelse anbefales det at installere en fejlstramsbeskyttel-
sesanordning (FI/RCD) med en nominel udlgsningsstrem pa ikke mere end
30 mA i stramkredsen. Sperg din el-installater til rads. Lad udelukkende en
elektriker udfere en sadan installation.
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A FARE for elektrisk sted

De fglgende sikkerhedsanvisninger geelder for den tilsluttede ladestation og

for apparatet, hvis det bruges med stremforsyningsdelen.

®© Kontrollér regelmaessigt apparatet og forbindelsesledningen for beskadigel-
ser. Tag ikke apparatet i brug, hvis apparatet eller forbindelsesledningen har
synlige skader, eller hvis man forinden har tabt apparatet.

@© Tilslut kun stramforsyningsdelen til en forskriftsmaessigt installeret, let tilgaen-
gelig stikkontakt, hvis speending svarer til dataene pa typeskiltet. Stikkontak-
ten skal ogsa veere let tilgaengelig efter tilslutningen.

© Leeg forbindelsesledningen saledes, at ingen kan traede pa denne, blive haen-
gende eller snuble over den.

© Pas p3, at forbindelsesledningen ikke bliver beskadiget:
- Hold forbindelsesledningen veek fra varme overflader og skarpe kanter.
- Pas p3, at forbindelsesledningen ikke kommer i klemme eller bliver mast.
- Vikl ikke forbindelsesledningen rund om apparatet. Kablet kan knaekke.

© Treek altid ved stramforsyningsdelen, aldrig ved forbindelsesledningen for at
treekke stremforsyningsdelen ud af stikkontakten.

®© Forsgg aldrig at fierne stev og fremmedlegemer indeni apparatet med spidse
genstande.

@© Treek strgmforsyningsdelen ud af stikkontakten, ...

- efter hver brug,

- efter hver opladning (geelder ikke for ladestationen),
— hvis der opstar en fejl,

- inden du smerer apparatet,

- for du renger apparatet og

— itordenvejr.
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© Serg for at stremforsyningsdelen ikke kan saettes ind i stikkontakten igen
under renggringen.

®© For at undga risici og farer ma du ikke foretage nogen endringer pa appara-
tet. Man ma heller ikke selv udskifte forbindelsesledningen. Fa altid kun repa-
rationer udfert af din autoriserede kundeservice.

®© Brug udelukkende originale reservedele, som du kan bestille hos kundeser-
vice (se bagsiden af denne brugsanvisning). Hvis forbindelsesledningen er
beskadiget eller klemt, skal den udskiftes komplet sammen med strgmforsy-
ningsdelen.

A FARE grundet batterier

© Beskyt batteriet mod mekaniske skader. Brandfare!

© Udszet ikke apparatet for direkte sollys eller varme. Omgivelsestemperaturen
bar ikke veere under 0 °C og ikke overskride +40 °C.

®© Apparatets ladekontakter ma ikke forbindes med metalliske genstande.

© Oplad udelukkende apparatets fast installerede batteri med de originale tilbe-
hersdele.

®© Apparatet ma kun bruges med den originale stremforsyningsdel

D C20.

®© Huvis der lgber elektrolytoplgsning ud af batteriet, skal du undga kontakt med
gjne, slimhinder og hud. Skyl straks de pageeldende steder med rigeligt rent
vand, og seg leege. Elektrolytoplasningen kan forarsage irritationer.

© Apparatet indeholder et lithium-ion batteri.
- Batteriet kan ikke fiernes!
- Dette apparat ma ikke abnes!
- Apparatet skal bortskaffes korrekt med batteriet siddende i.
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& FARE for snitskader

© Benyt ikke apparatet med et beskadiget eller braekket knivhoved.
®© Knivhovedet ma ikke skilles ad.
®© Grib ved teendt apparat ikke ind i eller om knivhovedet.
© Apparatet skal veere slukket:
- nér du saetter en kam pa eller tager en af.
- nardu legger apparatet fra dig, f.eks. hvis du kortvarigt afbryder Klipnin-

gen.
- inden du tager knivhovedet af eller seetter det pa,
— for du renger apparatet.

®© Brug kun de originale kamme.

© Brug ikke en defekt kam.

ADVARSEL mod materielle skader

®© Knivhovedet er en preecisionsdel. Beskyt den mod beskadigelser.

® For at undga et gget slid af knivhoved og motor, skal knivhovedet rengares
0g smares regelmaessigt (se "Rengering og pleje” pa side 56).

© Brug aldrig skrappe eller skurende renggringsmidler.

© Ladestationen er forsynet med skridsikre plastikfedder. Da mgbler overflade-
behandles med mange forskellige typer lak og kunststof og behandles med
forskellige plejemidler, kan det ikke helt udelukkes, at nogle af disse stoffer
indeholder ingredienser, der kan angribe og opblgde plastikfedderne. Leeg i
givet fald et skridsikkert underlag under apparatet.

© Beskyt apparatet mod varme (f.eks. direkte sollys), kemiske substanser
(f.eks. permanentmiddel) og mekaniske beskadigelser (f.eks. fald).

Oplysninger i henhold til maskindirektivet 2006/42/EU

A-vaegtet lydtryksniveau ved arbejdspaldsen i 1 m afstand, Ly <70 dBA

Den malte maksimale stgjemissionsveerdi inklusive maleusikkerheden iht.
EN 1SO 4871. Méaling i henhold til EN 60704-2-9 under henvisning il
EN 60704-1

Den samlede vibrationsstyrke, som hand-arm-systemet udszttes for,
er ap, < 3,96 m/s

Den malte maksimale samlede vibrationsstyrke inklusive maleusikkerheden.
Maling iht. EN ISO 5349-1/2

Delenes betegnelser
Teend-/Sluk-knap med LED til vis- 11 Bgsning pa apparatet
ning af ladetilstanden 12 Apparatets ladekontakter

2 Klippeleengdearm 13 Frigerelsesknap

3 LED-belysning 14 Netstik-adapter (udskiftelig, Fig.:
(Kun model OC20B) EURO-variant)

4 Knivhoved 15 Forbindelsesledning

5 Rengeringsberste 16 Stremforsyningsdel (model C20)

6 Olieflaske 17 Besning pa ladestationen

7 Kamme (5x)

8 Tilbeharsholder

9 Ladestation

10 Ladekontakter pa ladestationen
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2  Forberedelse

21  Udskiftning af netstik-adapter

Apparatet leveres med en netstik-adapter 14. Andre netstik-adaptere kan du be-

stille) hos kundeservice (se serviceadressen pa bagsiden af denne brugsanvis-

ning).

FARE!

®© Brug kun de originale netstik-adaptere 14.

®© Treek strgmforsyningsdelen 16 ud af stikkontakten, far du udskifter netstik-
adapterne 14.

ANVISNING: pas pa ikke at bgje de sma pins pa stremforsyningsdelen 16.

1. Trykfrigerelsesknappen 13 ind, mens du traekker
den monterede netstik-adapter 14 af.

2. Stik den ngdvendige netstik-adapter 14 i strgm-
forsyningsdelen 16. Veer opmaerksom pa, at fri-
gerelsesknappen 13 befinder sig foroven og at
den klikker hgrbart fast.
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2.2 Opstilling af ladestation og tilbehgrsholder

+ Fig. A: skub tilbehgrsholderen 8 sideveerts ind i holderne under ladestatio-
nen 9 (som vist). | tilbehgrsholderen har du altid kamme 7, olieflaske 6 og ren-
geringsberste 5 lige ved handen.

+ Stil ladestationen pa en plan, skridsikker flade.

+ Leeg forbindelsesledningen 15 saledes, at ingen falder over den.

+ Hold forbindelsesledningen 15 veek fra varme overflader.

2.3 Opladning

Nar apparatet leveres, er det endnu ikke klar til brug.

Inden forste brug skal apparatet oplades i 2 timer.

Derefter udger opladningstiden ca. 1 time. En "overopladning" af apparatet er
ikke mulig.

FARE!
© For du saetter stramforsyningsdelen 16 i stikket, skal du kontrollere, at stik-
kontaktens netspaending svarer til dataene pa typeskiltet.

1. Stik stramforsyningsdelen 16 i en stikkontakt.

2. Fig. C: stik forbindelsesledningens stik 15 i basningen pa ladestationen 17.

3. Leeg det slukkede apparat i ladestationen 9. Den falder selv pa plads og bliver
opladet. LED’en i Teend-/Sluk-knappen 1 lyser permanent. Farven aendrer sig
med ladetilstanden fra naesten helt opbrugt (orange) til fuldt opladet (gren).
Under opladningen blinker LED’en med et par sekunders mellerum.

ANVISNING: fig. B: du kan ogsé oplade apparatet, ved at stikke forbindelsesled-
ningens stik 15 direkte i basningen pa apparatet 11.
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24  Kabeldrift
Du kan ogsa bruge apparatet med kabel, f.eks. hvis batteriet ikke er ladet op.

FARE!
© For du seetter stramforsyningsdelen 16 i stikket, skal du kontrollere, at stik-
kontaktens netspaending svarer til dataene pa typeskiltet.

1. Stik stremforsyningsdelen 16 i en stikkontakt.
2. Fig. B: stik dertil forbindelsesledningens stik 15 direkte i basningen pa appa-
ratet 11.

3 Betjening

3.1 Tending og slukning

- For at teende apparatet, trykker du kort pa Teend-/Sluk-knappen 1 oven pa
apparatet. Apparatet arbejder og Taend-/Sluk-knappen LED lyser.

- For at slukke apparatet, trykker du et par sekunder pa Teend-/Sluk-knappen 1
oven pa apparatet.

ANVISNING til model OC20B:
Ved model OC20B kan LED-belysningen 3 teendes- og slukkes. Tryk under bru-
gen kort pa Teend-/Sluk-knappen 1 for at teende- eller slukke LED'en.

3.2 Tend-/Sluk-knap - LED-farver
Teend-/Sluk-knappens 1 farver viser batteriets ladetilstand under brugen og un-
der opladningen:

Farve Ladetilstand

Rad Batteriet er naesten opbrugt.
Gul Batteriet er delvist opladet.
Gren Batteriet er fuldt opladet.

3.3 Indstilling af klippeleengden
ANVISNING: brug kun de originale tilbehgrsdele!

Indstilling af knivhoved

- Knivhovedets 4 Klippeleengde kan indstilles i 4 trin fra 0,5 til 2,5 mm.

- Indstil den gnskede klippeleengde med Klippeleengdearmen 2 pa apparatets
underside.

Kammene

- Fig. D: sluk trimmeren og skub den @nskede kam 7 (4, 8, 12, 16, 20 mm) pa
knivhovedet 4.

—  Derefter kan du klippe haret med timmeren som szedvanligt.

Du opnér de bedste Klipperesultater i kombination med en kam 7, nar klippe-

leengdearmen 2 er indstillet pa trin 1 (0,5 mm).
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4  Rengering og pleje

For at sikre en fejlfri funktion og fuld ydeevne af din trimmer dit, skal du rengere og
smgre apparatet regelmaessigt.

Rengering og smering af knivhovedet

Ved regelmaessig brug af apparatet ber knivhovedet 4 rengares grundigt og

smeres én gang dagligt.

— Sluk for apparatet.

- Tag om ngdvendigt kammen 7 af.

- Fjem harene med renggringsbarsten 5.

- Fig. E: smar de steder, hvor den nederste og gverste klippeblad bergrer hin-
anden.

ANVISNING til model OC20B: vaer opmaerksom ved smeringen, at der ikke ma
treenge olie ind mellem huset og LED-belysningen 3.

Aftagning af knivhovedet
Med jeevne mellemrum bar knivhovedet 4 ogsa tages af for forsigtigt at fierne
harrester indeni apparatet med rengeringsbersten 5.

1. Serg for, at apparatet er slukket (LED i Teend-/Sluk-knappen 1 lyser ikke).

2. Aftagning: fig. F: tryk knivhovedet 4 fra apparatet fra oversiden med tommel-
fingeren.

3. Fig. G: tryk den gverste og nederste kniv lidt fra hinanden og fiern harene i
mellemrummene med renggringsbarsten 5.

4. Pasatning: fig. H: seet knivhovedet 4 pa nedefra og sving det opad, indtil det

siger klik.
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Udskiftning af knivhovedet

Knivhovedet 4 er en sliddel. Pa trods af god pleje vil klippeevnen pa et tidspunkt
blive ringere. S& skal du udskifte knivhovedet. Knivhovedet kan bestilles separat
som reservedel hos kundeservice. Adresse og telefonnummer pa din neermeste
kundeservice finder du pa bagsiden af denne brugsanvisning.

Rengering af apparatet
- Ved lejlighed ter dit apparat af med en fugtig klud og derefter med en ter.

Rengering af ladekontakterne

Hvis ladekontakterne pa apparatet 12 eller ladekontakterne p4 ladestationen 10

eller ladekontakterne pa forbindelsesledningens stik 15 er snavsede, kan oplad-

ningen afbrydes eller forstyrres.

- Renggrladekontakterne med en vattot eller klud, som er dyppet i alkohol eller
sprit.

- Lad ladekontakterne tarre inden den naeste brug.

Pleje af batteriet

- Serg for, at apparatet er slukket (LED i Teend-/Sluk-knappen 1 lyser ikke), nar
du leegger det i ladestationen 9.
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5 Service

Med det nuvaerende tekniske niveau er delene i elektrotekniske apparater udsat
for et vist tidsbetinget slid.

For at sikre, at dit apparat altid fungerer korrekt og sikkert, skal der gennemfares
et regelmaessigt eftersyn i henhold til den nationale lovgivning - dog mindst hvert
2.4r.

6 Bortskaffelse

Det i dette apparat integre-
rede batteri ma ikke kom-
me i husholdningsaffaldet.
Apparatet skal bortskaffes ikke bortskaffes sammen
korrekt med batteriet sid- med husholdningsaffaldet,
dende i. men skal afleveres til gen-
brug pa et kommunalt ind-
samlingssted.

Produktet indeholder elek-

ler batterier. Apparatet ma

troniske komponenter og/el-

7  Garanti

Keere kunde,

sikrer vi dig for vores produkter en toarig garanti fra kebsdato for alle mangler som

skyldes materiale- eller produktionsfejl.

+ Skulle der inden for dette tidsrum mod forventning opsta fejl pa dette apparat,
garanterer vi, at vi efter vores valg enten vil reparere apparatet eller udskifte
det med et andet, fejlfrit apparat.

+ Denne service ydes kun mod fremvisning af originalregning/kabsbevis. Opbevar
kabsbeviset som dokumentation for kabsdatoen.

+ Undtaget fra garantien er skader, som skyldes forkert brug og almindeligt slid.

+ Garantien bortfalder ogsa, hvis der foretages indgreb pa produktet af uautori-
serede personer eller anvendes ikke originale dele ved montagen.

+ Mangler, som kun har ringe betydning for produktets veerdi og brugsegnethed,
falder ikke ind under garantien.

+ Sliddele er ikke omfattet af garantien. Typiske dele, som regelmaessigt er
udsat for slid og derfor ikke er omfattet af vores garanti, er isaer batteriet og
knivhovedet.

+ |tilfeelde af et garantikrav bedes du kontakte en naerliggende autoriseret kun-
deserviceafdeling: serviceadressen finder du bagsiden af denne brugsanvis-
ning.
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Proffstrimmer 0C20/0C20B

Denna trimmer motsvarar senaste tekniska niva, &r innovativ och designorienterad.
Vid utvecklingen har vi tagit hansyn till kraven som stélls pa en proffstrimmer i en fri-
sorsalong. Trimmemn l&mpar sig sarskilt for exakt klippning av harkonturerna.

1 Sakerhet

Las noga igenom bruksanvisningen, i synnerhet kapitlet "Sakerhet”, innan du an-
véander apparaten. Da skyddar du dig mot eventuella risker och apparaten mot
skador pa grund av felanvéndning.

Spara den hér bruksanvisningen fér att senare kunna informera dig. Bifoga dven
den har bruksanvisningen vid en dverlatelse av apparaten. Bruksanvisningen ar
en del av produkten.

Typskylten sitter pa apparatens undersida.

Begreppsférklaring
Nér det behdvs anvénds foljande varningsinformation i den har bruksanvisning-
en:
FARA! Hog risk: icke beaktande av varningen kan innebéra livsfara.
VARNING! Medelhdg risk: om varningen ignoreras kan allvarliga per-
sonskador eller sakskador intréffa.
SE UPP: lag risk: om varningen ignoreras kan lattare personskador eller sakska-
dor intréffa.
OBSERVERA: sakforhallanden och speciella saker som man maste tanka pa
nar apparaten hanteras.
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Avsedd anvéandning

® Denna trimmer far endast anvandas for att klippa manniskors har pa huvudet.

© Apparaten &r endast konstruerad for anvandning inomhus!

®© iApparaten har utvecklats for professionell anvandning i en frisorsa-
ong.

Forutsebart missbruk

®© Anvand trimmern endast for att klippa ménniskors har pa huvudet, aldrig
nagra andra kroppsdelar, djur eller féremal.

®© Anvand inte trimmern for blott har.

Anvisningar for saker anvandning

© VARNING! Hall apparaten torr.

© Den har apparaten kan anvandas av barn fran
8 ar och av personer med nedsatt fysisk, sens-
orisk eller mental férmaga eller bristande erfa-
renhet och/eller bristande kunskap, om de halls
under uppsikt eller har fatt instruktioner om s&-
ker anvandning av apparaten och har forstatt
vilka faror som kan uppsta. Barn far inte leka
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med apparaten. Rengéring och anvandar-
underhall far inte utforas av barn utan uppsikt.

© Den har apparaten kan anvandas av barn fran
3 ar under uppsikt.

® Anvand endast originalnatdelsadaptern.

© Beakta informationen om rengdring och skotsel
av apparaten (se "Rengoring och skotsel” pa
sidan 64).

%)
FARA genom smadelar som kan sviljas

® Oljeflaskans lock ar en smadel som kan svéljas. Hall det borta fran barn
yngre an 36 manader.

A FARA for barn

® Forpackningsmaterialet &r ingen leksak. Barn far inte leka med plastpasar.
Kvavningsrisk foreligger.
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A FARA for elektrisk stot genom fuktighet

Féljande sakerhetsanvisningar galler for den anslutna laddningsstationen och

apparaten nér den drivs med natdelen.

®© Anvand inte den har apparaten och laddningsstationen i nérheten av badkar,
duschar, handfat eller andra kérl som innehaller vatten.

© Stall aldrig apparaten pa sa sétt att den i Ioper risk att komma i kontakt med
vatten.

© Om apparaten anda skulle ha ramlat ner i vatten drar du ut natdelen direkt
och tar forst darefter upp apparaten. Anvand i det har fallet inte apparaten
langre utan lat en fackverkstad kontrollera den.

© Skydda apparaten mot fuktighet, droppande vatten eller vattenstank.

®© Apparaten, anslutningskabeln, laddningsstationen och nétdelen far inte
doppas i vatten eller andra vatskor.

© Dra ut natdelen direkt om vatska skulle tranga in i apparaten. Kontrollera
apparaten innan den anvands igen.

®© Anvand inte apparaten med blota hander.

© Skdlj inte av den under rinnande vatten.

© Dra ut natdelen efter anvandningen. Nérheten till vatten utgér en fara &ven
nar trimmern inte laddas.

®© Som extra skydd rekommenderar vi att en jordfelsbrytare (FI/RCD) installeras
med en markutlosningsstrom pa hdgst 30 mA i kretsen. Radfraga en elektri-
ker. Lat endast en behdrig elektriker gora installationen.
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A FARA for elektrisk stot

Foljande sakerhetsanvisningar galler for den anslutna laddningsstationen och

apparaten nar den drivs med nétdelen.

®© Kontrollera med jamna mellanrum apparaten och anslutningskabeln om det
finns skador. Ta inte apparaten i drift om apparaten eller anslutningskabeln
har synliga skador eller om apparaten har blivit tappad dessférinnan.

© Anslut endast nétdelen till ett korrekt installerat, lattatkomligt uttag med en
spanning som motsvarar uppgiften pa typskylten. Uttaget maste fortfarande
vara lattatkomligt efter att apparaten har anslutits.

© Léagg anslutningskabeln sa att ingen kan trampa pa den, fastna i den eller
snubbla dver den.

®© Se till att anslutningskabeln inte skadas:
- Hall anslutningskabeln borta fran heta ytor och vassa kanter.
- Setill att anslutningskabeln inte kléms fast eller kiams sonder.

- Linda inte anslutningskabeln kring apparaten. Kabeln skulle kunna brytas.

© For att dra ut natdelen fran uttaget ska du alltid dra i sjélva natdelen, inte i
anslutningskabeln.
© Forsok aldrig att avidgsna damm och frammande foremal ur apparaten med
spetsiga foremal.
© Dra ut nétdelen fran uttaget ...
- efter varje anvandning,
- efter varje uppladdning (géller ej for laddningsstationen),
- néren stérning foreligger,
- innan du oljar apparaten,
- innan du rengér apparaten och
vid askvader.
(O] Se ill att n&tdelen inte kan séttas in igen under rengéringen.

64 SVENSKA

®© Apparaten far inte foréndras, risk for skador foreligger. Det &r forbjudet att
sjalv byta ut anslutningskabeln. Lat endast behdrig kundtjanst reparera pro-
dukten.

®© Anvand endast originalreservdelar som kan bestéllas fran kundservice (se
baksidan av denna bruksanvisning). Om anslutningskabeln &r skadad eller
klamd maste den bytas ut komplett tillsammans med natdelen.

A FARA genom batterier

© Skydda batteriet mot mekaniska skador. Brandfara!

© Utsatt inte apparaten for direkt solljus eller hetta. Omgivningstemperaturen
bér inte underskrida 0 °C och inte dverskrida +40 °C

@© Laddningskontakterna pa apparaten far aldrig kopplas samman genom
metallforemal.

© Ladda endast upp batteriet som &r inbyggt i apparaten med originaltilloehor.

@© Apparaten far endast anvandas med originainatdelen D C20.

© Om elektrolytldsning skulle rinna ut ur batteriet, undvik kontakt med 6gon,
slemhinnor eller huden. Spola omedelbart de berorda stallena med rent vat-
ten och uppsok l&kare. Elektrolytidsningen kan ge irritationer.

®© Apparaten innehaller ett litium-jon-batteri.
- Batteriet kan inte tas ut!
- Apparaten far inte Oppnas!
- Apparaten med det inbyggda batteriet maste avfallshanteras korrekt.
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& FARA for skarskador

© Anvand inte apparaten med ett knivhuvud som ar skadat eller har avbrutna
delar.
®© Knivhuvudet far inte plockas isar.
® Tainte i eller pa knivhuvudet nar apparaten ar igang.
@© Apparaten maste vara avstangd:
—nar du satter pa eller tar bort en tillbehdrskam.
- nardu inte haller apparaten i handen langre, t.ex. for att kort avbryta
klippningen.
— innan du tar bort eller satter pa knivhuvudet.
- innan du rengdr apparaten.
®© Anvand endast originaltillbehérskammarna.
®© Anvand inte en skadad tillbehdrskam.

VARNING for sakskador
© Knivhuvudet &r en precisionsdel. Skydda det mot skador.

© For att undvika okat slitage pa knivhuvud och motor maste knivhuvudet ren-
goras och oljas med jamna mellanrum (se "Rengdring och skétsel” pa
sidan 64

®© Anvand inte skarpa eller repande rengéringsmedel.

© Laddningsstationen har glidsakra plastfétter. Eftersom mdbler kan ha belagg-
ning av manga olika slags lacker och plaster och behandlas med olika var-
dande produkter, gar det inte helt att utesluta att vissa av dessa innehaller
bestandsdelar som angriper plastfétterna och mjukar upp dem. Lagg ev. ett
halkséakert underlagg under apparaten.

© Skydda apparaten mot varme (t.ex. direkt solstralning), kemiska substanser
(t.ex. permanentvatska) och mekaniska skador (t.ex. genom att tappa den).
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Uppgifter enligt maskindirektiv 2006/42/EG

A-varderad ljudtrycksniva pa arbetsplats pa 1 m avstand, LopnS70dBA

uppmatt maximalt bulleremissionsvarde inklusive matosékerhet enligt
EN ISO 4871. Vérdena framtagna enligt EN 60704-2-9 med referens till
EN 60704-1

Totalt vibrationsvarde som 6vre delen av kroppen utsétts for:
ap < 3,96 m/s

uppmatt maximalt totalt vibrationsvarde inklusive matosakerhet. Vardena fram-
tagna enligt EN I1SO 5349-1/2

Betecknlng pa delarna
Pa-/Avknapp med LED fér angi- 10 Laddningsstationens laddnings-

velse av laddningsstatus kontakter

2 Klipplangdsspak 11 Uttag pa apparaten

3 LED-belysning 12 Apparatens laddningskontakter
(Endast modell 0C20B) 13 Upplasningsknapp

4 Knivhuvud 14 Natdelsadapter (utbytbar, bild:

5 Rengoringsborste EURO-variant)

6 Oljeflaska 15 Anslutningskabel

7 Kamtillbehor (5x) 16 Natdel (modell C20)

8 Tillbehdrshallare 17 Uttag pa laddningsstationen

9 Laddningsstation
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2  Forberedelse

21 Byta nitdelsadapter

Apparaten levereras med en nétdelsadapter 14. Andra natdelsadaptrar kan be-
stélle)ls fran kundtjanst (se serviceadressen pa baksidan av denna bruksanvis-
ning).

FARA!

®© Anvand endast originalnatdelsadaptern 14.

© Dra ut natdelen 16 fran uttaget innan du byter natdelsadapter 14.

OBSERVERA: se till att de sma stiften pa natdelen 16 inte blir bojda.

1. Tryck in upplasningsknappen 13 nar du drar bort
den monterade nétdelsadaptern 14.

2. Satt pa den nétdelsadapter 14 som behdvs i nét-
delen 16. Se till att upplasningsknappen 13 ar
uppe och hakar in sa det hérs.

2.2 Uppstalining von laddningsstation och tillbehérshallare

+ Bild A: skjut tillbehdrshallaren 8 at sidan in i hallarna nere pa laddningsstatio-
nen 9 (sasom visas). | tillbehdrshallaren har du alltid kamtillbehdr 7, oljeflas-
kan 6 och rengdringsborsten 5 inom réckhall.

+ Stall laddningsstationen pa en jamn, halksaker yta.

+ Placera anslutningskabeln 15 sa att ingen snubblar 6ver den.

+ Hall anslutningskabeln 15 borta fran heta ytor.
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2.3 Laddning

Nar apparaten levereras &r den &nnu inte klar att anvéndas.

Apparaten bor laddas 2 timmar innan den anvénds forsta gangen.
Darefter &r uppladdningstiden ca. 1 timme. Det gar inte att "dverladda” appara-
ten.

FARA!
®© Kontrollera att uttagets natspanning dverensstdmmer med uppgifterna pa
typskylten innan du sétter in natdelen 16.

1. Sattin natdelen 16 i ett uttag.

2. Bild C: satt in kontakten pa anslutningskabeln 15 i uttaget pa laddningsstatio-
nen 17.

3. Stall den avstangda apparaten i laddningsstationen 9. Den placeras automa-
tiskt i 1age och laddas upp. LED:en i Pa-/Avknappen 1 lyser konstant. Fargen
&ndras med laddningsstatusen fran nastan tom (orange) till fullt uppladdad
(gr6n). Vid laddningen blinkar LED:en med nagra sekunders mellanrum.

OBSERVERA: bild B: du kan ocksa ladda apparaten genom att satta in kontak-
ten pa anslutningskabeln 15 direkt i uttaget pa apparaten 11.

hh simonsen

24  Kabeldrift
Du kan ocksa anvénda apparaten med kabeldrift, t.ex. om batteriet inte &r upp-
laddat.

FARA!
© Kontrollera att uttagets natspanning dverensstdmmer med uppgifterna pa
typskylten innan du satter in natdelen 16.

1. Sattin natdelen 16 i ett uttag.
2. Bild B: sétt da in kontakten pa anslutningskabeln 15 direkt i uttaget pa appara-
ten 11.

3 Anvindning

3.1  Satta pa och stinga av

- For att satta pa apparaten, tryck kort pa Pa-/Avknappen 1 uppe pa apparaten.
Apparaten borjar ga och LED:en fér Pa-/Avknappen lyser.

- For att stdnga av apparaten, tryck nagra sekunder pa Pa-/Avknappen 1 uppe pa
apparaten.

OBSERVERA for modell 0C20B:
Vid modell OC20B kan LED-belysningen 3 téndas eller slackas. Tryck kort pa
Pa-/Avknappen 1 nar apparaten anvands for att tande eller slécka av LED:en.

hh simonsen’

3.2 Pa-/avknapp - LED-farger
Fargerna pa Pa-/Avknappen 1 visas laddningsstatusen for batteriet vid anvand-
ning och vid laddning:

Férg Laddningsstatus

Rad Batteriet &r nastan tomt.

Gul Batteriet ar uppladdat till en del.
Grén Batteriet ar fullt.

3.3 Stéllain klipplangden
OBSERVERA: anvénd endast originaltilloehdren!

Justera knivhuvud

- Klipplangden fér knivhuvudet 4 kan stéllas in i 4 steg fran 0,5 till 2,5 mm.

- Stallin den dnskade klipplangden med klipplangdsspaken 2 pa apparatens
undersida.

Tillbehérskammarna

- Bild D: stang av trimmern och skjut pa det 6nskade kamtillbehéret 7 (4, 8,12,
16, 20 mm) pa knivhuvudet 4.

—  Darefter kan du klippa haret som vanligt med trimmem.

De basta klippresultaten kombinerat med ett kamtillbehdr 7 far du nér Klipp-

langdsspaken 2 &r installd pa steg 1 (0,5 mm).
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4  Rengoring och skotsel

For att sékerstalla att trimmern fungerar felfritt och med full prestanda maste appa-
raten rengdras och oljas med jamna mellanrum.

Rengoring och inoljning av knivhuvudet

En gang dagligen bor knivhuvudet 4 rengéras ordentligt och oljas ifall apparaten
anvands regelbundet.

- Sténg av apparaten.

- Tabort kamtillbehdret 7 om det sitter pa.

- Tabort haret med rengdringsborsten 5.

- Bild E: olja de stéllen dér nedre och dvre knivarna berdr varandra.

OBSERVERA for modell 0C20B: vid inoljning &r det viktigt att inte lata oljan
trénga in mellan holjet och LED-belysningen 3.

Ta bort knivhuvudet
Med jamna mellanrum bér knivhuvudet 4 dessutom tas av och forsiktigt rensas
fran harrester pa insidan. Anvand rengdringsborsten 5.

1. Setill att apparaten ar avstangd (LED i Pa-/Avknapp 1 lyser inte).

2. Tabort: bild F: tryck bort knivhuvudet 4 fran apparaten fran ovansidan med
tummen.

3. Bild G: tryck isér den 6vre och nedre kniven en aning och ta bort haret i mel-
lanrummet med rengdringsborsten 5.

4. Satta pa: bild H: satt dit knivhuvudet 4 nedtill och svang det uppat tills det

hakar i.
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Byta ut knivhuvudet

Knivhuvudet 4 &r en slitdel. Trots god skétsel kommer Klippeffekten nagon gang
att bli samre. Byt d& ut knivhuvudet. Knivhuvudet kan bestallas separat som re-
servdel hos kundtjanst. Adress och telefonnummer till din kundtjénst finns pa
baksidan av denna bruksanvisning.

Rengoring av apparaten
- Torka av apparaten emellanat med en fuktig trasa, torka den sedan sa den
blir torr.

Rengoring av laddningskontakterna

Om laddningskontakterna pa apparaten 12 eller laddningskontakterna pa ladd-

ningsstationen 10 eller laddningskontaktern pa anslutningskabeln 15 kontakt &r

smutsiga kan uppladdningen brytas eller hindras.

- Rengdr laddningskontakterna med en bomullstuss eller trasa doppad i alko-
hol eller sprit.

- Torka laddningskontakterna innan nésta anvandning.

Skotsel av batteriet
- Setill att apparaten ar avstangd (LED i Pa-/Avknapp 1 lyser inte), nar du sat-
ter den i laddningsstationen 9.
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5 Service

Enligt aktuell teknisk kunskapsniva utsatts delar i elektrotekniska apparater i viss
utstrackning fér ett slitage som &r tidsmassigt betingat.

Fér att apparaten ska fortsatta fungera felfritt och sakert maste en kontroll ge-
nomfdras med jamna mellanrum i enlighet med de nationella lagstadgade be-
stdmmelserna — dock minst vartannat ar.

6  Avfallshantering

Batteriet som ar integrerat i
den hér apparaten far inte
kastas som hushallsavfall.
Apparaten med det inbygg-
da batteriet maste avfalls-
hanteras korrekt.

Produkten innehaller elek-
troniska komponenter och/

paraten i hushallssoporna,
utan 1dmna in den for ater-
vinning hos kommunens
atervinningscentral.

hh simonsen’

eller batterier. Slang inte ap

7  Garanti

Bésta kund!

Som tillverkare lamnar vi en ettarig lagstadgad garanti pa vara produkter fran och

med kopdatumet for alla brister som beror pa material- eller tillverkningsfel.

+ Om mot formodan ett fel skulle intréffa p& apparaten inom den har tiden,
ansvarar vi for att apparaten, pa det satt vi valjer, ersatts med en felfri apparat
genom reparation eller utbyte.

+ De hér tiansterna utfors endast mot uppvisande av originalfaktura eller inkdpskvit-
tot. Spara inkdpskvittot for att kunna verifiera inkGpsdatumet.

+ Garantin omfattar inte skador som férorsakats genom felaktig anvandning och
normalt slitage.

+ Den utlovade garantin upphdr ocksa om ingrepp gjorts pa produkten av ej
auktoriserade instanser eller om produkter fran andra tillverkare anvands vid
monteringen.

+ Fel som endast paverkar produktens varde och anvandbarhet i ringa grad
omfattas inte av garantin.

+ Garantin tacker inte slitdelar. Typiska delar som utstts for slitage och darfor
inte omfattas av var garanti ar sarskilt batteriet och knivhuvudet.

+ Vid garantidrenden kontaktar du den ansvariga serviceavdelningen: service-
adressen finns pa baksidan av bruksanvisningen.
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Ammattilaisten hiustenleikkuri 0C20 / 0C20B

Té&mé hiustenleikkuri vastaa tekniikan uusinta tilaa, on innovatiivinen ja tyylitelty.
Laitteen kehittelyssa huomioitin kampaamossa kéytettavan ammattilaisten hius-
tenleikkurin vaatimukset. Hiustenleikkuri soveltuu erityisesti tarkkaan hiusten aari-
viivojen leikkaamiseen.

1 Turvallisuus

Lue kayttdohje, erityisesti kappale "Turvallisuus’, huolellisesti I&pi, ennen kuin
otat laitteen kayttodn. Nain suojaat itseési mahdollisilta vaaroilta ja laitetta vaaran
kéyton aiheuttamilta vaurioilta.

Sailyta tama kayttdohje myéhempaé lukemista varten. Jos laite annetaan toiselle
henkildlle, tulee taman kayttéohjeen olla mukana. Kayttohje on osa tuotetta.
Tyyppikilpi laitteen alapuolella.

Kasitteiden selitykset

Tarpeen mukaan kaytetaan tassa kayttdohjeessa seuraavia varoitusmerkintoja:
VAARA! Suuri riski: varoituksen laiminlydnnista voi aiheutua tapatur-
man vaara.
VAROITUS! Keskimaarainen riski: varoituksen huomiotta jattamises-
ta voi seurata loukkaantumisia tai vakavia aineellisia vahinkoja.

VARQO: alhainen riski: varoituksen huomiotta jattamisesté voi seurata lievié louk-

kaantumisia tai aineellisia vahinkoja.

OHJE: seikkoja ja erityiskohtia, jotka on huomioitava laitteen kayton yhteydessa.

Maaraystenmukainen kaytto

© Tata hiustenleikkuria saa kayttaa vain ihmisten hiusten leikkaamiseen.
© Laite soveltuu vain sisétiloissa kéytettavéksi!

© Laite on kehitelty ammattimaiseen kayttoon salongissa.
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Ennakoitava vaarinkaytto

© Kayté hiustenleikkuria ainoastaan ihmisten hiusten leikkaamiseen, &laké mis-
saan tapauksessa muille ruumiinosille, eldimille tai esineille.

© Al leikkaa hiustenleikkurilla mérkia hiuksia.

Ohijeita turvallista kdyttéa varten

© VAROITUS! Pida laite kuivana.

© Tata laitetta voivat kayttaa vahintaan 8 vuotta
tayttaneet lapset ja sellaiset henkilot, joiden
fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai koke-
mus ja/tai tiedot ovat riittamattomat, jos heita
valvotaan tai mikali heidat on opastettu kaytta-
maan laitetta turvallisesti ja ymmartamaan sen
kayttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leik-
kia laitteella. Laitteen puhdistusta ja kayttaja-
huoltoa lapset eivat saa suorittaa iiman valvon-
taa.
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© Tatéa laitetta voivat kayttaa 3 vuotta vanhemmat
lapset valvonnan alaisina.

© Kéyté ainoastaan alkuperaista verkkopistok-
keen sovitinta.

® Huomioi ohjeet laitteen puhdistusta ja hoitoa
varten (katso "Puhdistus ja hoito” sivulla 71).

@
VAARA nieltévista pienisté osista

® Oljypullon kansi on nieltava pieni osa. Pida se loitolla 36 kuukautta nuorem-
mista lapsista.

A VAARA lapsille

© Pakkausmateriaali ei kuulu lasten leikkeihin. Lasten ei pida antaa leikkia
muovipusseilla. Niisté voi aiheutua tukehtumisvaara.

A VAARA sahkoiskusta kosteuden takia

Seuraavat turvaohjeet koskevat liitettyd latausasemaa ja laitetta, kun sita kay-

tetaan verkkolaitteella.

© Ala kayta laitetta ja latausasemaa kylpyammeiden, suihkujen, pesualtaiden
tai muiden vetta siséltavien astioiden laheisyydessa.

© Ald aseta laitetta koskaan siten, ettd se voi pudota veteen ollessaan kytket-
tyné.

@© Jos laite on paéssyt putoamaan veteen, irrota verkkolaite valittdmasti ja ota
laite vasta taman jalkeen ylos vedesta. Ala ota laitetta talloin enaa kayttoon,
vaan anna se ensin ammattimaisen korjaamon tarkastettavaksi.

@© Laite on suojattava kosteudelta seka tippu- ja roiskevedelta.

@© Laitetta, yhdysjohtoa, latausasemaa ja verkkolaitetta ei saa upottaa veteen
tai muihin nesteisiin.

© Jos laitteeseen padsee nestettd, on verkkolaite irrotettava valittdmasti. Sen
jalkeen laite on annettava tarkastaa, ennen kuin se otetaan uudelleen kayt-
toon.

© Al3 kayta laitetta marin kasin.

© Al& huuhtele sité juoksevan veden alla.

®© Irrota verkkolaite k&yton jalkeen. Laitteen I&hellé oleva vesi tarkoittaa aina
vaaraa, myos silloin kun hiustenleikkuria ei ladata.

@© Lisé&suojaksi suositellaan virtapiiriin vikavirtasuojalaitteen (RCD) asenta-
mista, jonka mitoituksen laukaisuvirta on enintdan 30 mA. Kysy neuvoa séh-
kéasentajaltasi. Asennuksen saa antaa ainoastaan ammattitaitoisen
sahkdasentajan suoritettavaksi.
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A VAARA séhkoiskusta

Seuraavat turvaohjeet koskevat liitettyé latausasemaa ja laitetta, kun sité kay-

tetddn verkkolaitteella. ;

© Tarkasta laite ja yhdysjohto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Ala ota laitetta
kayttdon, jos laitteessa tai yhdysjohdossa on nékyvia vaurioita tai jos laite on
aiemmin paassyt putoamaan.

© Liita verkkolaite vain sd@nndnmukaisesti asennettuun ja helposti saavutetta-
vaan pistorasiaan, jonka jannite vastaa tyyppikilvessé olevaa arvoa. Pisto-
rasian on oltava myos liittdmisen jélkeen helposti saavutettava.

© Asettele yhdysjohto siten, ettei kukaan voi astua sen péélle, jaada siihen
kiinni tai kompastua siihen.

© Pida huolta siita, ettei yhdysjohto padse vaurioitumaan:
- Pida yhdysjohto loitolla kuumista pinnoista ja teravisté kulmista.
— Pid4 huolta siité, ettei yhdysjohto joudu puristuksiin eika litistetyksi.
- Al3 kierrd yhdysjohtoa laitteen ympérille. Kaapeli voi murtua.

®© Irrottaaksesi verkkolaitteen pistorasiasta, veda aina verkkolaitteesta, alaka
koskaan yhdysjohdosta.

© Ala koskaan yrita poistaa laitteen sisélta polyé ja vieraita aineita terévien esi-
neiden avulla.

®© Irrota verkkolaite pistorasiasta, ...
- jokaisen kayttokerran jalkeen,
- jokaisen latauksen jalkeen (ei koske latausasemaa),
- jos sattuu hairid,
- ennen kuin dljyat laitteen,
- ennen kuin puhdistat laitteen, ja
- aina ukonilmalla.
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© Varmista, etta verkkolaitetta ei voi liittda uudelleen verkkoon puhdistuksen
aikana.

© Turvateknisista syista laitteen rakenteeseen ei saa tehdé muutoksia. Myds-
k&an yhdysjohtoa ei pidé uusia itse. Vie laite kunnostettavaksi aina valtuutet-
tuun asiakaspalveluun.

© Kayta ainoastaan alkuperdisia varaosia, joita voit tilata asiakaspalvelusta
(katso taman kayttdohjeen kaantdpuoli). Jos yhdysjohto on vaurioitunut tai
litistynyt, se on vaihdettava kokonaan verkkolaitteen kanssa.

A VAARA akuista

®© Suojaa akkua mekaanisilta vaurioilta. Palovaara!

© Al3 aseta laitetta alttiiksi suoralle auringonvalolle tai kuumuudelle. Ympéris-
ton [ampdtila ei saa alittaa 0 °C eika ylittad +40 °C.

© Laitteessa olevia latauskontakteja ei saa liittaa metallisten esineiden kautta.

© Lataa laitteeseen kiinteasti rakennettu akku ainoastaan alkuperaisilla lisa-
osilla.

@ Laitetta saa kayttaa vain alkuperaisella verkkolaitteella DI C20.

© Jos akusta valuu elektrolyyttinestettd, valta kontaktia silmien, limakalvojen ja
ihon kanssa. Huuhtele kyseessé olevat kohdat runsaalla puhtaalla vedella ja
hakeudu laakarin hoitoon. Elektrolyyttineste voi aiheuttaa arsytysta.

© Laitteessa on litiumioniakku.
- Akkua ei saa poistaa!
- Laitetta ei saa avata!
- Laite ja sisdanrakennettu akku on havitettava asianmukaisella tavalla.
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& VAARA loukkaantumisesta leikkaamalla

© Alé kayta laitetta vaurioituneen tai murtuneen terdpaan kanssa.
© Terapaata ei saa purkaa osiin.
© Ala tartu terdpaahan tai sen sisaan laitteen ollessa kaynnissa.
© Laitteen on oltava poiskytkettyna:
— kun asetat tai irrotat ohjauskamman.
- kun et pida laitetta kddessa, esim. kun keskeytat leikkaamisen hetkeksi.
- ennen kuin irrotat tai asetat terdpaan.
- ennen kuin puhdistat laitteen.
© Kayta vain alkuperaisia ohjauskampoja.
© Ala kayta vaurioitunutta ohjauskampaa.
VAROITUS aineellisista vahingoista

© Terapaa on tarkkuusosa. Suojaa sité vaurioilta.
© Terapaa on saanndllisesti puhdistettava ja dljyttava terdpaan ja moottorin

ylenméaaraisen kulumisen valttdmiseksi (katso "Puhdistus ja hoito” sivulla 71).

© Vékevié tai hankaavia puhdistusaineita ei saa kéyttaa.

© Latausasema on varustettu pitavilld muovijaloilla. Koska huonekaluja pinnoi-
tetaan monilla eri maaleilla ja muoveilla ja kasitellaan erilaisilla hoitoaineilla,
ei ole taysin poissuljettavissa, etté joissakin néista aineista on ainesosia,
jotka vahingoittavat ja pehmentavat muovijalkoja. Aseta laitteen alle tarvit-
taessa pitava alusta.

© Suojaa laitetta kuumuudelta (esim. suoralta auringonvalolta), kemiallisilta
aineilta (esim. permanenttiaine) ja mekaanisilta vaurioilta (esim. putoamisen
seurauksena).

Konedirektiivin 2006/42/EY mukaiset tiedot

A-painotettu paastoaanenpainetaso tyoskentelypaikalla 1 m:n etéisyydel-
13, LpA <70dBA

mitattu maksimi melup&&stdarvo mukaan lukien mittausepavarmuus
EN ISO 4871 mukaan. Arvojen maéaritys EN 60704-2-9 mukaan EN 60704-1 pe-
rusteella

Kasiin ja kdsivarsiin kohdistuvan térinén kokonaisarvo, ap, < 3,96 m/s2

mitattu maksimi tarinan kokonaisarvo mukaan lukien mittausepévarmuus. Arvo-
jen maaritys EN 1SO 5349-1/2 mukaan

Osien kuvaus
1 Paélle-/Pois paalta-kytkin LEDIlld 11 Liitanta laitteessa
lataustilan nayttéon 12 Latauskontaktit laitteessa

2 Leikkauspituuden vipu 13 Vapautuspainike

3 LED-valaistus 14 Verkkopistokkeen sovitin (vaih-
(Vain malli 0C20B) dettava, kuva: EURO-malli)

4 Terapaa 15 Yhdysjohto

5 Puhdistusharja 16 Verkkolaite (malli C20)

6 Oljypullo 17 Liitanté latausasemalla

7 Kampaosa (5x)

8 Tarvikepidike

9 Latausasema

10 Latauskontaktit latausasemalla
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2 Valmistelu

21 Verkkopistokkeen sovittimen vaihto

Laite toimitetaan verkkopistokkeen sovittimella 14. Muita verkkopistokkeen sovit-

timia voit tilata asiakaspalvelusta (katso palveluosoite tdmén kayttdohjeen kaan-

topuolella).

VAARA!

© Kayta ainoastaan alkuperaista verkkopistokkeen sovitinta 14.

®© Irrota verkkolaite 16 pistorasiasta ennen verkkopistokkeen sovittimen 14
vaihtamista.

OHJE: huomioi, ettet vaanna pienia tappeja verkkolaitteessa 16.

1. Paina vapautuspainike 13 sisaén ja veda asen-
nettu verkkopistokkeen sovitin 14 irti.

2. Aseta tarvittava verkkopistokkeen sovitin 14
verkkolaitteeseen 16. Huomioi, ett& vapautuspai-
nike 13 on ylhaalla ja kiinnittyy kuuluvasti.

22 Latausaseman ja tarvikepidikkeen asetus

+ Kuva A: tydnna tarvikepidike 8 sivuttain pidikkeisiin latausaseman 9 alla
(kuten kuvassa). Tarvikepidikkeessa kampaosat 7, &ljypullo 6 ja puhdistus-
harja 5 ovat aina kaden ulottuvilla.

+ Aseta latausasema tasaiselle ja pitavélle alustalle.

+ Aseta yhdysjohto 15 siten, ettei kukaan padse kompastumaan siihen.

+ Pida yhdysjohto 15 loitolla kuumista pinnoista.
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2.3 Lataus

Laite ei ole viela kayttovalmis, kun se toimitetaan.

Ennen ensimmaista kayttoa laitetta tulisi ladata 2 tuntia.

Sen jalkeen latausaika on n. 1 tunti. Laitteen "ylilataus” ei ole mahdollista.

VAARA!
© Tarkasta ennen verkkolaitteen 16 liittamistd, etté pistorasian verkkojénnite
vastaa tyyppikilvessa olevaa arvoa.

1. Liita verkkolaite 16 pistorasiaan.

2. Kuva C: aseta yhdysjohdon 15 pistoke liitantaan latausasemalla 17.

3. Aseta poiskytketty laite latausasemaan 9. Laite asettuu itse paikalleen ja
ladataan. LED Paélle-/Pois paalta-kytkimessa 1 palaa jatkuvasti. Vari muut-
tuu lataustilan mukaan melkein tyhjasté (oranssi) taysin ladattuun (vihrea).
Latauksen aikana LED vilkkuu parin sekunnin valein.

OHJE: kuva B: voit ladata laitteen myos asettamalla yhdysjohdon 15 pistokkeen
suoraan liitdntaan laitteessa 11.

24  Johdollinen kaytto
Voit kayttaa laitetta myos johdollisessa kéytdssa, esim. kun akku ei ole ladattu.

VAARA!
© Tarkasta ennen verkkolaitteen 16 liittdmistd, etté pistorasian verkkojannite
vastaa tyyppikilvessa olevaa arvoa.

1. Liita verkkolaite 16 pistorasiaan.
2. Kuva B: aseta téta varten yhdysjohdon pistoke 15 suoraan liitantaan lait-
teessa 11.
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3 Kaytto

3.1  Paiélle- ja pois paalta-kytkenta

- Kaynnista laite painamalla lyhyesti Paalle-/Pois paalta-kytkinta 1 laitteen yla-
osassa. Laite alkaa toimia ja p&alle-/pois paalta-kytkimen LED palaa.

- Sammuta laite painamalla muutaman sekunnin ajan Paélle-/Pois paalta-kyt-
kinté 1 laitteen yldosassa.

OHJE mallille OC20B:

Mallissa OC20B voidaan LED-valaistus 3 kytke& paélle ja pois. Paina kayton ai-

kana lyhyesti Paalle-/Pois paalta-kytkinté 1 LEDin paalle- tai poiskytkemiseksi.

3.2 Paille-/Pois paalta-kytkin - LED-vérit

Varit Paalle-/Pois paalta-kytkimessa 1 nayttavat kéyton ja latauksen aikana akun

lataustilan:

Vari Lataustila

Punainen Akku on melkein tyhja.
Keltainen Akku on osittain ladattu.
Vihrea Akku on taysi.

3.3 Leikkauspituuden saataminen
OHJE: kayta vain alkuperaisié lisdvarusteita!

Terapaan asettaminen

- Leikkauspituus terapaassa 4 voidaan asettaa 4 tasolle valilla 0,5-2,5 mm.

- Aseta laitteen alapuolella olevalla leikkauspituuden vivulla 2 haluttu leikkaus-
pituus.

Ohjauskammat
- Kuva D: kytke hiustenleikkuri pois paalté ja tydnna haluttu kampaosa 7
(4, 8,12, 16, 20 mm) terapadhén 4.
- Sitten voit leikata hiukset hiustenleikkurilla totuttuun tapaan.
Parhaat leikkaustulokset kampaosan 7 kanssa saat silloin, kun leikkauspituuden
vipu 2 on asetettu tasolle 1 (0,5 mm).

4  Puhdistus ja hoito

Varmistaaksesi hiustenleikkurisi moitteettoman toiminnan ja tayden suorituskyvyn,
puhdista ja 6ljy4 laite saénndllisesti.

Terdpaan puhdistus ja 6ljydminen

Kerran péivassa tulisi terapaa 4 puhdistaa perusteellisesti ja ljyta, kun kaytat
laitetta s&anndllisesti.

- Kytke laite pois paalta.

- lIrrota tarvittaessa kampaosa 7.

- Poista hiukset puhdistusharjalla 5.

- Kuva E: 6ljya kohdat, joissa alempi ja ylempi leikkuutera kohtaavat.

OHJE mallille 0C20B: huomioi 6ljytessd, ettei 6ljya padse kotelon ja LED-va-
laistuksen 3 véliin.
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Terdpaan poistaminen
Saanndllisin véliajoin tulisi terapaé 4 poistaa myos hiusjaémien puhdistamisek-
si sisdosasta varovasti puhdistusharjan 5 avulla.

1. Varmista, etta laite on poiskytkettyna (LED Paélle-/Pois paalta-kytkimessa 1
ei pala).

2. Poistaminen: kuva F: paina ylapuolelta peukalolla terapaa 4 irti laitteesta.

3. Kuva G: paina ylempi ja alempi tera hieman erilleen ja poista puhdistushar-
jalla 5 niiden valissa olevat hiukset.

4. Asettaminen: kuva H: aseta terapaa 4 alhaalta ja liikuta sita ylospain, kunnes
se kiinnittyy paikalleen.

Terdpaéan vaihtaminen

Terapaa 4 on kuluva osa. Hyvasta hoidosta huolimatta tulee sen leikkausteho
heikkeneméaan. Vaihda terapaa silloin. Terdpaan voi tilata yksittain varaosana
asiakaspalvelusta. Lahimman vastaavan asiakaspalvelun osoitteen ja puhelinnu-
meron |0ydat tdman kayttéohjeen kaantopuolelta.

Laitteen puhdistaminen
- Pyyhi laite ajoittain kostealla liinalla ja kuivaa sen jalkeen.

Latauskontaktien puhdistaminen

Kun latauskontaktit laitteessa 12 tai latauskontaktit latausasemalla 10 tai lataus-

kontaktit yhdysjohdon 15 pistokkeessa ovat likaantuneet, saattaa lataustoiminto

keskeytya tai estya.

- Puhdista latauskontaktit alkoholilla tai spriilla kostutetulla vanutupolla tai lii-
nalla.

- Kuivaa latauskontaktit ennen seuraavaa kayttoa.

Akun hoito
- Huomioi, etta laite on poiskytkettyna (LED Paalle-/Pois paalta-kytkimessé 1
ei pala), kun asetat sen latausasemaan 9.

5 Palvelu

Nykyisen teknisen tietdmyksen mukaisesti elektroteknisten laitteiden osissa ta-
pahtuu tietyssa maérin ajasta riippuvaa kulumista.

Laitteesi moitteettoman toiminnan ja turvallisuuden varmistamiseksi se on tar-
kastettava saannallisesti maakohtaisten lakisaateisten maaraysten mukaisesti -
vahintaan kuitenkin 2 vuoden valein.

6 Havittaminen

Téhén laitteeseen liitettyd
akkua ei saa laittaa kotita-

Tuotteessa on elektronisia
komponentteja ja/tai paris-

lousjatteisiin. Laite ja si- toja. Ala havita laitetta koti-

saanrakennettu akku on talousjétteiden mukana,

havitettava asianmukaisel- vaan vie se kierratysta var-

la tavalla. ten kunnalliseen kerayspis-
teeseen.
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7 Takuu

Hyvé asiakas,

myonnamme tuotteillemme vuoden lakisaéteisen takuun ostopéivasta lukien kaikille

vioille, jotka aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista.

+ Jos odotusten vastaisesti tdman ajanjakson kuluessa tassé laitteessa iimenee
virhe, takaamme laitteelle valintamme mukaan joko korjaamisen tai sen vaih-
tamisen virheettdmaan laitteeseen.

+ Takuusuoritukset edellyttavat alkuperdisen laskun tai ostokuitin esittamista. Séi-
lyta ostokuitti todisteeksi ostopaivamaarasta.

+ Takuu ei kata vaurioita, jotka aiheutuvat asiattomasta kaytdsta tai normaalista
kulumisesta.

+ Takuu raukeaa myos silloin, kun laitteeseen on tehty korjauksia muiden kuin
valtuutetun huoltopisteen toimesta tai kun asennuksessa on kaytetty vieraita
tuotteita.

+ Takuu ei kata virheitd, jotka vaikuttavat tuotteen arvoon ja kayttokelpoisuu-
teen vain vahapatdisessa maarin.

+ Kuluvat osat eivat kuulu takuun piiriin. Tyypillisia osia, jotka ovat sdannéllisen
kulumisen kohteena, eivatka siten kuulu takuumme piiriin, ovat erityisesti akku
ja terapaa.

+ Ota takuutapauksessa yhteytta vastaavaan palveluun: palveluosoitteen I6y-
dat taman kayttoohjeen kaantopuolelta.
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Profftrimmer 0C20 / 0C20B

Denne trimmeren gir deg det beste av dagens teknologi, og den er bade innovativ
og designorientert. Da vi utviklet denne profftrimmeren, tok vi hensyn til de krav
som stilles i en profesjonell salong. Trimmeren er spesielt egnet til a kutte presise
konturer.

1  Sikkerhet

Les bruksanvisningen, seerlig kapittelet «Sikkerhet», ngye for du tar apparatet i
bruk. Dette beskytter deg mot mulige farer samt beskytter apparatet mot skader
ved feilbetjening.

Ta vare pa bruksanvisningen. Hvis apparatet overleveres til en tredjeperson, ma
bruksanvisningen falge med. Bruksanvisningen er en del av produktet.
Typeskiltet er plassert pa apparatets underside.

Begreper
Hvis det er ngdvendig, brukes fglgende advarsler i bruksanvisningen:
FARE! Hoy risiko: hvis advarselen ikke falges, kan det fare il alvorli-
ge personskader og mulig dgd.
ADVARSEL! Middels hay risiko: hvis advarselen ikke falges, kan det
fare til personskader eller alvorlige materielle skader.
OBS: lav risiko: hvis advarselen ikke falges, kan det fere til lette personskader el-
ler materielle skader.
MERK: situasjoner og seeregenheter man ma ta hensyn til nar man handterer ap-
paratet.
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Tiltenkt bruk

® Denne trimmeren skal kun brukes til & klippe hodehar pa mennesker.
© Apparatet skal kun brukes innendars!

© Apparatet er ment for profesjonell bruk i friser-/barbersalonger.

Forutsigbar misbruk

®© Bruk trimmeren kun til & klippe hodehar pa mennesker. Den ma ikke brukes
pa andre kroppsdeler, dyr eller gjenstander.

®© lkke bruk trimmeren pa véatt har.

Instruksjoner for sikker drift

© ADVARSEL! Hold apparatet tart.

© Dette apparatet kan brukes av barn fra atte ar
0g oppover samt av personer med nedsatte fy-
siske, sensoriske eller mentale evner eller man-
glende erfaring og/eller kunnskap hvis de er un-
der oppsyn eller har fatt oppleering i hvordan
apparatet skal brukes pa en sikker mate og for-
star hvilke farer som kan oppsta. Barn skal ikke
leke med apparatet. Ikke la barn rengjare eller
vedlikeholde apparatet uten tilsyn av voksne.
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© Dette apparatet kan brukes av barn fra tre ar og
oppover under tilsyn.

© Bruk alltid den originale strgmadapteren.

® Veer oppmerksom pa informasjonen om ren-
gjering og pleie av apparatet (se «Rengjaring
og pleie» pa side 79).

%)
FARE grunnet smadeler som kan svelges

® Toppen pa olieflasken er en smadel som kan svelges. Ikke la barn under 36
maneder komme i kontakt med den.

A FARE for barn

© Emballasjematerialet skal ikke lekes med. Barn skal ikke leke med plastpo-
sene. Det kan innebzere kvelningsfare.
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A FARE for elektrisk stet grunnet fukt

Felgende sikkerhetshenvisninger gjelder for den tilkoblede laderen og appara-

tet hvis den drives ved hjelp av stopselet.

@© lkke bruk dette apparatet og lader i naerheten av badekar, dusj, vask eller
andre beholdere som inneholder vann.

© Ikke legg apparatet slik at det kan komme i kontakt med vann mens det er til-
koblet.

®© Huvis apparatet ved uhell skulle falle ned i vann, ma du trekke ut stepselet

umiddelbart og ferst deretter hente apparatet opp fra vannet. Avslutt bruken

av apparatet hvis dette skjer, og la et autorisert verksted kontrollere det.

Beskytt apparatet mot fukt, dryppende vann og vannsprut.

Apparatet, ledningen, lader og stgpselet skal ikke legges ned i vann eller

andre vaesker.

Hvis det kommer vaeske inn i apparatet, ma du umiddelbart trekke ut stapse-

let. La apparatet kontrolleres fr det tas i bruk igjen.

Ikke bruk apparatet med vate hender.

Skyll ikke under rennende vann.

Trekk ut stepselet etter bruk. Vann i neerheten medferer fare, ogsa nar trim-

meren ikke lades.

Som ekstra beskyttelse anbefales det & installere en jordfeilbryter (FI/RCD)

med en nominell trippestrem pa maks 30 mA i stremkretsen. Sper en elektri-

ker om rad. Serg for at installeringen kun utfgres av en autorisert elektriker.

® OO 6 606
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A FARE grunnet elektrisk stat

Felgende sikkerhetshenvisninger gjelder for den tilkoblede laderen og appara-

tet hvis den drives ved hjelp av stopselet.

®© Kontroller apparatet og ledningen regelmessig for skader. Ikke bruk apparatet
hvis apparatet eller ledningen har synlige skader, eller hvis apparatet har falt
i gulvet.

© Sett stapselet kun i en riktig installert, lett tilgjengelig stikkontakt, som har en
spenning som tilsvarer informasjonen pa stepselets typeskilt. Stikkontakten
ma ogsa veere lett tilgjengelig etter tilkobling.

© Legg ledningen slik at ingen kan trakke pa den, bli hengende fast eller snuble
i den.

© Pass pa at ledningen ikke blir skadet:
- Hold ledningen unna varme overflater og skarpe kanter.
— Pass pa at ledningen ikke kommer i klem.
- Ikke vikle ledningen rundt apparatet. Den kan brekke.

© Nar du skal trekke stopselet ut av stikkontakten skal du alltid trekke i stapse-
let, aldri i ledningen.

®© Ikke prov a fierne stav eller andre fremmediegemer fra innsiden av apparatet
med spisse gjenstander.

© Trekk stapselet ut av stikkontakten, ...
— etter hver bruk,
- etter hver lading (gjelder ikke for lader),
- nar det oppstar en feil,
- for du smerer apparatet,
- for du rengjer apparatet og
— ved lyn og torden.
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© Forviss deg om at stapselet ikke kan stikkes tilbake i kontakten mens det gje-
res rent.

®© lkke utfer noen forandringer pa apparatet, slik at du unngar farlige situasjo-
ner. Ledningen skal heller ikke byttes ut. Serg for at reparasjoner kun utferes
av autorisert kundeservice.

®© Bruk kun originale reservedeler som kan bestilles hos kundeservice (se bak-
siden av denne bruksanvisningen). Hvis ledningen er skadet eller klemt, ma
den skiftes ut i sin helhet sammen med stepsel.

A FARE grunnet batterier

© Beskytt batteriet mot mekaniske skader. Brannfare!

© Ikke utsett apparatet for direkte sollys eller varme. Omgivelsestemperaturen
skal ikke underskride 0 °C og ikke overskride +40 °C

®© Ladekontaktene pa apparatet ma ikke forbindes med metallgjenstander.

© Batteriet som sitter i apparatet, skal kun lades med originalt tilbehgr.

@ Apparatet skal kun brukes med det originale stgpselet D C20.

®© Huvis det skulle renne elektrolyttopplgsning ut av batteriet, skal du unnga kon-
takt med gyne, slimhinner og hud. Skyll straks bergrte omrader med rikelig
med klart vann, og oppsek lege. Elektrolyttopplasningen kan forarsake irrita-
sjon.

© Apparatet inneholder et litium-ion-batteri.
- Batteriet kan ikke tas ut!
- Dette apparatet ma ikke apnes!
- Apparatet og det innbygde batteriet ma kastes pa forsvarlig mate.
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& FARE for kuttskader

© lkke bruk apparatet med skadet eller brukket knivhode.
© Knivhodet skal ikke tas fra hverandre.
© Ikke ta tak i eller pa knivhodet nar apparatet er slatt pa.
®© Apparatet ma veere skrudd av:
— nar du setter pa eller tar av en avtakbar kam.
- nardu legger fra deg apparatet, f.eks. hvis du tar en kort pause i harklip-

pingen.
- for du skal ta av eller sette pa knivhodet.
- fer du rengjer apparatet.

© Bruk kun originale avtakbare kammer.

© Ikke bruk en avtakbar kam som er skadet.

ADVARSEL om materielle skader

®© Knivhodet er en presisjonsdel. Beskytt det mot skader.

® For a unnga ekt slitasje pa knivhodet og motoren ma knivhodet regelmessig
rengjeres og smeres (se «Rengjering og pleie» pa side 79).

© Ikke bruk sterke eller slipende rengjeringsmidler.

© Laderen er utstyrt med sklisikre plastfatter. Siden mabler er belagt med blant
annet malinger og plast og behandlet med forskjellige pleieprodukter, kan det
ikke utelukkes at noen av disse stoffene inneholder komponenter som angri-
per og mykner plastfattene. Legg om nedvendig et sklisikkert underlag under
apparatet.

© Beskytt apparatet mot varme (f.eks. direkte sollys), kjiemiske substanser
(f. eks. permanentmiddel) og mekaniske skader (f. eks. fall).

Angivelser ifglge maskinretningslinje 2006/42/EF

A-anslatt emisjonslydtrykkniva pa arbeidsplassen pa 1 m avstand,
Lpa S 70 dBA

Malt maksimal stayemisjonsverdi inkludert maleusikkerheten iht. EN ISO 4871.
Stadfesting av verdier ifalge EN 60704-2-9 under hensyntagen til EN 60704-1

Total vibrasjonsverdi som de gverste kroppslemmer utsettes for,
ap < 3,96 m/s

malt maksimal total vibrasjonsverdi inkludert maleusikkerheten. Stadfesting av
verdier ifglge EN 1SO 5349-1/2

Betegnelse pa delene
Pa/Av- bryter med LED-belysning 11 Kontakt pa apparat
for visning av ladestatusen 12 Ladekontakter pa apparatet

2 Kuttelengdehendel 13 Opplasningstast

3 LED-belysning 14 Stromadapter (kan byttes ut, illus-
(Kun modell 0C20B) trasjon: EURO-variant)

4 Knivhode 15 Ledning

5 Rengjeringsberste 16 Stepsel (modell C20)

6 Oljeflaske 17 Kontakter pa laderen

7 Kam (5x)

8 Tilbehgrsholder

9 Lader

1

0 Ladekontakter pa laderen
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2  Forberedelse

21 Bytte stromadapter

Apparatet ble levert med en stramadapter 14. Andre strgmadaptere kan du be-
stille hos kundeservice (se serviceadressen pa baksiden av denne bruksanvis-
ningen).

FARE!

®© Bruk alltid den originale stramadapteren 14.

© Trekk stopselet 16 ut av stikkontakten for du bytter stremadapter 14.

MERK: pass pa ikke & baye de sma pinnene pa stapselet 16.

1. Trykk inn opplasningstasten 13 mens du trekker
av den monterte stremadapteren 14.

2. Plugg stremadapteren 14 inn i stapselet 16.
Pass pa at opplasningstasten 13 befinner seg
gverst og gar pa plass med et klikk.

2.2  Oppsett pa lader og tilbehgrsholder

+ Bilde A: skyv tilbehgrsholderen 8 sidelengs i holderen under laderen 9 (som
vist pa figuren). | tilbehgrsholderen har du alltid kammen 7, oljeflasken 6 og
rengjeringsbersten 5 tilgjengelig.

+ Plasser laderen pa et jevnt, sklisikkert underlag.

+ Legg ledningen 15 slik at ingen kan snuble i den.

+ Hold ledningen 15 unna varme overflater.
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2.3 Lading
Nar apparatet er helt nytt, ma det lades fer det kan tas i bruk.

Apparatet ma lades opp i to timer for det tas i bruk ferste gang.
Etter dette er ladetiden ca. 1 time. Det er ikke mulig a «overlade» apparatet.

FARE!
® For du setter inn stepselet 16 ma du kontrollere at nettspenningen til stikkon-
takten tilsvarer opplysningene pa typeskiltet.

1. Stikk stepselet 16 i en stikkontakt.

2. Bilde C: sett stopselet il ledningen 15 inn i kontakten p4 laderen 17.

3. Sett det avslatte apparatet inn i laderen 9. Det posisjonerer seg selv, og blir
ladet opp. LED-belysningen til Pa/Av-bryteren 1 lyser konstant. Fargen endrer
seg med ladestatusen fra nesten tom (oransje) il fullt oppladet (grenn). Under
ladingen blinker LED-belysningen hvert andre sekund.

MERK: bilde B: du kan ogsa lade enheten ved a koble stgpselet til ledningen 15
direkte i kontakten pa apparatet 11.

24  Bruk med nettledning
Du kan ogsa bruke apparatet med nettledningen f.eks. nar batteriet ikke er opp-
ladet.

FARE!

® For du setter inn stepselet 16 ma du kontrollere at nettspenningen til stikkon-
takten tilsvarer opplysningene pa typeskiltet.

1. Stikk stapselet 16 i en stikkontakt.

2. Bilde B: du kan ogsa sette stgpselet til ledningen 15 direkte i kontakten pa
apparatet 11.
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3 Betjening
3.1 Skruavog pa

- For & sla pa apparatet trykker du kort pa P&/Av-bryteren 1 gverst pa apparatet.

Apparatet begynner & kjgre og LED-belysningen til Pa/Av-bryteren lyser.
- Foraslaav apparatet trykker du pa Pa/Av-bryteren 1 gverst pa apparatet i et
par sekunder.

MERKNAD for modell 0C20B:

For modell OC20B kan LED-belysningen 3 slas av og pa. Under bruk kan du
trykke kort pa Pa/Av-bryteren 1 for & sla LED-belysningen av eller pa.

3.2 Palav-bryter — LED-farge

Fargen til Pa/Av-bryteren 1 viser batteriets ladestatus under drift og lading:

Farge Ladestatus

Red Batteriet er tomt.

Gul Batteriet er delvis oppladet.
Grenn Batteriet er fullt.

3.3 Innstilling av kuttelengde
MERK: bruk kun originale tilbehgrsdeler!

Juster knivhode

- Kuttelengden til knivhodet 4 er justerbar i 4 trinn fra 0,5 til 2,5 mm.

- Med kuttelengdehendelen 2 som befinner seg pa undersiden av apparatet,
kan du stille gnsket kuttelengde.

De avtakbare kammene

- Bilde D: skru av trimmeren, og skyv kammen 7 (4, 8, 12, 16, 20 mm) inn pa
knivhodet 4.

— Deretter kan du klippe haret slik du er vant til med trimmeren.

De beste kutteresultatene i kombinasjon med en kam 7 oppnas nar kuttelengde-

hendel 2 er satt til niva 1 (0,5 mm).

4  Rengjering og pleie
For & sikre perfekt funksjon og yteevne for trimmeren bar den rengjeres og smeres
regelmessig.

Rengjoring og smering av knivhodet

Ved regelmessig bruk bar knivhodet 4 rengjares og smares én gang hver dag.
- Skru av apparatet.

- Taevt.avkammen7.

- Bruk rengjeringsbersten 5 til & fieme har.

— Bilde E: smar punktene der gvre og nedre kuttekniv bergrer hverandre.

MERKNAD for modell 0C20B: ved smering skal du pase at det ikke trenger inn
olie mellom overflate og LED-belysning 3.
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Ta av knivhodet
Med jevne mellomrom bgr dessuten knivhodet 4 tas av og harrester fiernes for-
siktig fra innsiden med rengjaringsbarsten 5.

1. Kontroller at apparatet er slatt av (LED-belysningen til Pa/Av-bryteren 1 lyser
ikke).

2. Taav: bilde F: skyv knivhodet 4 av apparatet med tommelen ovenfra.

3. Bilde G: trykk knivene litt fra hverandre og bruk rengjeringsbersten 5 til 4
fierne harene i mellomrommet.

4. Sette pa: bilde H: sett pa knivhodet 4 nederst, og sving det oppover til det gar
pa plass.

Bytte av knivhodet

Knivhodet 4 er en slitasjedel. Selv om det pleies korrekt, vil effekten avta med ti-
den. Da skal du bytte knivhodet. Knivhoder kan bestilles enkeltvis som reserve-
del hos kundeservice. Adresse og telefonnummer til neermeste kundeservice
finner du pa baksiden av denne bruksanvisningen.

Rengjering av apparatet
- Avog til ber apparatet terkes av med en fuktig klut, og deretter tarkes godt.

Rengjering av ladekontaktene

Smuss pa ladekontakten til apparatet 12 eller ladekontaktene pa laderen 10 eller

ladekontakten pa stepselet til ledningen 15 kan avbryte eller hindre oppladingen.

- Rengjer ladekontaktene med en vattdott eller klut som er dyppet i alkohol
eller rgdsprit.

- Terk ladekontakten for neste bruk.

Pleie av batteriet
- Pass pa at apparatet er koblet ut (LED-belysningen til Pa/Av-bryter 1 lyser
ikke) nar du setter det i laderen 9.

5 Service

| felge dagens tekniske standarder utsettes deler i elektrotekniske apparater for
en viss slitasje over tid.
For & opprettholde feilfri funksjon og sikkerheten for apparatet ditt ma det utferes
regelmessige kontroller iht. de gjeldende bestemmelsene i det aktuelle landet —
o0g minst annethvert ar.

6  Deponering

Batteriet som er integrert i
dette apparatet, ma ikke
kastes sammen med hus-
holdningsavfallet. Appara- ratet i husholdningsavfallet,
tet og det innbygde men lever det inn til en mil-
batteriet ma kastes pa for- jestasjon for gjenvinning.
svarlig mate.

Produktet inneholder elek-
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troniske komponenter og/el-
ler batterier. Ikke kast appa-

7  Garanti

Kjeere kunde,

som produsent gir vi deg en garanti pa ett ar fra kjopsdato pa vare produkter.

Denne gjelder alle mangler som kan knyttes til material- eller produkspnsfell
Hvis det i lapet av denne tiden mot all formodning oppstar en mangel pa
apparatet, garanterer vi at vi etter eget valg vil reparere eller bytte det ut med
et annet, feilfritt apparat.

+ Disse tjenestene gjelder kun hvis det kan framlegges kvittering eller en original
faktura. Ta vare pa kvitteringen for & dokumentere kjgpsdatoen.

+ Unntatt fra garantien er skader som er forarsaket av feil bruk og normal slita-
sje.

. Garantldeknlngen oppherer ogsa hvis det er utfert inngrep pa produktet av
uautoriserte personer eller hvis det er brukt eksterne produkter under monte-
ringen.

+ Mangler som kun i liten grad pavirker produktets verdi og bruksevne, dekkes
ikke av garantien.

+ Slitedeler dekkes ikke av garantien. Eksempler pa deler som utsettes for nor-
mal slitasje og derfor ikke dekkes av garantien, er batteri og knivhode.

+ Ved garantihenvendelser ma du ta kontakt med naermeste autoriserte kunde-
service. Serviceadressen finner du pa baksiden av denne bruksanvisningen.
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Professionaalne trimmer 0C20/0C20B

See on tipptasemel, uuenduslik ja disainile orienteeritud trimmer. Tootearendusel
voeti arvesse professionaalsele juuksurisalong trimmerile esitatavaid ndudmisi.
Trimmer sobib eriti hasti juuksekontuuride tapseks I6ikamiseks.

1  Ohutus

Palun lugege kasutusjuhend, eriti selle peatiikk ,Ohutus®, hoolikalt 1&bi, enne kui
hakkate seadet kasutama. Nii kaitsete end véimalike ohtude eest ja seadet eba-
Bigest kasutamisest tekkivate kahjustuste eest.

Hoidke see kasutusjuhend hilisema ilelugemise tarvis alles. Seadme edasiand-
misel andke ka see kasutusjuhend kaasa. Kasutusjuhend on toote osa.
TlUbietikett asub seadme alumisel kiiljel.

Moistete selgitus
Vajaduse korral kasutatakse selles juhendis jargmisi hoiatusi.
OHT! Kérge risk: Hoiatuse eiramine vdib pdhjustada ohtu elule ja ter-
f l E visele.
HOIATUS! Keskmine risk: Hoiatuse eiramine vdib pdhjustada vigas-
tusi voi tdsist varalist kahju.
ETTEVAATUST: Madal risk: Hoiatuse eiramine vdib pdhjustada kergeid vigastu-
si v6i varalist kahju.
MARKUS: Asjaolud ja isedrasused, mida tuleks seadme késitsemisel arvestada.
Sihiparane kasutamine
© Seda trimmerit voib kasutada ainult inimese juuste I6ikamiseks.
© Seade on mdeldud kasutamiseks ainult siseruumides!
© Seade tootati vélja professionaalseks kasutamiseks juuksurisalongis.

86  EESTI

Ennustatav vaarkasutus

© Kasutage trimmerit ainult inimese peas olevate juuste I6ikamiseks, mitte
muude kehaosade, loomade v6i esemete peal.

© Arge kasutage trimmerit margade juuste peal.

Juhised ohutuks kasutamiseks

®© HOIATUS! Hoidke seadet kuivana.

© Seda seadet voivad kasutada 8-aastased voi
vanemad lapsed ja piiratud fuusiliste, sensoor-
sete voi vaimsete vbimetega inimesed voi vas-
tavate kogemusteta ja/voi teadmisteta inime-
sed, kui neid on juhendatud v6i neile on
Opetatud seadme ohutut kasutamist ja nad on
aru saanud sellest tulenevatest ohtudest. Las-
tel ei ole lubatud seadmega mangida. Lapsed
ei tohi seadet puhastada ega seda hooldada
ilma jarelevalveta.
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© Seda seadet voivad jarelevalve all kasutada
ule 3-aastased lapsed.

© Kasutage ainult originaal-toiteadapterit.

® Jargige seadme puhastamise ja hooldamise ju-
hiseid (vt “Puhastamine ja hooldus” Ik 87).

&)
OHT véikeste alla neelatavate osade tottu

® Olipudeli kaas on véikedetail, mida on véimalik alla neelata. Hoidke seda alla
36 kuu vanuste laste eest.

A OHT lastele

© Pakkematerjal ei ole mdeldud méngimiseks. Lastel pole lubatud kilekottidega
mangida. Vib tekkida lambumisoht.

A Niiskusest tingitud elektrilo6gi OHT

Jargmised ohutusjuhised kehtivad ihendatud laadija ja seadme kohta, kui see

tootab toiteadapteriga.

© Arge kasutage seda seadet ega laadijat vannide, dusside, valamute ega
muude vett sisaldavate anumate laheduses.

© Arge kunagi asetage seadet nii, et see voiks vooluvdrku ihendatuna vette
kukkuda.

© Kui seade on vette kukkunud, tdmmake toiteadapter viivitamatult vooluvdr-
gust vélja ja eemaldage alles seejarel seade veest. Sel juhul Idpetage
seadme kasutamine ja laske seda spetsiaalses té6kojas kontrollida.

© Kaitske seadet niiskuse, tilkuva vdi pritsiva vee eest.

© Seadet, Gihendusjuhet, laadijat ega toiteadapterit ei tohi kasta vette ega muu-
desse vedelikesse.

© Kui seadmesse satub vedelikku, tbmmake kohe toiteadapter vélja. Enne
taaskaivitamist laske seadet kontrollida.

© Arge kasutage seadet margade katega.

®© Arge loputage seda voolava vee all.

© Parast kasutamist eemaldage toiteadapter vooluvérgust. Vee lahedus kuju-
tab ohtu, isegi kui trimmer ei ole laadijas.

© Taiendava kaitse tagamiseks soovitame vooluringi tihendada rikkevoolukait-
selliti (FI/RCD), mille nimikaivitusvool ei ileta 30 mA. Kusige ndu elektrikult.
Paigaldada tohib seda ainult kvalifitseeritud elektrik.

hh simonsen’ EESTI 87



A Elektrilddgi OHT

Jérgmised ohutusjuhised kehtivad ihendatud laadija ja seadme kohta, kui see

tootab toiteadapteriga. .

®© Kontrollige seadet ja tihendusjuhet regulaarselt kahjustuste osas. Arge kasu-
tage seadet, kui seadmel v6i Uihendusjuhtmel on nahtavaid kahjustusi voi kui
seade on eelnevalt maha kukkunud.

®© Uhendage toiteadapter ainult digesti paigaldatud ja kergesti ligipadsetavasse
pistikupessa, mille pinge vastab tlibietiketile. Pistikupesa peab ka parast
lihendamist olema hdlpsasti juurdepaasetav.

© Paigaldage thendusjuhe nii, et keegi ei saaks sellele astuda, sellesse kinni
jaada ega selle otsa komistada.

© Jalgige, et hendusjuhe ei saaks kahjustada.
- Hoidke Uhendusjuhe kuumadest pindadest ja teravatest servadest eemal.
- Veenduge, et ihendusjuhe pole kuhugi vahele kinni janud ega muljuda

saanud.

- Arge mahkige iihendusjuhet seadme imber. Kaabel vdib puruneda.

© Toiteadapteri lahti ihendamiseks haarake alati toiteadapterist, mitte kunagi
lihendusjuhtmest.

© Arge kunagi proovige tolmu ja vodrkehi seadme seest eemaldada teravate
esemetega.

© Tdémmake toiteadapter pistikupesast vélja ...
— padrastiga kasutuskorda,
- parast igakordset laadimist (ei kehti laadija kohta),
- rikke iimnemisel,
— enne seadme olitamist,
- enne seadme puhastamist ja
- éikese ajal.
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®© Veenduge, et pistikut ei saaks puhastamise ajal uuesti pessa tihendada.

© Ohtude valtimiseks arge tehke seadmel muudatusi. Samuti ei tohi toitejuhet
ise vélja vahetada. Parandustéid tohib teha ainult volitatud klienditeenindus.

© Kasutage ainult originaalvaruosi, mida saate tellida meie klienditeenindusest
(vt selle kasutusjuhendi tagakaant). Kui toitejuhe on kahjustatud v&i muljuda
saanud tuleb see koos pistikuga valja vahetada.

A OHT akude téttu

© Kaitske akut mehaaniliste kahjustuste eest. Tuleoht! .

© Arge jatke seadet otsese péikesevalguse ega kuumuse katte. Umbritsev tem-
peratuur ei tohiks langeda alla 0 °C ega Uletada +40 °C.

© Seadme laadimiskontakte ei tohi ihendada metallist esemetega.

© Laadige seadme sisseehitatud akut ainult koos originaaltarvikutega.

® Seadet tohib kasutada ainult koos originaal-pistikuga D C20.

© Kui akust lekib elektrolttidilahust, valtige selle kokkupuudet silmade, limas-
kestade ja nahaga. Loputage saastunud kohti kohe rohke puhta veega ja
pdorduge arsti poole. Elektrolitidilahus vdib pdhjustada &rritust.

© Seade sisaldab liitium-ioon akut.
- Akut ei saa eemaldadal
- Seadet ei tohi avada!
- Seade tuleb koos sisseehitatud akuga suunata ettendhtud korras jaatme-

kéitlusse.
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& OHT - Idikamine voib tekitada vigastusi

© Arge kasutage seadet kahjustatud vi pragunenud Idikepeaga.
© Loikepead ei tohi lahti vétta.
© Kui seade on sisse lilitatud, arge puutuge vastu 1dikepead.
®© Seade peab olema valja liilitatud:
- kui panete peale otsikukammi vdi votate selle ara;
- kui panete seadme kaest ara, nt kui katkestate I6ikamisprotsessi lihike-
seks ajaks;
- enne l6ikepea eemaldamist v6i peale panekut;
— enne seadme puhastamist.
© Kasutage ainult originaal-kammiotsikuid.
© Arge kasutage kahjustatud kammotsikuid.

HOIATUS varalise kahju eest
© Laikepea on tappistooriist. Kaitske seda kahjustuste eest.

Andmed masinadirektiivi 2006/42/EU kohaselt

A-hinnanguline miiraemissiooni tase tddkohal 1 m kaugusel, LpA <70dBA

mdddetud maksimaalne miraemissiooni vaartus, sh mddteméaaramatus
EN ISO 4871 kohaselt. Vaartuste maaramine vastavalt standardile
EN 60704-2-9 koos viitega standardile EN 60704-1

Vibratsiooni koguvaartus, millega iilajasemed kokku puutuvad,
ap < 3,96 m/s

mdddetud maksimaalne vibratsiooni koguvaartus koos médtemaaramatusega.
Vaartuste madramine standardi EN 1SO 5349-1/2 kohaselt

Osade nimetused
1 Toitellliti koos laetuse seisundit 9 Laadimisalus
nditava LED-iga 10 Laadimisaluse laadimiskontaktid

© Lobikepea ja mootori suurenenud kulumise valtimiseks tuleb I6iketera regu- ¢ cvd
laarselt puhastada ja dlitada (vt “Puhastamine ja hooldus” Ik 87). 2 Loikepikkuse hoob 11 Seadme pesa .
© Arge kasutage teravaid ega abrasiivseid puhastustarvikuid. 3 LED-valgusti 12 Seadme laadimiskontaktid
@ Laadija on varustatud libisemiskindlate plastjalgadega. Kuna moabel on kae- (ainult mudelil 0C20B) 13 Vabastusklahv i
tud mitmesuguste vérvide ja plastidega ning seda on té6deldud erinevate 4 Loikepea 14 Toiteadapter (vahetatav, joonisel
hooldusvahenditega, ei saa taielikult valistada, et moned neist ainetest sisal- 2 Ruhastushari versioon EURQ)
davad komponente, mis plastjalgu sddvitavad ja pehmendavad. Vajadusel 6 Olipudel 15 Toitejuhe
asetage seadme alla libisemiskindel aluskate. 7 Kammotsik (5 tk) 16 Toiteplokk (mudel C20)
@ Kaitske seadet kuumuse (nt otsese péikesevalguse), keemiliste ihendite 8  Tarvikuhoidik 17 Laadimisaluse pesa
(nt lokivedelik) ja mehaaniliste kahjustuste (nt maha kukkumise) eest.
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2  Ettevalmistus

21  Toiteadapteri vahetamine
Seadme tarnekomplektis on iiks toiteadapter 14. Toiteadaptereid saab juurde tel-
lida klienditeenindusest (vt kasutusjuhendi tagakdljelt teeninduse aadressi).

OHT!

© Kasutage ainult originaal-toiteadapterit 14.

© Tdmmake toiteplokk 16 pistikupesast valja, enne kui toiteadapteri 14 vahe-
tate.

MARKUS. Jilgige, et toiteploki 16 vaiksed kontaktid i deformeeruks.

1. Suruge vabastusklahv 13 sisse, tdmmates samal
ajal toiteadapteri 14 killjest.

2. Uhendage vajalik toiteadapter 14 toi-
teplokki 16.Veenduge, et vabastusklahv 13 oleks
llal ja kuuldavalt lukustuks.

2.2 Laadimisaluse ja tarvikuhoidiku paigaldamine

+ Pilt A: liikake tarvikuhoidikut 8 kiilgsuunas laadimisaluse all olevatesse hoidi-
kutesse 9 (nagu pildil ndidatud). Tarvikuhoidikus on teil kammotsikud 7, &lipu-
del 6 ja puhastushari 5 alati kaeparast.

+ Paigaldage laadimisalus tasasele, libisemiskindlale pinnale.

+ Pange toitejuhe 15 nii, et keegi selle taha ei komistaks.

+ Hoidke toitejuhe 15 kuumadest pindadest eemal.
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2.3 Laadimine
Seade pole tarnimisel veel kasutusvalmis.

Enne esmakordset kasutamist tuleks seadet 2 tundi laadida.
Edaspidi kulub laadimiseks umbes 1 tund. Seadet ei saa Ule laadida.

OHT!
© Enne toiteploki 16 tihendamist tuleb veenduda, et pistikupesa toitepinge vas-
tab andmesildil esitatud teabele.

1. Uhendage toiteplokk 16 pistikupessa.

2. Pilt C: Gihendage toitejuhtme 15 pistik laadimisaluse pessa 17.

3. Asetage valjalllitatud seade laadimisalusele 9. Seade seadub ise kohale ja
hakkab laadima. Toitelliti LED 1 pdleb pusivalt. Varvus muutub olenevalt laa-
dimisolekust peaaegu tiihjast (oranz) téielikult laetuks (roheline). Laadimise
ajal vilgub LED iga paari sekundi tagant.

MARKUS. Pilt B: seadet saab laadida ka nii, et iihendate toitejuhtme 15 pistiku
otse seadme pessa 11.

24  Juhtmega kéitus

Seadet saab kaitada ka koos juhtmega, nt kui aku pole téis laetud.

OHT!

®© Enne toiteploki 16 tihendamist tuleb veenduda, et pistikupesa toitepinge vas-
tab andmesildil esitatud teabele.

1. Uhendage toiteplokk 16 pistikupessa.
2. Pilt B: Uhendage toitejuhtme pistik 15 otse seadme pessa 11.
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3 Kasutamine

3.1 Sisse ja vélja liilitamine

- Seadme sissellitamiseks vajutage korraks seadme iilaosas olevat toitelilitit 1.
Seade hakkab t6dle ja toiteldliti LED siittib.

- Sea?rlne \géljaIUIitamiseks vajutage moneks sekundiks seadme Ulaosas olevat
toitelUlitit 1.

MARKUS mudeli OC20B kohta.

Mudelil OC20B saab LED-valgustit 3 sisse ja vélja lilitada. Vajutage kéituse ajal
korraks toitel(ilitit 1, et LED sisse vdi valja llitada.

3.2 Toiteliiliti LED-i varvused

Toitelliliti 1 varvused naitavad kéituse ja laadimise ajal aku laetuse seisundit:

Vérvus Laetuse seisund
Punane Aku on peaaegu tihi.
Kollane Aku on osaliselt laetud.
Roheline Aku on tais.

3.3 Loikepikkuse seadistamine
MARKUS. Kasutage ainult originaaltarvikuid.

Loikepea reguleerimine

— Ldikepea 4 I6ikepikkust saab seadistada 4-astmeliselt vahemikus
0,5-2,5 mm.

- Seadi;tage soovitud I6ikepikkus seadme alakiiljel oleva Iikepikkuse hoo-
vaga 2.

Kammotsikud
- Pilt D: liilitage I6ikur valja ja likake soovitud kammotsik 7
(4, 8,12, 16, 20 mm) Idikepeale 4.
- Seejérel saate karvu Idigata nagu tavaliselt Idikuriga.
Koos kammotsikuga 7 saate parimad Idiketulemused siis, kui Idikepikkuse
hoob 2 on seatud 1. astmele (0,5 mm).

4  Puhastamine ja hooldus

L6ikuri optimaalse talitluse ja téie jdudluse tagamiseks puhastage ja 6litage seadet
regulaarselt.

Loikepea puhastamine ja dlitamine

Kui soovite seadet regulaarselt kasutada, siis tuleks I6ikepead 4 kord paevas
pdhjalikult puhastada ja dlitada.

- Lilitage seade valja.

— Eemaldage vajaduse korral kammotsik 7.

- Eemaldage karvad puhastusharjaga 5.

- Pilt E: élitage alumise ja dlemise tera kokkupuutekohti.
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MARKUS mudeli 0C20B kohta. Olitamise! jlgige, et 8li ei tungiks korpuse ja
LED-valgusti 3 vahele.

Loikepea eemaldamine
Peale selle tuleks regulaarsete ajavahemike jarel Iikepea 4 kiljest votta, et
eemaldada puhastusharjaga 5 karvajaégid ettevaatlikult sisemusest.

1. Veenduge, et seade oleks valja lulitatud (toitellliti LED 1 ei péle).

2. Eemaldamine. Pilt F: suruge 1dikepea 4 seadme kiljest lahti, vajutades pdid-
laga Ulakiljele.

3. Pilt G: suruge Glemine ja alumine tera liksteisest pisut eemale ja eemaldage
vahele jaanud karvad puhastusharjaga 5.

4. Paigaldamine. Pilt H: pange Idikepea 4 alt otsa ja pdérake seda tles kuni
lukustumiseni.

Loikepea vahetamine

Loikepea 4 on kuluosa. Heale hooldusele vaatamata hakkab Iikejéudlus [6puks

vahenema. Vahetage siis Idikepea &ra. Loikepead saab tellida klienditeenindu-

sest eraldi varuosana. Vastava lahima klienditeeninduse aadressi ja telefoni-

numbri leiate selle kasutusjuhendi tagakdljelt.

Seadme puhastamine

- Piihkige seadet aeg-ajalt niiske lapiga, seejéarel hddruge kuivaks.
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Laadimiskontaktide puhastamine

Kui seadme laadimiskontaktid 12, laadimisaluse laadimiskontaktid 10 v&i toite-

juhtme pistiku laadimiskontaktid 15 on maardunud, siis véib laadimine katkeda

voi olla takistatud.

- Puhastage laadimiskontakte alkoholi vdi piiritusse kastetud vatitupsu voi
lapiga.

- Kuivatage laadimiskontaktid enne jargmist kasutamist &ra.

Aku hooldus
- Jalgige, et seade oleks valja lulitatud (toiteliliti 1 LED ei pdle), enne kui
panete selle laadimisalusele 9.

5 Teenindus

Vastavalt praegusele tehnika tasemele elektriseadmete osad ajapikku kuluvad.
Seadme optimaalse talitluse ja ohutuse séilitamiseks tuleb seadet vastava riigi
digusnormide kohaselt regulaarselt, aga vahemalt iga 2 aasta tagant kontrollida.

6  Jadtmekaitlus

Sellesse seadmesse pai-
galdatud akut ei tohi panna
olmepriigi hulka. Seade tu-
leb koos sisseehitatud aku-
ga suunata ettenahtud
korras jaatmekaitlusse.

Toode sisaldab elektroonili-
si komponente ja/vdi pata-
reisid. Arge pange seadet
olmepriigi hulka, vaid andke
see taaskasutamiseks ko-
haliku omavalitsuse kogu-
mispunkti.
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7  Garantii

Hea klient!

Anname oma toodete kdigile materjali- vdi tootmisvigadest tingitud puudustele

seadusega ettenahtud aastase garantii alates ostukuupaevast.

+  Kui sel seadmel iimneb vastupidiselt ootustele selle aja jooksul mdni puudus,
siis valime ise, kas remondime seadme ara vdi asendame teise korras sead-
mega.

+ Osutame neid teenuseid ainult originaalarve vdi ostutSeki esitamisel. Hoidke
ostutSekk ostukuupéeva tdendina alles.

+ Garantii ei hélma asjatundmatust kasutamisest ja tavalisest kulumisest tingi-
tud kahju.

+ Garantii kaotab kehtivuse ka siis, kui toote komponentide tddsse on sekkunud
volitamata isik, v6i kui monteerimisel kasutatakse teiste tootjate tooteid.

+ Garantii ei hdlma puudusi, mis mdjutavad toote vaartust ja kasutatavust ainult
véhesel maaral.

+ Garantii ei hdlma kuluosi. Tiilipilised osad, mis regulaarselt kuluvad, ja mis ei
kuulu seega meie garantii alla, on eelkdige aku ja 16ikepea.

+ Garantiijuhtumi korral pdérduge vastava teeninduse poole. Teeninduse aad-
ressi leiate selle kasutusjuhendi tagakiiljelt.
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Profesjonalny trymer 0C20 / 0C20B
Trymer jest nowoczesny, innowacyjny i cechuje sie atrakcyjng stylistyka. W trakcie
jego projektowania uwzgledniono wymagania dotyczace profesjonalnego trymera

wykorzystywanego w salonie fryzjerskim. Trymer szczegdlnie nadaje si¢ do precy-

zyjnego cigcia konturéw wioséw.

1  Bezpieczenstwo

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy doktadnie przeczyta¢ instrukcje obstu-
gi, w szczegdlnosci rozdziat ,Bezpieczenstwo”. W ten sposoéb mozna uchroni¢
sig przed ewentualnymi zagrozeniami, a urzadzenie przed uszkodzeniami spo-
wodowanymi btedami w obstudze.

Starannie przechowywac instrukcje obstugi do pézniejszego wykorzystania. Pro-

simy zataczy¢ niniejszq instrukcje obstugi, przekazujac urzadzenie innym oso-
bom. Instrukcja obstugi stanowi cze$¢ sktadowa produktu.
Tabliczka znamionowa znajduje si¢ na spodzie urzadzenia.
Objasnienie poje¢
W miejscach wymagajacych zwrécenia szczegdlnej uwagi uzyto w niniejszej in-
strukcji obstugi nastepujacych wskazéwek ostrzegawczych:

NIEBEZPIECZENSTWO! Wysokie ryzyko: Zlekcewazenie ostrzeze-
A nia moze stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i zycia.

OSTRZEZENIE! Srednie ryzyko: Zlekcewazenie ostrzezenia moze

. by¢ przyczyna obrazen ciata lub powaznych szkéd materialnych.

OSTROZNIE: Niskie ryzyko: Zlekcewazenie ostrzezenia moze by¢ przyczyna,
lekkich obrazen ciata lub szkod materialnych.
WSKAZOWKA: Sytuacie i aspekty, ktore nalezy bra¢ pod uwage podczas uzy-
wania urzadzenia.
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Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

®© Ten trymer moze by¢ uzywany tylko do przycinania ludzkich wioséw.

© Urzadzenie jest przeznaczone wylacznie do uzytku wewnatrz pomieszczen!

© Urzadzenie zostato opracowane z mysla o profesjonalnym zastosowa-
niu w salonach.

Niewtasciwe uzytkowanie

© Trymera nalezy uzywaé tylko do przycinania ludzkich wloséw na gtowie, ale
nigdy do wlosow innych czesci ciata, zwierzat lub przedmiotow.

®© Nie uzywac trymera do mokrych wiosow.

Wskazowki dotyczace bezpiecznego uzytkowania

© OSTRZEZENIE! Urzadzenie nalezy utrzymy-
wac w suchym stanie.

©® Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci
powyzej 8. roku zycia i 0soby o ograniczonej
sprawno$ci fizycznej, sensorycznej lub umysto-
wej badz przez osoby nieposiadajace wystar-
czajacego doswiadczenia lub wiedzy, jezeli sg
nadzorowane przez inne osoby lub zostang po-
instruowane w zakresie bezpiecznego uzywa-
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nia urzadzenia i zrozumiejg wynikajace z tego
zagrozenia. Dzieci nie moga bawic sie urza-
dzeniem. Czynno$ci zwigzane z czyszczeniem
i konserwacjg nie mogg by¢ wykonywane
przez dzieci bez odpowiedniego nadzoru.

® Urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci,

ktore skonczyty 3 lata i pozostajg pod nadzorem.

© Nalezy stosowac¢ wytgcznie oryginalne zasila-
cze sieciowe.

©® Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych czysz-
czenia i pielegnacji urzadzenia (patrz ,Czysz-
czenie i pielegnacja” na stronie 96).

@ NIEBEZPIECZENSTWO spowodowane matymi

czesciami, ktére moga zostac potkniete

© Zakretka butelki z olejem jest matg czescia, ktdra mozna potknaé. Nalezy j
przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci w wieku ponizej
36 miesiecy.

A NIEBEZPIECZENSTWO dla dzieci

© Materiat opakowania nie jest zabawka dla dzieci. Dzieci nie mogq bawi¢ sig
workami z tworzywa sztucznego. Istnieje niebezpieczenstwo uduszenia.

NIEBEZPIECZENSTWO porazenia pradem
spowodowanego wilgocia

Ponizsze wskazowki dotycza podtaczonej tadowarki i urzadzenia uzywanego

z zasilaczem.

®© Urzadzenia i tadowarki nie nalezy uzywa¢ w poblizu wanien, natryskow, umy-
walek ani innych naczyn zawierajacych wode.

®© Nie wolno stawia¢ urzadzenia podtaczonego do pradu w sposéb umozliwia-
jacy jego wpadniecie do wody.

© Jezeliurzadzenie wpadnie do wody, nalezy natychmiast wyciagnaé zasilacz z
gniazdka, a dopiero pozniej wyjaé urzadzenie. W takim przypadku urzadze-
nia nie wolno uzywac i nalezy zleci¢ jego sprawdzenie przez specjalistyczny
Serwis.

®© Urzadzenie nalezy chroni¢ przed wilgocia oraz kroplami wody.

®© Urzadzenia, przewodu taczacego i tadowarki nie wolno zanurza¢ w wodzie
ani innych cieczach.

®© W przypadku dostania sie cieczy do urzadzenia nalezy natychmiast wycia-
gna¢ wtyczke zasilacza. Przed ponownym uruchomieniem nalezy zleci¢
sprawdzenie urzadzenia.

®© Urzadzenia nie wolno obstugiwa¢ mokrymi rekoma.

®© Nie ptukaé pod biezaca woda.

© Odtaczy¢ zasilanie po uzyciu. Bliskos¢ wody stanowi zagrozenie, nawet jesli
trymer nie jest natadowany.
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© Jako dodatkowe zabezpieczenie zaleca sie zainstalowanie w obwodzie
wytacznika réznicowopradowego (FI/RCD) o nominalnym pradzie wytaczaja-
cym nie wigkszym niz 30 mA. Porady w tym wzgledzie moze udzieli¢ odpo-
wiedni fachowiec. Montaz nalezy zleci¢ wylacznie elektrykowi.

NIEBEZPIECZENSTWO porazenia pradem

elektrycznym

Ponizsze wskazowki dotycza podtaczonej tadowarki i urzadzenia uzywanego
z zasilaczem.
© Regularnie sprawdzac urzadzenie i przewod taczacy pod katem uszkodzen.
Nie wiaczac urzadzenia po wezesniejszym upadku oraz wtedy, gdy ono samo
lub przewdd taczacy maja widoczne uszkodzenia.
© Zasilacz nalezy podtgczac tylko do prawidtowo zainstalowanego, tatwo
dostepnego gniazdka, ktérego napiecie jest zgodne z parametrami podanymi
na tabliczce znamionowej. Gniazdko musi by¢ tatwo dostepne réwniez po
podtaczeniu urzadzenia.
®© Przewdd taczacy nalezy uktadac w taki sposéb, aby wykluczy¢ ryzyko ewen-
tualnego nadepniecia, zaczepienia lub potknigcia.
© Nalezy upewni¢ sig, ze przewdd taczacy nie jest uszkodzony:
- Przewdd faczacy nalezy trzymac z dala od goracych powierzchnii ostrych
krawedzi.
- Nalezy uwaza¢ na to, aby przewod taczacy nie byt zakleszczany lub
zgniatany.
- Przewodu taczacego nie wolno owija¢ wokét urzadzenia. Kabel mogtby
sig ztamac.
®© Przy wycigganiu zasilacza z gniazdka nalezy zawsze ciagna¢ za zasilacz, w
zadnym wypadku nie wolno ciagna¢ za przewod faczacy.
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© Nie nalezy nigdy podejmowac prob usuwania z wnetrza urzadzenia kurzu ani
obcych materiatow za pomocag ostrych przedmiotow.

© Zasilacz nalezy wyciagnag z gniazdka...
- po kazdym uzyciu,
- po kazdym tadowaniu (nie dotyczy tadowarki),
- w przypadku wystapienia usterki,
- przed oliwieniem urzadzenia,
- przed czyszczeniem urzadzenia oraz
- podczas burzy.

®© Nalezy upewnic sig, ze nie ma mozliwo$ci ponownego wiozenia wtyczki zasi-
lacza do gniazdka podczas czyszczenia.

© Aby zapobiec zagrozeniom, nie wolno dokonywa¢ zadnych modyfikacji urza-
dzenia. Nie wolno réwniez samodzielnie wymienia¢ przewodu faczacego.
Naprawy nalezy zleca¢ wytacznie autoryzowanemu centrum serwisowemu.

© Nalezy stosowac wytgcznie oryginalne czesci zamienne, ktore mozna zamo-
wi¢ w dziale obstugi klienta (patrz odwrotna strona niniejszej instrukcji). Jesli
przewdd taczacy jest uszkodzony lub zmiazdzony, nalezy go wymieni¢ w
cato$ci wraz z zasilaczem.

A NIEBEZPIECZENSTWO ze strony akumulatoréw

®© Akumulatory nalezy chroni¢ przed uszkodzeniami mechanicznymi. Niebez-
pieczenistwo pozaru!

®© Nie naraza¢ urzadzenia na bezposrednie dziatanie storica lub wysokiej tem-
p%at(u:n/. Temperatura otoczenia powinna miescic sig w przedziale od 0°C do
400

®© Stykév& tadowania na urzadzeniu nie wolno zwiera¢ za pomoca metalowych
przedmiotow.
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© Wbudowany akumulator nalezy tadowa¢, uzywajac wytacznie oryginalnych
akcesoriow.
© Urzadzenie moze by¢ uzywane wytgcznie z oryginalnym zasilaczem

D C20.

®© W przypadku wycieku elektrolitu z akumulatora nalezy unikac jego kontaktu z
oczami, blonami $luzowymi i skora. Natychmiast sptukac miejsca kontaktu
duza iloscig czystej wody i skonsultowac sie z lekarzem. Roztwor elektrolitu
moze wywotywac podraznienia.

®© Urzadzenie wyposazone jest w akumulator litowo-jonowy.

- Akumulatora nie wolno wyjmowac z urzadzenia!

- Urzadzenia nie wolno otwierac!

- Urzadzenie wraz z wbudowanym akumulatorem nalezy fachowo zutylizo-
wac.

.2 NIEBEZPIECZENSTWO obrazen spowodowanych

ostrzami

®© Nie nalezy uzywac urzadzenia z uszkodzona lub peknieta glowicq ostrza.
®© Nie wolno rozmontowywac gtowicy ostrza.
© Nie sigga¢ do gtowicy ostrza ani nie chwyta¢ za nia, gdy urzadzenie jest wia-
czone.
®© Urzadzenie nalezy wylaczy¢:
— podczas zaktadania lub zdejmowania naktadki grzebieniowej,
- podczas odktadania urzadzenia na bok, np. gdy na chwile przerywany
jest proces przycinania,
- przed zdjeciem lub zatozeniem gtowicy ostrza,
— przed czyszczeniem urzadzenia.
© Nalezy uzywaé wyfacznie oryginalnych naktadek grzebieniowych.
© Nie uzywa¢ uszkodzonej naktadki grzebieniowe;.

OSTRZEZENIE przed szkodami materialnymi

© Glowica ostrza jest czescig precyzyjna. Nalezy chroni¢ jg przed uszkodze-
niami.

© Aby unikna¢ zwigkszonego zuzycia gtowicy ostrza i silnika, gtowica musi by¢
regularnie czyszczona i smarowana olejem (patrz ,Czyszczenie i pielegna-
cja” na stronie 96).

®© Nie nalezy uzywa¢ ostrych lub rysujacych srodkéw czyszczacych.

®© Urzadzenie jest wyposazone w antyposlizgowe nézki z tworzywa sztucz-
nego. Poniewaz meble pokryte sg réznymi rodzajami lakierow i tworzyw
sztucznych oraz pieleggnowane za pomoca réznych srodkow, nie mozna do
konca wykluczy¢, ze niektére z tych materiatéw beda zawiera¢ sktadniki
uszkadzajace i rozmigkczajace ndzki z tworzywa sztucznego. W razie
potrzeby umiesci¢ pod urzadzeniem podktadke antyposlizgowa.

®© Chroni¢ urzadzenie przed wysoka temperatura (np. przed bezposrednim
dziataniem promieni stonecznych), substancjami chemicznymi (np. prepara-
tami do trwatej ondulacji) i uszkodzeniami mechanicznymi (np. przed upad-
nigciem).
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Informacje zgodnie z dyrektywa maszynowa 2006/42/WE

Szacowany poziom ci$nienia akustycznego emisji A w miejscu pracy w od-

legtosci 1 m, LpA <70dBA

zmierzona maksymalna warto$¢ emisji hatasu, w tym niepewno$¢ pomiaru
zgodnie z norma EN ISO 4871. Wyznaczanie warto$ci zgodnie z normg
EN 60704-2-9 w odniesieniu do normy EN 60704-1.

Catkowita wartosc drgan, na ktére narazone sg konczyny gérne,
ap < 3,96 m/s?

Zmierzona maksymalna catkowita wartos¢ drgan wraz z niepewno$cia pomiaru.
Wyznaczanie warto$ci zgodnie z normg EN SO 5349-1/2.

Oznaczenle CZQSCI

Lo~No G~ w N
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Wiacznik/wytacznik z LED do
wskazywania stanu natadowania
Dzwignia do ustawiania dtugosci
cigcia

Pods$wietlenie LED

(tylko model OC20B)

Glowica ostrza

Szczotka do czyszczenia
Butelka z olejem

Nasadka grzebieniowa (5x)
Uchwyt na akcesoria
tadowarka

POLSKI

Styki tadowania tadowarki
Gniazdko urzadzenia

Styki tadowania urzadzenia
Przycisk zwalniajacy

Zasilacz sieciowy (wymienny, ilu-
stracja: wersja EURO)

Przewdd taczacy

Zasilacz sieciowy (model C20)
Gniazdko tadowarki

2 Przygotowanie

21  Wymiana zasilacza sieciowego

Urzadzenie dostarczane jest z zasilaczem sieciowymi 14. Zamienne zasilacze

sieciowe mozna zaméwic w dziale obstugi klienta (patrz adres serwisowy na od-

wrocie niniejszej instrukcji obstugi).

NIEBEZPIECZENSTWO!

© Nalezy stosowac wylacznie oryginalne zasilacze sieciowe 14.

© Wyjac zasilacz sieciowy 16 z gniazdka, przed przystapieniem do wymiany
zasilacza 14.

WSKAZOWKA: Uwazac, aby nie zagiaé malych stykéw w zasilaczu 16.

1. Wecisna¢ przycisk odblokowujacy 13 podczas
odtaczania zamontowanego zasilacza siecio-
wego 14.

2. Podtaczy¢ wymagany adapter 14 do zasilacza
sieciowego 16.Upewni¢ sig, ze przycisk odbloko-
wujacy 13 znajduje sie u gory i zatrzaskuje sig w
sposab styszalny.
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2.2 Ustawianie tadowarki i uchwytu na akcesoria

+ Rys. A: Wsuna¢ uchwyt na akcesoria 8 z boku do uchwytéw pod tadowarka 9
(jak pokazano na rysunku). W uchwycie na akcesoria mozna przechowywaé
nasadki grzebieniowe 7, butelke z olejem 6 i szczotke do czyszczenia 5, aby
je mie¢ stale pod reka.

+ Postawi¢ tadowarke na réwnej, antyposlizgowej powierzchni.

+ Polozy¢ przewod faczacy 15 tak, aby nikt sig o niego nie potknaf.

+ Przewdd taczacy 15 nie powinien znajdowac sie blisko goracych powierzchni.

2.3  Proces fadowania

W momencie dostawy urzadzenie nie jest jeszcze gotowe do pracy.

Urzadzenie powinno by¢ tadowane przez 2 godziny przed pierwszym uzy-
ciem.

Potem czas tadowania wynosi ok. 1 godzine. ,Przefadowanie” urzadzenia nie
jest mozliwe.

NIEBEZPIECZENSTWO!

© Przed podtaczeniem zasilacza sieciowego 16 nalezy upewnic sig, ze napie-
cie sieciowe w gniazdku jest zgodne z warto$ciami podanymi na tabliczce
Znamionowej.

. Podfaczy¢ zasilacz sieciowy 16 do gniazdka.

. Rys. C: Wiozy¢ wtyczke przewodu faczacego 15 do gniazdka tadowarki 17.

. Wlozy¢ wylaczone urzadzenie do tadowarki 9. Urzadzenie ustawia sie samo-
czynnie i rozpoczyna tadowanie. Dioda LED na wiaczniku/wytaczniku 1 stale
Swieci. Kolor zmienia sie wraz ze zmiang stanu natadowania od prawie rozta-
dowanego (pomaranczowy) do catkowicie natadowanego (zielony). Podczas
tadowania dioda LED miga co kilka sekund.

WN —
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WSKAZOWKA: Rys. B: Urzadzenie mozna réwniez natadowaé podtaczajac
wtyczke przewodu taczacego 15 bezposrednio do gniazdka urzadzenia 11.

24 Pracazkablem
Urzadzenie moze by¢ uzywane réwniez z kablem, np. gdy akumulator nie jest
natadowany.

NIEBEZPIECZENSTWO!

© Przed podigczeniem zasilacza sieciowego 16 nalezy upewni¢ sie, ze napie-
cie sieciowe w gniazdku jest zgodne z warto$ciami podanymi na tabliczce
Znamionowej.

1. Podtaczy¢ zasilacz sieciowy 16 do gniazdka.
2. Rys. B: W tym celu wlozy¢ wtyczke przewodu faczacego 15 bezposrednio do
gniazdka urzadzenia 11.

3 Obsluga

3.1 Wiaczanie i wylaczanie

- Aby wiaczy¢ urzadzenie, nalezy weisnag krétko wytacznik/iwytacznik 1 u gory
urzadzenia. Urzadzenie zacznie pracowac, a dioda LED wigcznika/wytacznika
zadwieci.

- Aby wylaczy¢ urzadzenie, nalezy weisnaé na kilka sekund wytacznik/wytacz-
nik 1 u gory urzadzenia.

WSKAZOWKA dotyczaca modelu OC20B:
W modelu OC20B mozna wigczaé i wytaczac o$wietlenie LED 3. Podczas pracy
weisna¢ krotko wiacznik/wytacznik 1, aby wiaczy¢ lub wylaczy¢ oéwietlenie LED.
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3.2 Wiacznik/wytacznik - kolory LED
Kolory wiacznika/wytacznika 1 wskazujg podczas pracy i tadowania stan natado-
wania akumulatora:

Kolor Stan natadowania

Czerwony Akumulator jest prawie roztadowany.
76ty Akumulator jest czesciowo natadowany.
Zielony Akumulator jest natadowany.

3.3  Ustawianie diugosci cigcia
WSKAZOWKA: Nalezy uzywa¢ wytacznie oryginalnych akcesoriow.

Regulacja gtowicy ostrza

- Dlugos¢ ciecia gtowicy ostrza 4 moze by¢ regulowana w 4 stopniach od
0,5 mm do 2,5 mm.

- Zapomoca dzwigni do ustawiania diugosci ciecia 2 na spodzie urzadzenia
ustawi¢ zadang diugos¢ ciecia.

Nasadki grzebieniowe

- Rys. D: Wylaczy¢ trymer i wsunaé zadana nasadke grzebieniowa 7 (4, 8, 12,
16, 20 mm) na glowice ostrza 4.

- Po jej zamocowaniu mozna jak zwykle przycina¢ wiosy za pomoca trymera.

Najlepsze efekty cigcia z nasadka grzebieniowa 7 mozna uzyskac¢ ustawiajac

dzwignie do ustawiania diugosci ciecia 2 na stopier 1 (0,5 mm).
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4  Czyszczenie i pielegnacja

Aby zapewni¢ prawidlowe dziatanie i petng wydajno$¢ trymera, nalezy go regularnie
czyscic i smarowac olejem.

Czyszczenie i smarowanie olejem gtowicy ostrza

Raz dziennie powinno sie doktadnie czy$ci¢ i smarowac olejem gtowice
ostrza 4, jesli urzadzenie uzywane jest regularnie.

- Wylaczy¢ urzadzenie.

- Zdjac w razie potrzeby nasadke grzebieniowa 7.

- Usunag resztki wlosow za pomoca szczotki do czyszczenia 5.

- Rys E: Naoliwi¢ miejsca, w ktorych stykaja si¢ dolne i gorne ostrza tnace.

WSKAZOWKA dotyczaca modelu OC20B: Podczas smarowania olejem nale-
Zy upewnic sig, ze olej nie przedostaje sig miedzy obudowe a pods$wietlenie
3.

Zdejmowanie gtowicy ostrza

W regularnych odstepach czasu nalezy zdejmowac gtowice ostrza 4 w celu
doktadnego usuniecia pozostatosci wiosow z wnetrza za pomoca szczotki do
czyszczenia 5.

1. Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest wytaczone (LED na wiaczniku/wytaczniku 1
nie $wieci).

2. Zdejmowanie: Rys. F: Za pomoca kciuka zdja¢ gtowice ostrza 4 z gorej cze-
§ci urzadzenia.

3. Rys. G: Rozsuna¢ od siebie nieco ndz gérny i dolny oraz za pomocg szczotki
do czyszczenia 5 usung¢ spomigdzy nich wiosy.

4. Zaktadanie: Rys. H: Zalozy¢ glowice ostrza 4 na dole i obréci¢ ja do gory, tak
by zatrzasneta sie we wiasciwym miejscu.
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Wymiana glowicy ostrza

Glowica ostrza 4 jest elementem ulegajacym zuzyciu. Pomimo prawidtowej piele-
gnacji z czasem maleje wydajnos¢ ciecia. Wowczas nalezy wymieni¢ glowice
ostrza. Glowica ostrza moze by¢ zamawiana indywidualnie jako cze$¢ zamienna
w dziale obstugi klienta. Adres i numer telefonu najblizszego przedstawiciela ob-
stugi klienta znajdziesz na odwrocie niniejszej instrukcji.

Czyszczenie urzadzenia
- Co jaki$ czas przetrze¢ urzadzenie wilgotng szmatkq a nastepnie wytrze¢ je
na sucho.

Czyszczenie stykow fadowania

Jesli styki tadowania urzadzenia 12 lub styki tadowania tadowarki 10 lub wtyki fa-

dowania przewodu taczacego 15 sq zabrudzone, proces fadowania moze zosta¢

przerwany lub utrudniony.

- Wyczysci¢ styki fadowania wacikiem lub $ciereczka nasaczona alkoholem
lub spirytusem.

- Przed nastepnym uzyciem wysuszy¢ styki fadowania.

Pielegnacja akumulatora
- Urzadzenie musi by¢ wytaczone (LED na wigczniku/wytaczniku 1 nie $wieci)
podczas wktadania do fadowarki 9.

5 Serwis

Zgodnie z aktualnym stanem techniki cze$ci urzadzen elektrotechnicznych ule-
gaja zuzyciu po pewnym czasie.

Aby zapewni¢ prawidtowe funkcjonowanie i bezpieczenstwo urzadzenia, nalezy
przeprowadzac regularne kontrole zgodnie z przepisami prawnymi obowigzuja-
cymi w danym kraju — co najmniej raz na dwa lata.

6  Utylizacja
Uzytego w urzadzeniu aku-
mulatora nie wolno wyrzu-
ca¢ do $mieci. Urzadzenie
wraz z wbudowanym aku-
mulatorem nalezy facho-
wo zutylizowaé.

Produkt zawiera elementy

elektroniczne iflub akumula-

tor. Nie wyrzucac urzadze-

nia wraz z odpadami domo-

wymi, lecz zwrécic je do
miejskiego punktu zbiérki odpadéw w
celu jego recyklingu.
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7

Gwarancja

Szanowni Klienci,
zapewniamy, ze nasze produkty sa objete roczng ustawowa gwarancja od daty
zakupu na wszystkie wady spowodowane wadami materiatowymi lub produkcyj-

nyl
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mi.

Jezeli wbrew oczekiwaniom w tym okresie ujawni sie wada urzadzenia, gwa-
rantujemy rozpatrzenie reklamacji wedtug wiasnego uznania poprzez jego
naprawe lub wymiane na inne urzadzenie bez wady.

Ustugi te beda Swiadczone wytacznie po przedstawieniu oryginalnej faktury lub
dowodu zakupu. Nalezy zachowa¢ dowdd zakupu stanowiacy dowdd daty
zakupu.

Z zakresu gwarancji wytaczone sg szkody spowodowane niewtasciwym uzyt-
kowaniem i normalnym zuzyciem.

Gwarancja wygasa rowniez w przypadku wprowadzania modyfikacji w pro-
dukcie przez osoby nieupowaznione lub w przypadku uzycia nieoryginalnych
produktéw podczas montazu.

Wady, ktére maja jedynie nieznaczny wplyw na warto$¢ i uzytecznos$¢ pro-
duktu, nie sa objete gwarancja.

Zuzywajace sie czesci sg wylaczone z gwarancji. Typowymi czg$ciami, ktore
regularnie ulegajg zuzyciu i dlatego nie sq objete nasza gwarancjg, sq w
szczegolnosci akumulator i glowica ostrza.

W przypadku reklamacji gwarancyjnej prosimy o kontakt z wiasciwym dziatem
serwisowym: adresy serwisow znajdujq sig na odwrocie niniejszej instrukcji
obstugi.
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Profesionalni trimer za SiSanje 0C20/0C20B

Ovaj inovativni trimer za $iSanje orijentiran na dizajn u skladu je s najsuvremenijim
tehnickim dostignu¢ima. Prilikom njegove izrade u obzir su uzeti zahtjevi za profesi-
onalnim trimerom za $iSanje u frizerskim salonima. Trimer za $iSanje posebno je
namijenjen za precizno rezanje kontura dlaka.

1 Sigurnost

Prije pokretanja uredaja pazljivo procitajte upute za uporabu, osobito poglavije
,Sigurnost”. Tako ¢ete se osigurati od moguc¢ih opasnosti i zastititi uredaj od oste-
¢enja uzrokovanih nepravilnim radom.

Cuvaijte ove upute za uporabu za buducu primjenu. U slucaju prosljedivanja ure-
daja tre¢oj osobi, predajte i ove upute za uporabu. Upute za uporabu sastavni su
dio proizvoda.

Tipska oznaka nalazi se na donjoj strani uredaja.

Objasnjenje pojmova
Po potrebi ¢e se u ovim uputama za koriStenje primijeniti sljedece oznake upozo-
renja:
OPASNOST! Visoki rizik: nepostivanje upozorenja moze biti opasno
A po zdravlje i Zivot.
UPOZORENJE! Srednji rizik: nepostivanje upozorenja moze uzroko-
vati ozljede ili veliku materijalnu Stetu.
OPREZ: Niski rizik: nepostivanje upozorenja moze uzrokovati lakSe ozljede ili
materijalnu Stetu.
NAPOMENA: stanja i posebnosti kojih se prilikom koritenja uredaja potrebno
pridrZavati.
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Namjenska uporaba

®© Ovaj trimer za $iSanje smije se upotrebljavati iskljucivo za rezanje ljudskih
dlaka.

®© Uredaj je namijenjen iskljucivo za uporabu u unutarnjim prostorima!

®© Uredaj je razvijen za profesionalnu primjenu u salonima.

Moguca pogresna uporaba

© Trimer za SiSanje upotrebljavajte isklju€ivo za rezanje ljudske kose, niposto
na drugim dijelovima tijela, Zivotinjama ili predmetima.

®© Trimer za SiSanje nemojte upotrebljavati na mokroj dlaci.

Upute za siguran rad

© UPOZORENJE! Uredaj uvijek mora biti suh.

®© Ovaj uredaj mogu rabiti djeca od 8 godina i sta-
rija te osobe s ograniCenim fizickim, senzornim
ili mentalnim sposobnostima ili osobe bez isku-
stva i/ili znanja ako su pod nadzorom ili su do-
bile upute o sigurnoj uporabi uredaja i razumje-
le opasnosti koje iz iste proizlaze. Djeca se ne
smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju Cistiti ili
odrZavati uredaj bez nadzora.
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® Ovaj uredaj smiju pod nadzorom upotrebljavati
djeca starija od 3 godine.

® Upotrebljavajte iskljucivo originalni mrezni uti-
kac adaptera.

© Obratite pozornost na napomene za Ciscenje |
odrzavanje uredaja (pogledajte ,CiScenje i odr-
Zavanje” na stranici 106).

@ OPASNOST zbog sitnih dijelova koji se mogu

progutati

© Poklopac bocice za ulje mali je dio koji se moze progutati. DrZite ga izvan
dosega djece mlade od 36 mjeseci.

A OPASNOST za djecu

© Ambalaza nije dje¢ja igracka. Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim vrecicama.
Postoji opasnost od gusenja.
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A OPASNOST od udara struje uslijed dodira s vlagom

Sliedece sigurnosne upute vrijede za priklju¢enu stanicu za punjenje i uredaj

ako se upotrebljava s adapterom.

®© Uredaj i stanicu za punjenje nemojte upotrebljavati u blizini kade, tusa, umi-
vaonika ili drugih posuda s vodom.

© Nikada ne odlazite uredaj na nacin da moZe pasti u vodu dok je prikljucen.

®© U slu¢aju da vam uredaj ipak padne u vodu, odmah izvucite adapter iz struje
i tek nakon toga izvadite uredaj iz vode. U tom slu¢aju nemojte nastaviti upo-
trebljavati uredaj, nego ga dajte na provjeru stru¢nom serviseru.

© Zatitite uredaj od vlage, kapanja ili prskanja vode.

®© Uredaj, prikljucni kabel, stanica za punjenje i adapter ne smiju se uranjati pod
vodu ili druge tekucine.

®© Ako tekucina dospije u uredaj, odmah izvucite adapter. Prije ponovne upo-
rabe zatrazite provjeru uredaja.

®© Ne rukujte uredajem mokrim rukama.

®© Uredaj nemoite ispirati pod vodom iz slavine.

®© Nakon uporabe izvucite adapter. Blizina vode opasna je za trimer za SiSanje i
kada se on ne puni.

© Kao dodatna zastita preporucuje se instalacija zastitne naprave (FI/RCD) sa

strujom pokretanja mjerenja od najvise 30 mA u strujnom krugu. Pitajte elek-

troinstalatera za savjet. Pobrinite se da ugradnju provede iskljucivo struéni

elektricar.
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A OPASNOST od strujnog udara

Sliedece sigurnosne upute vrijede za priklju¢enu stanicu za punjenje i uredaj

ako se upotrebljava s adapterom.

© Redovito provjeravajte jesu li se uredaj i prikljuéni kabel ostetili. Ne stavljajte
uredaj u pogon ako na njemu ili priklju¢nom kabelu ima vidljivih otecenja ili
ako je uredaj prije toga pao.

®© Prikljucite adapter samo na pravilno instaliranu, lako dostupnu utiénicu Ciji
napon odgovara podacima na tipskoj oznaci. Utiénica mora biti lako pristu-
pacna i nakon prikljucivanja.

®© Polozite prikljucni kabel tako da nitko ne moZe stati na njega, zapeti ili spota-
knuti se.

© Pazite da se prikljuéni kabel ne osteti:
- Drzite prikljuéni kabel podalje od vruéih povrsina i ostrih rubova.
— Pazite da se prikljucni kabel ne priklijesti ili zgnjegi.
- Prikljuéni kabel nemojte omotavati oko uredaja. Kabel moze puknuti.

®© Prilikom izvlaéenja adaptera iz uticnice uvijek povucite mrezni utika¢, a ne pri-
kljuéni kabel.

© Nemojte pokuSavati uklanjati prasinu i strana tijela iz unutrasnjosti uredaja
Siljastim predmetima.

®© lzvucite adapter iz utiénice...
— nakon svake uporabe,
- nakon svakog punjenja (ne vrijedi za stanicu za punjenje),
- uslucaju smetnje,
- prije podmazivanja uredaja uljem,
- prije ¢is¢enja uredaja i
- uslu€aju nevremena.

© Osigurajte da se adapter tijekom ¢iS¢enja ne moze ponovno utaknuti.
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© Da biste izbjegli opasnosti, nemojte nista mijenjati na uredaju. Ni prikljucni
kabel ne smijete sami mijenjati. Popravke smije provoditi iskljucivo ovlastena
korisnicka sluzba.

®© Upotrebljavajte iskljucivo originalne rezervne dijelove koje moZzete narugiti od
sluzbe za korisnike (vidi straznju stranu ovih uputa za uporabu). Ako je pri-
kljuéni kabel ostecen ili zgnjecen, treba ga kompletno zamijeniti zajedno s
adapterom.

A OPASNOST zbog baterija

© Zastitite bateriju od mehanickih oSte¢enja. Opasnost od pozara!

®© Uredaj nemoijte direktno izlagati suncu ili toplini. Temperatura okoline ne
smije biti niza od 0 °C ni vi$a od +40 °C.

Kontakti za punjenje na uredaju ne smiju biti spojeni s metalnim predmetima.
Fiksnu bateriju ugradenu u uredaju punite iskljucivo originalnim priborom.

Uredaj se smije upotrebljavati samo s originalnim adapterom {1 C20.

Ako iz baterije izlazi otopina elektrolita, izbjegavajte kontakt s o¢ima, sluzni-

cama i kozom. Odmah isperite ta mjesta obilnom koli¢inom ¢iste vode i potra-
Zite lijie¢nicku pomo¢. Otopina elektrolita moZe izazvati nadraZenost.

Uredaj ima litij-ionsku bateriju.

- Baterija se ne moze vaditi!

- Uredaj se ne smije otvarati!

- Uredaj se mora propisno zbrinuti zajedno s baterijom.

©@0 00

®
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& OPASNOST od ozljeda uslijed porezotina

© Nemojte upotrebljavati uredaj ako je rezna glava oStecena il napuknuta.
®© Rezna glava ne smije biti rastavljena.
© Dok je uredaj uklju¢en, nemojte stavljati prste u reznu glavu ili na nju.
®© Uredaj mora biti iskljucen:
- prilikom stavljanja ili skidanja nastavka za $iSanje.
- prilikom odlaganja uredaja, npr. ako nakratko prekidate postupak rezanja.
- prije skidanja ili stavljanja rezne glave,
- prije ¢is¢enja uredaja.
®© Upotrebljavajte samo originalne nastavke za SiSanje.
© Nemojte upotrebljavati oSte¢ene nastavke za SiSanje.

UPOZORENJE na materijalnu stetu

© Rezna glava precizno je izraden dio. Zatitite je od oSte¢enja.

© Kako biste sprijecili poja¢ano troSenje rezne glave i motora, redovito Cistite i
podmazuijte reznu glavu uljem (pogledajte ,CiS¢enje i odrzavanje” na
stranici 106).

© Ne upotrebljavajte jaka ili nagrizajuca sredstva za Ciscenje.

© Stanica za punjenje opremljena je plastiénim nozicama koje spriecavaju kli-
zanje. Buduéi da je namjestaj obloZen razli¢itim lakovima i umjetnim materija-
lima koji se odrzavaju posebnim sredstvima za njegu, postoji mogucnost da
neki od tih materijala sadrze sastojke koji nagrizaju ili omeksavaju plastiéne
noZice. Po potrebi stavite protukliznu podlogu ispod uredaja.

© Zaétitite uredaj od topline (npr. izravna sunceva svjetlost), kemijskih tvari (npr.
preparati za trajnu ondulaciju) i mehanickih oSte¢enja (npr. padanje uredaja
na pod).
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Podaci u skladu s Direktivom o strojevima 2006/42/EZ

A-vrijednosna razina emisije zvuénog pritiska na radnim mjestima na uda-
lienosti od 1 metra, LpA <70dBA

izmjerena maksimalna vrijednost emisije buke uklju€uju¢i mjernu nesigurnost u
skladu s normom EN ISO 4871. Utvrdivanje vrijednosti u skladu s normom
EN 60704-2-9 u odnosu na normu EN 60704-1

ukupna vrijednost vibracija kojoj su izlozene ruke, ap, < 3,96 m/s?

izmjerena maksimalna ukupna vrijednost vibracija uklju€ujuci mjernu nesigur-
nost. Utvrdivanje vrijednosti u skladu s normom EN ISO 5349-1/2

Nazw dijelova
Tipka za ukljuCivanjefisklju¢iva- 9 Stanica za punjenje
nje s LED lampicom za prikazra- 10 Kontakti za punjenje stanice za
zine napunjenosti punjenje
2 Rucica za podeSavanije duljine 11 UtiCnica na uredaju
reza 12 Kontakti za punjenje uredaja
3 LED indikator 13 Tipka za otpustanje
(samo model OC20B) 14 Mrezni utika¢ adaptera (zamje-
4 Reznaglava njiv, slika: EURO varijanta)
5 Cetkica za CiS¢enje 15 Prikljucni kabel
6 Bocica za ulje 16 Adapter (model C20)
7 Nastavak za Sisanje (5x) 17 UtiCnica na stanici za punjenje
8 Drzac pribora
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2 Priprema

21  Zamjena mreznog utikaca adaptera

Uredaj se isporucuje s mreznim utikatem adaptera 14. Ostali mrezni utikaci
adaptera mogu se naruciti u korisnickoj sluzbi (vidi adresu servisa na straznjoj
strani ovih uputa za uporabu).

OPASNOST!

®© Upotrebljavajte iskljucivo originalni mrezni utika¢ adaptera 14.
®© Prije zamjene mreznih utikaca adaptera 14 izvucite adapter 16 iz utiénice.

NAPOMENA: Pazite da se mali kontakti na adapteru 16 ne saviju.

1. Pritisnite tipku za otpustanje 13 dok skidate mon-
tirani mreZni utika€ adaptera 14.

2. Potrebni mrezni utika¢ adaptera 14 stavite u
adapter 16. Obratite pozornost na to da se tipka
za otpustanje 13 nalazi gore te da se €ujno
uglavi.

2.2 Postavljanje stanice za punjenje i drzaca pribora

+ Slika A: Gurnite drza¢ pribora 8 bo¢no u otvore ispod stanice za punjenje 9
(kao na slici). U drzacu pribora uvijek ¢ete imati pri ruci nastavke za SiSanje 7,
bocicu za ulje 6 i cetkicu za ¢iscenje 5.

+ Postavite stanicu za punjenje na ravnu podlogu koja se ne klize.

+ Prikljuéni kabel 15 postavite tako da se ne moZe zapeti za njega.

+ Drzite priklju¢ni kabel 15 podalje od vru¢ih povrsina.
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2.3  Punjenje
Kada je isporucen, uredaj jos nije spreman za rad.

Prije prve uporabe uredaj treba puniti 2 sata.
Nakon toga vrijeme punjenja iznosi oko 1 sat. Prekomjerno punjenje uredaja nije
moguce.

OPASNOST!
®© Prije prikljucivanja adaptera 16 provjerite odgovara li mrezni napon uticnice
podacima navedenim na tipskoj oznaci.

1. Utaknite adapter 16 u utinicu.

2. Slika C: Utaknite utika¢ prikljuénog kabela 15 u uti€nicu na stanici za punje-
nje 17.

3. Stavite iskljuéeni uredaj u stanicu za punjenje 9. Uredaj se sam pozicionira te
se puni. LED lampica u tipki za ukljuCivanje/iskljucivanje 1 kontinuirano svije-
tli. Boja se mijenja s promjenom razine napunjenosti, od gotovo praznog ure-
daja (narancasta) do potpuno napunjenog (zelena). Tijekom punjenja LED
lampica treperi svakih nekoliko sekundi.

NAPOMENA: Slika B: Uredaj mozete napuniti i tako da utikac prikljuénog kabe-
la 15 utaknete izravno u utiénicu na uredaju 11.
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2.4  Nacin rada putem kabla
Uredaj moZete upotrebljavati i u nacinu rada putem kabela, npr. ako baterija nije
napunjena.

OPASNOST!
®© Prije prikljuCivanja adaptera 16 provjerite odgovara li mrezni napon uti¢nice
podacima navedenim na tipskoj oznaci.

1. Utaknite adapter 16 u uticnicu.
2. Slika B: U tu svrhu utaknite utika¢ prikljuénog kabela 15 izravno u utiénicu na
uredaju 11.

3 Rukovanje

3.1 Ukljucivanje i iskljuivanje

- Zauklju¢ivanje uredaja nakratko pritisnite tipku za ukljucivanjefiskljucivanje 1
gore na uredaju. Uredaj poinje raditi i LED lampica tipke za uklju¢ivanjefiskljuci-
vanje svijetli.

- Zaiskljucivanje uredaja na nekoliko sekundi pritisnite tipku za ukljucivanje/isklju-
Civanje 1 gore na uredaju.

NAPOMENA za model OC20B:

Na modelu OC20B LED indikator 3 je moguée ukljucivati i iskljucivati. Za ukljuci-
vanje ili iskljucivanje LED indikatora tijekom rada uredaja nakratko pritisnite tipku
za uklju¢ivanje/iskljucivanje 1.
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3.2 Tipka za ukljucivanjefiskljucivanje - boje LED lampice
Boje tipke za ukljucivanje/iskljucivanje 1 tijekom rada i prilikom punjenja pokazu-
ju razinu napunjenosti baterije:

Boja Razina napunjenosti

Crvena Baterija je gotovo prazna.

Zuta Baterija je djelomi¢no napunjena.
Zelena Baterija je napunjena.

3.3 PodeSavanje duljine reza
NAPOMENA: Upotrebljavajte samo originalni pribor!

Namjestanje rezne glave

- Duljina reza rezne glave 4 moze se pode$avati u 4 stupnja od 0,5 do 2,5 mm.

- Rucicom za podeSavanije duljine reza 2 na donjoj strani uredaja podesite
Zeljenu duljinu reza.

Nastavci za SiSanje
— Slika D: Iskljucite trimer za $iSanje i gurnite Zeljeni nastavak za SiSanje 7
(4, 8,12, 16, 20 mm) na reznu glavu 4.
Nakon toga trimerom za $i8anje mozete rezati dlake kao i obiéno.
Najbolje rezultate SiSanja u kombinaciji s nastavkom za SiSanje 7 postici ¢ete ako
podesite ru¢icu za podeSavanje duljine reza 2 na stupanj 1 (0,5 mm).
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4 Ciséenje i odrzavanje
Kako biste osigurali neometanu funkciju i potpunu ucinkovitost trimera za $iSanje,
redovito Cistite uredaj i podmazuijte ga uljiem.

CiScenje i podmazivanje rezne glave uljem

Ako redovito upotrebljavate uredaj, reznu glavu 4 treba temeljito Cistiti i podmazi-

vati uliem jednom dnevno.

- Iskljucite uredaj.

- Po potrebi skinite nastavak za $isanje 7.

- Uklonite dlake Cetkicom za ¢iSenje 5.

- Slika E: Mjesta na kojima se donja i gornja otrica za brijanje dodiruju podma-
Zite uljem.

NAPOMENA za model OC20B: Prilikom podmazivanja uljem obratite pozornost

na to da izmedu kuéista i LED indikatora 3 ne dospije ulje.

Skidanje rezne glave
Reznu glavu 4 dodatno treba skidatiu redovitim razmacima kako bi se ¢etkicom
za ¢idcenje 5 oprezno mogli o€istiti ostaci dlaka u unutradnjosti.

1. Provjerite je li uredaj iskljuéen (LED lampica u tipki za ukljucivanjefiskljuciva-
nje 1 ne svijetli).

2. Skidanje: Slika F: S gornje strane palcem pritisnite reznu glavu 4 za skidanje
s uredaja.

3. Slika G: Malo razdvojite gornju i donju ostricu i Cetkicom za ¢iScenje 5 uklonite
dlake iz meduprostora.

4. Stavljanje: Slika H: Stavite reznu glavu 4 dolje i zakrenite je prema gore dok
se ne uglavi.
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Zamjena rezne glave

Rezna glava 4 potrosni je dio. Unato€ dobrom odrzavanju snaga rezanja s vre-

menom slabi. Kada se to dogodi, zamijenite reznu glavu. Rezna glava moZe se

zasebno naruiti od korisnicke sluzbe kao rezervni dio. Adresu i telefonski broj

najblize ovlastene korisnicke sluzbe mozete pronaci na straznjoj strani ovih upu-

ta za uporabu.

Ciscéenje uredaja

- Uredaj povremeno obriSite vlaznom krpom i zatim ga osusite.

Ciscenje kontakata za punjenje

Ako su kontakti za punjenje na uredaju 12 ili kontakti za punjenje na stanici za

punjenje 10 ili kontakti za punjenje na utikacu prikljuénog kabela 15 zaprijani,

moze do¢i do prekida ili sprieCavanja postupka punjenja.

- IOéistite Ikontakte za punjenje komadom vatice ili krpom uronjenom u alkohol
ili etanol.

- Osusite kontakte za punjenje prije sljedece uporabe.

Odrzavanje baterije
- Pazite na to da uredaj bude iskljucen (LED lampica u tipki za ukljuivanje/
iskljuCivanje 1 ne svijetli) kada ga stavljate u stanicu za punjenje 9.
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5 Servis

Uzimajuéi u obzir posljednja tehnoloska dostignu¢a dijelovi elektrotehnickih ure-
daja u odredenoj su mjeri izloZeni vremenski uvjetovanom troenju.

Kako bi se odrzala neometana funkcija i sigurnost uredaja, treba provoditi redovi-
te provjere u skladu sa zakonskim odredbama specifiénim za pojedinu zemlju —

minimalno svake 2 godine.

6  Zbrinjavanje

Baterija integrirana u ovom
uredaju ne smije se odla-
gati u kucni otpad. Uredaj
se mora propisno zbrinuti
zajedno s baterijom.

Proizvod sadrZava elektro-
nicke komponente i/ili bate-
rije. Uredaj nemojte zbrinja-
vati zajedno s kucnim otpa-
dom, ve¢ ga odnesite na
komunalno sakupljaliste za
recikliranje.
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7 Jamstvo

Postovani korisnice,

za nase proizvode osigurano je jednogodisnje zakonsko jamstvo koje vrijedi od

datuma kupnje za sve nedostatke koji se odnose na greske u materijalu ili izradi.

+ U slucaju da se, suprotno ocekivanjima, unutar tog vremenskog razdoblja na
uredaju pojavi nedostatak, jam¢imo da ¢emo uredaj po naSem izboru popra-
viti ili zamijeniti novim ispravnim uredajem.

+ Navedene usluge su dostupne samo uz predocenje originalnog raéuna odnosno
dokaza o kupnji. Cuvajte raun kao dokaz o datumu kupnje.

+ Jamstvo ne obuhvaca ostecenja uzrokovana nepravilnom uporabom i normal-
nim tro$enjem.

+ Jamstvo prestaje vrijediti i u sluCaju zahvata na proizvodu koje nije vrSila ovla-
Stena sluzba ili ako se prilikom montiranja upotrebljavaju neoriginalni proi-
zvodi.

+ Jamstvo se ne odnosi na nedostatke koji neznatno utjecu na vrijednost i upo-
trebljivost proizvoda.

+ |z jamstva su iskljuceni potro3ni dijelovi. Baterija i rezna glava dijelovi su za
koje je karakteristi¢no redovito troSenje, stoga nisu obuhvaceni ovim jam-
stvom.

+ U slu€aju jamstva kontaktirajte ovlasteni servis: adresa servisa nalazi se na
straznjoj strani ovih uputa za uporabu.
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Profesionalni striznik 0C20/0C20B

Ta striznik ustreza najnovejSemu stanju tehnike, je inovativen in oblikovno zanimiv.
Pri razvoju so bile upoStevane zahteve za profesionalne striznike las v frizerskih sa-
lonih. Striznik je primeren za natanéno strizenje kontur las.

1  Varnost

Skrbno preberite navodila za uporabo, posebej poglavje — ,Varnost*, — preden
zacnete napravo uporabljati. Tako zascitite sebe pred morebitnimi nevarnostmi
in napravo pred $kodo zaradi napacne uporabe. |
Navodila za uporabo shranite za kasnej$e branje. Ce napravo predate drugemu
uporabniku, priloZite tudi ta navodila za uporabo. Navodila za uporabo so sestav-
ni del izdelka.
Tipska plos¢ica je na spodnji strani naprave.
Razlaga pojmov
Po potrebi upostevajte naslednje opozorilne napotke v teh navodilih za uporabo:
NEVARNOST! Visoko tveganje: Neupostevanje opozorila lahko
A povzrodi telesne poSkodbe in smrt.
OPOZORILO! Srednje tveganje: Neupo$tevanje opozorila lahko
povzroci poskodbe ali vecjo materialno $kodo.
PREVIDNO: Majhno tveganje: NeupoStevanje opozorila lahko povzroci lazje po-
Skodbe ali materialno $kodo.
NAPOTEK: Dejanska stanja in posebnosti, ki jih morate upostevati pri delu z na-
pravo.
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Pravilna uporaba

© Ta striznik lahko uporabljate le za strizenje ¢loveskih las.

© Naprava je zasnovana za uporabo v notranjih prostorih!

© Naprava je bila razvita za profesionalno uporabo v frizerskih salonih.

Predvidena napacna uporaba

@© Striznik uporabljajte izklju¢no za strizenje las na glavi, nikakor za druge dele
telesa, Zivali ali predmete.

© Striznika ne uporabljajte na mokrih laseh.

Navodila za varno uporabo

© OPOZORILO! Poskrbite, da bo aparat vedno suh.

® To napravo lahko otroci, starejSi od 8 let, in ose-
be z omejenimi fiziénimi, Cutilnimi ali miselnimi
sposobnostmi oziroma pomanjkljivimi izkusnja-
mi in/ali znanjem uporabljajo samo, Ce so pod
nadzorom ali so bili pou€eni o varni uporabi na-
prave in razumejo nevarnosti, do katerih lahko
pride pri taki uporabi. Otroci se ne smejo igrati z
napravo. Otroci brez nadzora odrasle osebe
naprave ne smejo Cistiti ali vzdrzevati.
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©® Ta izdelek lahko pod nadzorom uporabljajo ot-
roci, starejSi od 3 let.

® Uporabljajte izklju¢no originalne adapterje
omreznega vtica.

© Upostevajte napotke za CiSCenje in nego na-

prave (glejte »CiSCenje in nega« na strani 114).

NEVARNOST zaradi majhnih delov, ki jih je mogoce
pogoltniti
© Pokrov plastenke za olje je majhen del, ki ga je mogoce pogoltniti. Pazite, da
ne pride v stik z otroki, mlajSimi od 36 mesecev.

A NEVARNOST za otroke

© Embalaza ni otroska igraca. Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi vre¢kami.
Obstaja nevarnost zadusitve.
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A NEVARNOST elektricnega udara zaradi vlage

Naslednji varnostni napotki veljajo za priklju¢eno polnilno postajo in napravo,

ko deluje z omreznim vticem.

© Naprave in polnilne postaje nikoli ne uporabljajte v blizini kadi, prh, umivalni-
kov ali drugih posod z vodo.

© Naprave nikoli ne odloZite tako, da bi lahko priklju¢ena padla v vodo.

© Ce se zgodi, da naprava pade v vodo, omrezni vti¢ takoj potegnite iz vticnice
in Sele nato vzemite napravo iz vode. V tem primeru naprave ne uporabljajte
ve¢, ampak naj jo pregleda strokovnjak.

®© Napravo zaSitite pred vlago, kapljajo¢o vodo ali prsenjem vode.

© Naprave, povezovalnega kabla, polnilne postaje in omreznega vti¢a ne pota-
pliajte v vodo ali v katero drugo tekogino.

®© Ce v napravo vdre tekocina, takoj izvlecite omrezni vti¢. Pred ponovno upo-
rabo napravo temeljito preglejte.

© Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami.

®© Ne spirajte je pod teko¢o vodo.

®© Po uporabi izvlecite omrezni vti¢. Blizina vode predstavlja nevarnost, tudi ¢e
se naprava ne polni.

®© Zadodatno zascito je priporo€ljiva inStalacija priprave za okvarni tok

(FI/RCD) z dimenzioniranim sproZilnim tokom ne ve¢ kot 30 mA v elektricni

tokokrog. Za nasvet vprasajte svojega elektricnega intalaterja. Vgradnjo

mora izvesti izkljuéno elektricar.
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A NEVARNOST elektricnega udara

Naslednji varnostni napotki veljajo za priklju€eno polnilno postajo in napravo,

ko deluje z omreznim vticem.

®© Redno preverjajte, ali sta naprava ali povezovalni kabel poskodovana. Ne
zazenite naprave, e sta naprava ali povezovalni kabel vidno poskodovana
ali pa vam je naprava pred tem padla.

© OmreZni vii€ prikljucite le na pravilno instalirano, zlahka dostopno vticnico,
katere napetost ustreza podatkom na tipski plo&€ici. Vtiénica mora biti tudi po
prikljugitvi lahko dostopna.

© Povezovalni kabel poloZite tako, da nih¢e ne more nanj stopiti, se nanj ujeti
ali se obenj spotakniti.

© Pazite, da se povezovalni kabel ne poskoduje.
- Povezovalni kabel naj ne bo v blizini vrocih povrsin in ostrih robov.
— Pazite, da se povezovalni kabel ne uklesci ali stisne.
- Povezovalnega kabla ne ovijajte okoli naprave. Kabel bi se lahko prelo-

mil.

© Ce zelite omrezni vti¢ izvledi iz vtiénice, vedno povlecite za omrezni vtic, nikoli
za povezovalni kabel.

®© Nikoli ne poskuSajte s konic¢astimi predmeti odstraniti prahu ali tujkov iz not-
ranjosti naprave.

®© Vtic izvlecite iz vticnice ...
— po vsaki uporabi,
- po vsakem polnjenju (ne velja za polnilno postajo),
- Ce se pojavi motnja,
- pred olienjem naprave,
- pred ¢isCenjem naprave in
- ob nevihtah.
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®© PrepriCajte se, da se omreznega vtica med ¢is¢enjem ne da ponovno vtakniti.

®© Da bi preprecili morebitne nevarnosti, naprave ne predelujte. Tudi povezoval-
nega kabla ne smete menjati sami. Popravila naj izvaja izkljuéno vasa
pooblas¢ena servisna sluzba.

© Uporabljajte izkljuéno originalne nadomestne dele, ki jih lahko narocite pri
servisni sluzbi (glejte zadnjo stran teh navodil za uporabo). Ce je povezovalni
kabel poSkodovan ali stisnjen, ga je treba zamenjati skupaj z omreznim vti-
cem.

A NEVARNOST zaradi baterije

© Zascitite baterijo pred mehanskimi poSkodbami. Nevarnost pozara!

© Naprave ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi ali vro€ini. Temperature
okolice ne smejo biti pod 0 °C ali nad +40 °C.

®© Kontaktov za polnjenje ne smete povezovati s kovinskimi predmeti.

®© Vgrajeno akumulatorsko baterijo polnite izkljuéno z originalnim priborom.

@® Napravo lahko uporabljate le z originalnim omreznim vtiéem D C20.
© Ce iz baterije izteka elektrolitna raztopina, preprecite stik z oémi, sluznico in
koZo. Prizadeta mesta takoj sperite z obilo Ciste vode in poiscite zdravnisko
pomog. Elektrolitna raztopina lahko povzro¢i drazenje.
© Naprava vsebuie litij-ionsko baterijo.
- Baterije ni dovoljeno demontirati!
- Te naprave ni dovoljeno odpirati!
- Napravo je treba pravilno odstraniti z vgrajeno baterijo.
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& NEVARNOST poskodb zaradi ureznin

© Naprave s poSkodovano ali polomljeno rezilno glavo ne uporabljajte.
© Rezilne glave ne smete razstavijati.
®© Ko je naprava vklopliena, ne posegajte v ali ob rezilno glavo.
®© Naprava mora biti izklopljena:
— ko name&cate ali odstranjujete naticni glavnik.
- ko napravo odloZite, npr. Ce za kratek Cas prekinete strizenje.
- pred odstranjevanjem ali names$canjem rezilne glave.
- pred ¢iSCenjem naprave.
© Uporabljajte le originalne nati¢ne glavnike.
© Ne uporabljajte poSkodovanih naticnih glavnikov.

OPOZORILO pred materialno $kodo

© Rezilna glava je precizen del. Zavaruijte jo pred poskodbami.

© Redno Eistite in naoljite rezilno glavo, da preprecite pove¢ano obrabo rezilne
glave in motorja(glejte »CiS¢enje in nega« na strani 114).

© Ne uporabljajte agresivnih ali abrazivnih €istil.

®© Polnilna postaja je opremliena z nogicami iz umetne mase, ki preprecujejo
zdrs. Ker je pohiStvo za$c¢iteno z razlinimi vrstami lakov in umetnih snovi ter
se neguje z razli€nimi vrstami negovalnih sredstev, pri tem ne moremo popol-
noma izklju¢iti moznosti, da nekatera od teh sredstev vsebujejo sestavine, ki
lahko naZirajo in zmeh€ajo nogice iz umetne mase. Po moznosti pod napravo
poloZite nedrse¢o podlago.

© Napravo za¢itite pred vro¢ino (npr. pred neposrednim sonénim sevanjem),
kemi¢nimi snovmi (npr. sredstvom za trajno kodranje las) in mehanskimi
poskodbami (npr. zaradi padca).
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Podatki v skladu s strojno direktivo 2006/42/EG

A-vrednotena raven emisije zvocnega tlaka na delovnih mestih na razdalji
1m, L,y <70 dBA

lzmerjena maksimalna vrednost emisij hrupa vkljuéno z merilno napako v skladu
z EN ISO 4871. Dolocanje vrednosti v skladu z EN 60704-2-9 z navezovanjem
na EN 60704-1

Skupna vrednost tresljajev, ki so jim izpostavljeni zgornji udi,
ap < 3,96 m/s?

lzmerjena maksimalna skupna vrednost tresljajev, vkljuéno z merilno negoto-
vostjo. Dolo¢anje vrednosti v skladu z EN ISO 5349-1/2.

Oznake delov
Tipka za vklop/izklop z LED-lucko 11 Doza na napravi
za prikaz stanja napolnjenosti 12 Polnilni kontakti naprave
2 Rocica za nastavitev dolzinereza 13 Tipka za odpahnitev
3 Osvetlitev LED 14 Adapter omreznega vtica (zamen-
(le model OC20B) ljiv, slika: EURO-razli¢ica)
4 Rezilna glava 15 Povezovalni kabel
5 Scetka za CiSCenje 16 OmreZni vti¢ (model C20)
6 Plastenka z oliem 17 Doza na polnilni postaji
7 Nastavek glavnika (5 x)
8 Drzalo za pribor
9 Polnilna postaja
10 Polnilni kontakti polnilne postaje
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2  Priprava

21 Menjava adapterja omreznega vtica

Naprava je dobavljena z adapterjem omreznega vti¢a 14. Druge adapterje omre-

Znega vtica lahko narocite pri servisni sluzbi (glejte naslov servisa na zadniji stra-

ni navodil za uporabo).

NEVARNOST!

®© Uporabljajte izkljuéno originalne adapterje omreznega vtica 14.

®© lzvlecite omrezni vti¢ 16 iz vtiénice, preden zamenjate adapter omreznega
vtica 14.

NAPOTEK: Pazite, da ne upognete malih zati¢ev na omreznem vticu 16.

1. Pritisnite tipko za odpahnitev 13 noter, hkrati pa
izvlecite montirani adapter omreznega vtica 14.

2. Vtaknite ustrezni adapter omreznega vti¢a 14 v
omrezni vti€ 16. Pazite, da je tipka za odpahni-
tev 13 zgoraj in se sli$no zaskoCi.
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2.2 Postavitev polnilne postaje in drzala za pribor

+ Slika A: Drzalo za pribor 8 s strani potisnite v drzala pod polnilno postajo 9
(kot je prikazano). V drzalu za pribor so nastavki glavnika 7, plastenka z
oliem 6 in $Cetka za Ciscenje 5 vedno pri roki.

+ Polnilno postajo postavite na ravno, nedrse¢o povrsino.

+ Povezovalni kabel 15 poloZite tako, da se nihce ne more spotakniti oben;.

+ Pazite, da povezovalni kabel 15 ne pride v stik z vrocimi povrSinami.

2.3  Postopek polnjenja

Ko je naprava dostavljena, Se ni pripravljena na uporabo.

Pred prvo uporabo napravo 2 uri polnite.

Vsako nadaljnje polnjenje traja pribl. 1 uro. ,Prekomerno polnjenje” naprave ni
mogoce.

NEVARNOST!
© Preden vtaknete omrezni vti¢ 16 v vticnico, preverite, ali se omrezna napetost
vtinice ujema s podatki na tipski plo3cici.

1. Vtaknite omrezni vti¢ 16 v vtiCnico.

2. Slika C: Vstavite vti¢ povezovalnega kabla 15 v dozo na polnilni postaji 17.

3. Izklopljeno napravo postavite v polnilno postajo 9. Naprava se samodejno
namesti in se polni. LED-lucka stikala za vklop/izklop 1 neprekinjeno sveti.
Njena barva se spreminja s stanjem napolnjenosti od skoraj prazne naprave
(oranzna) do povsem napolnjene (zelena). Med polnjenjem LED-lucka utripne
vsakih nekaj sekund.

NAPOTEK: Slika B: Napravo lahko napolnite tudi tako, da vti¢ povezovalnega
kabla 15 vtaknete neposredno v dozo na napravi 11.
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24  Delovanje s kablom
Napravo lahko uporabljate tudi, ko je priklju¢ena s kablom, npr. ¢e baterija ni na-
polnjena.

NEVARNOST!

© Preden vtaknete omreZni vti¢ 16 v vtiCnico, preverite, ali se omreZna napetost
vtiénice ujema s podatki na tipski plocici.

1. Vtaknite omrezni vti¢ 16 v vtiénico.

2. Slika B: V ta namen vti¢ povezovalnega kabla 15 vtaknite neposredno v dozo
na napravi 11.

3 Upravljanje

3.1 Vklop in izklop

- Zavklop naprave na kratko pritisnite tipko za vklop/izklop 1 na zgorniji strani
naprave. Naprava zatne delovati in LED-lucka tipke za vklop/izklop sveti.

- Zaizklop naprave za nekaj sekund pritisnite tipko za vklop/izklop 1 na zgornji
strani naprave.

NAPOTEK za model OC20B:
Pri modelu OC20B lahko osvetlitev LED 3 vklopite in izklopite. Za vklop ali izklop
osvetlitve LED med delovanjem na kratko pritisnite tipko za vklop/izklop 1.
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3.2 Tipka za vkloplizklop — barve LED-lucke
Barve tipke za vklop/izklop 1 med delovanjem in polnjenjem oznacujejo stanje
napolnjenosti baterije:

Barva Stanje napolnjenosti
Rdeca Baterija je skoraj prazna.
Rumena Baterija je delno napolnjena.
Zelena Baterija je polna.

3.3 Nastavitev dolzine reza
NAPOTEK: Uporabljajte le originalni pribor!

Nastavitev rezilne glave

- DolZino reza rezilne glave 4 lahko nastavite v 4 stopnjah od 0,5 do 2,5 mm.

- Zrogica za nastavitev dolZine reza 2 na spodnji strani naprave nastavite
Zeleno dolzino reza.

Nati¢ni glavniki

- Slika D: Izklopite striznik in namestite Zeleni nastavek glavnika 7 (4, 8, 12, 16,
20 mm) na rezilno glavo 4.

- Nato lahko lase s striznikom postrizete kot obicajno.

NajboljSi rezultat strizenja z nastavkom glavnika 7 doseZete, ko je ro¢ica za na-

stavitev dolZine reza 2 nastavljena na stopnjo 1 (0,5 mm),
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4 Ciséenje in nega

Da zagotovite brezhibno delovanje in polno zmogljivost vadega striznika , ga redno
Cistite in naoljite.

CiScenje in mazanje rezilne glave z oljem

Ce napravo redno uporabljate, enkrat dnevno rezilno glavo 4 temeljito ogistite in
naoljite.

- lzklopite napravo.

- Po potrebi snemite nastavek glavnika 7.

- Lase odstranite s SCetko za ¢iSenje 5.

- Slika E: Naoljite mesta, kjer se spodnje in zgornje rezilo dotikata.

NAPOTEK za model OC20B: Pri mazanju z oljem pazite, da olje ne pride v ohi-
Sje in v osvetlitev LED 3.

Snemanje rezilne glave
V rednih razmikih je treba rezilno glavo 4 dodatno odstraniti in previdno s $¢etko
za CisCenje 5 odstraniti ostanke las iz notranjosti.

1. Prep)riéajte se, da je naprava izklopljena (LED-lu¢ka tipke za vklop/izklop 1 ne
sveti).

2. Odstranjevanje: Slika F: Z zgornje strani s palcem pritisnite rezilno glavo 4 z
naprave.

3. Slika G: Zgornje in spodnje rezilo nekoliko razmaknite in s $¢etko za ¢isce-
nje 5 odstranite dlake iz vmesnega prostora.

4. Names¢anje: Slika H: Rezilno glavo 4 spodaj nastavite ob napravo in jo obr-
nite navzgor, da se zaskoci.
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Menjava rezilne glave

Rezilna glava 4 je obrabni del. Kljub dobri negi zmogljivost strizenja s€asoma po-

pusti. Takrat zamenjajte rezilno glavo. Rezilno glavo lahko kot nadomestni del

narocite pri servisni sluzbi. Naslov in telefonsko $tevilko najblizje pristojne servi-

sne sluzbe najdete na zadnji strani teh navodil za uporabo.

CiScenje naprave

- Obcasno napravo obrisite z viazno krpo, nato obrisite do suhega.

Ciscenje polnilnih kontaktov

Ce so polnilni kontakti na napravi 12, polnilni kontakti na polnilni postaji 10 ali pol-

nilni kontakti na vtiéu povezovalnega kabla 15 umazani, to lahko prekine ali pre-

preci postopek polnjenja.

- Ocistite polnilne kontakte s kosmom vate ali krpo, namoceno v alkohol ali $pi-
rit.

- Polnilne kontakte osusite pred naslednjo uporabo.

Vzdrzevanje baterije

- Patzite, da je naprava izklopljena (LED-lucka tipke za vklop/izklop 1 ne sveti),
ko jo postavite v polnilno postajo 9.

5 Servis

V skladu z dana$njim stanjem tehnike se deli elektrotehni¢nih naprav v dolo¢eni
meri s€asoma obrabijo.

Za brezhibno delovanje in varnost vase naprave je treba le-to redno preverjati v
skladu z drzavnimi zakonskimi dologili, najkasneje pa vsaki 2 leti.
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6  Odstranjevanje

Akumulatorske baterije, ki
je integrirana v tej napravi,
ne smete zavre¢i med go-
spodinjske odpadke. Na-
pravo je treba pravilno
odstraniti z vgrajeno bateri-
jo.

Izdelek vsebuije elektronske
komponente in/ali baterije.
Naprave ne zavrzite med
gospodinjske odpadke, am-
pak jo oddajte na zbirem
mestu za recikliranje.
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7  Garancija

Spostovani kupec,

Za svoje izdelke zagotavljamo enoletno zakonsko garancijo od datuma nakupa

za vse napake, ki so posledica napak v materialu ali proizvodnji.

+ Ce vtem asu nastopijo napake na tej napravi, jam¢imo, da bomo napravo po
nasi izbiri popravili ali zamenjali za brezhibno.

+ Te storitve zagotavljamo ob predioZitvi originalnega ra¢una oz. potrdila o nakupu.
Potrdilo o nakupu shranite kot dokazilo datuma nakupa.

+ |z garancije je izvzeta Skoda, ki je povzro€ena zaradi nepravilne uporabe in
obicajne obrabe.

+ Garancija preneha veljati tudi, Ce je nepoobladéena oseba posegala v
napravo ali pa pri montaZi uporabite tuje nadomestne dele.

+ Napake, ki na vrednost in uporabnost izdelka ne vplivajo znatno, niso predmet
garancije.

+ Obrabni deli so izvzeti iz garancije. Tipicna dela, ki se redno obrabljata in zato
nista predmet naSe garancije, sta akumulatorska baterija in rezilna glava.

+ V primeru uveljavljanja garancije kontaktirajte pristojni servis: naslov servisa
najdete na zadnji strani ter navodil za uporabo.
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MpodheccuoHanbHbIN Tpummep 0C20 / 0C20B

Otor TpMMeEp COOTBETCTBYET CamOMy COBPEMEHHOMY YPOBHIO TEXHU4ECKOTO
passuTUA, oTNn4aeTca I/IHHOBaL[MOHHOI?I KOHCprKLlMeVI n ,ELMS&I?IHepCKVIM McnonHe-
HueMm. B npoLiecce ero pa3paboTku Gbinn yuTeHbl TpeGoBaHWS, KOTOPbIE NPEAbsB-
NSIOTCA K NPOGheCCMOHaNbHOMY TPUMMEpY B NapUkMaxepekux canoHax. Tpummep
naeanbHO NoaxoauT And co3faHna TOYHOTO KOHTYypa.

1 BesonacHocTb

MNepea Tem, kak NoMb30BaTHCS MPUGOPOM BHUMATENBHO NPOUTUTE MHCTPYKLMIO
Mo aKkcnnyarauuu, ocobeHHo pasgen «besonacHocTby. OT0 NO3BONKUT BaM 13be-
aTb BO3MOXHbIX ONacHOCTEN 1 NPefoXpaHnTb NpUBOop OT NOBPEXAEHNI BCRea-
CTBUE HENPaBUIbHOMO 0BpaLLeHNs!.

CoxpaHsifiTe JaHHY0 UHCTPYKLMIO MO 3KCMyaTaLum As NoCreaytoLLero Yte-
Hus. B cnyyae nepepayn npubopa Apyromy nonb3oBaTento nepesaite BMecTe ¢
HUM HACTOSILLY0 MHCTPYKLMIO NO 3KCnnyaTawum. HCTpyKLms No skennyataummn
SBNAETCA HEOTLEMIEMOIA COCTaBNSIOLLEN U3AENHS.

®upmeHHas Tabnnyka HaXoAUTCS C HUXKHEN CTOPOHbI Npubopa.

3HayeHue TepMUHOB
B cnyvyae H606X0,ElI/IMOCTM B [JaHHON WHCTPYKLMK NO 3KCnnyatayum ncnonb3yoT-

sl CNefytoLme NpeaynpeanTenbHbIE YKasaHus:
OMACHO! Beicokas cTeneHb pucka. HecobnioaeHue npepynpexae-
HWSt MOXET NPUYMHUTB YLLEP6 XU3HW U 300POBLH.
NPEQYNPEXOEHUE! CpenHsis cteneHb pucka. HecobniopeHne
npeaynpexaeHNst MOXET NPUBECTU K TPaBMaM UM K CEPbE3HOMY
MatepuanbHoMy yilepoy.

OCTOPOXHO: Manas creneHb pucka. Hecobntogenue npenynpexaeHus Mo-

XET NPUBECTU K NIerkvM TpaBMam Unu k MatepuanbHomy yilepoy.
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NPUMEYAHUE: O6cTosiTenbCcTaa 1 0COBEHHOCTH, KOTopble HEOBXOAMMO Yuu-
TbiBaTb Npu pabote ¢ npubopom.

anMEHeHMe no Ha3Ha4YeHuro

© [laHHblit TPUMMEP NpefHa3HaYeH UCKIKYMUTENBHO A5 CTPUXKKW BONOC Ha
roroBe Yernoseka.

© [pubop npeaHasHayeH Ans UCMONb30BaHNUS TONMBKO BHYTPU NOMeLLEHMiA!

© Mpubop paspaboTaH Ans NpodiecCUOHaNbLHOTO NPUMEHEHMs B CanoHe.

ﬂpencxasyemoe HenpaBunbHOEe UCNOJIb30BaHWe

® Vicronbayiite TPUMMED MCKITKOYUTENBHO ANS CTPUXKKY BOSIOC Ha ronose
4YerioBeKa, a He Ha fIpYrvX YacTsX Tefa, Ha XUBOTHbIX UMW NpeameTax.

® He vcronbayiite TpUMMEp ANS CTPYXKIA MOKPBIX BOJIOC.

LeCTBNSAETCS HA430p U NpeaBapuUTensHO
Bbin NpoBeAeH MHCTPYKTax 0 BesonacHoM uc-
nonb30BaHu1 Npubopa 1 CBA3aHHbIX C ATUM
onacHocTax. He paspeluante eTaM Urpath €
npubopom. YncTka n Texobenyxueanue npu-
Bopa He JOMKHbI OCYLLECTBNATLCA A€TbMY 6e3
Haa30pa B3pOChbIX.

® [onb3oBaTbCca AaHHbIM NPUBOPOM paspeLua-
eTcs AeTam ¢ 3 neT nog Haa3opoM B3poChbIX.

®© Wcnonb3ayinTe TOMbKO OpUrMHanbHble aganTe-
Pbl CETEBOIO LUTEKEPA.

© CobniogaiiTe ykasaHus no oumcTke npubopa u
yxogy 3a HUM (CM. «HucTKa 1 yxoa» Ha CTpaHu-
ue 123).

WUHcTpykuun ans 6esonacHoi akcnnyaraumm

© NPEOYNPEXAEHWE! Mpubop Bceraa mon-
KEH ObITb CYXUM.

® [Monb3oBaTbCca AaHHbIM NPUGOPOM paspeLua-
eTCcsa AeTaM cTapLue 8 net u nuyam ¢ orpaxu-
YeHHbIMM (HU3MYECKUMM, CEHCOPHBIMU WA
NCUXMYECKMMI BO3MOXHOCTAMM NGO C Hego-
CTaTKOM OnbiTa ¥ (M) 3HaHWUiA, NpK YCroBUM
4TO B NPOLECCE UCMOMNb30BAHNS 3@ HUMM OCY-
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OMACHOCTb ot Menkux getanei, KOTopble MOXHO

@ npornoTuTb

© Kpbllwka thnakoHa Ans Macrna npescTaBnsaeT coboi Menkyt getarb, KoTo-
pyto MOXHO MpOrnoTUTb. He fonyckaiTe ee nonagaHns B pyku aeTeit
mnapLwe 36 mecsues.

A ONACHOCTb ans geten

© YnaKoBOYHbIt MaTepuan He urpyLuika Ans aeteir. He paspeluaitte getam
urpatb C NONMATUNEHOBLIMY NakeTamu OHU MOTYT 3a[0XHYTHCA.

OMACHOCTb nopaxeHus 3neKTpu4YeckMmM TOKOM nog,
AeicTBMEM BRaru

Crepytowme ykasaHus no TexHuke 6e30nacHoCT [eNCTBYIOT ANs NOAKNHOYEH-

HOrO 3apsRHOTo YCTPOMCTBA M Npubopa, ecnu oH pabotaeT ¢ 6rnokom nuTa-

HUA.

®© He nonb3yiTech NpubopoM 1 3apsiAHbIM YCTPOICTBOM PSAOM C BaHHbIMM,
AyLUeBbIMM KaBuHaMK, pakoBUHAMK UMW JPYTMK eMKOCTSMM, COLepXa-
LMW BOZY.

® Hukorga He cTaBbTe Npubop Tak, 4To6bl OH MO yNacTb B BOAY B NOAKIHOYEH-
HOM COCTOSIHUM.

© B cnyyae nageHus npubopa B BOAY M3BMNeEKUTE CHayana bnok nutaxus, a
3aTem cam npubop. Mocne atoro bonblue He Nonb3yiTeck NPUGOPOM, a
OTAaiTe ero Ha MPOBEPKY B CNELManuaupoBaHHyI0 MacTepekyto.

© Bawpuwwaiite npubop OT BRaru, BOASHbIX Kanenb v BpbIar.

© 3anpetyaetcs norpyxatb Npubop, COeAMHUTENbBHBIA NPOBOA, 3apsaHOE
YCTPOICTBO M 610K NUTaHUS B BOZY WM SpYTie KUAKOCTY.
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B cnyyae nonapanms xupkocTit B npubop Heobxoanumo cpasy ussneyb Hrok
nuTaHus. Mepen NOBTOPHLIM BBOAOM Npubopa B akcnnyatauyto obpatntecs
K CneumanucTy Ans ero npoBepKu.

He aepxwte npubop MOKpbIMU pykamu.

He npombiBaitTe ero npoTo4HOM BOAON.

Mocrne 3aBepLueHust paboTbl U3BnekanTe 6ok nuTaHus. OnacHoCTb BOAM3N
BOAbI CYLLECTBYET Aaxe B TOM Cly4ae, korja TPUMMEP He 3apsKaeTcs.

B kayecTBe [ONONHUTENBHON 3aLLUThl PEKOMEHAYETCS YCTaHOBUTb B aMnek-
TpUYeCKoi Lienu ycTpoicTBo anddepeHumansHoro Toka (Y30/YIT) ¢ Homu-
HamnbHbIM TOKOM OTKItoueHust 6onee 30 MA. OBbpaTuTech 3a KOHCymbTaLmein
K 3aNeKTpUKy. YCTaHOBKY [JOMKEH BbIMOMHATH TOMbKO CIELMAnuCT-3NeKTPUK.

©®© 0006

A OMACHOCTb nopaxeHus aNeKTpM4eCcKMM TOKOM

CrepyloLype ykazaHns no TexHuke 630nacHOCTH AENCTBYIOT ANS NOAKMHOYEH-

HOro 3apsiAHOro YCTPOMCTBA M NpuGopa, ecnu oH paboTaeT ¢ 6GroKom nuTa-

HUS.

®© PerynsipHo nposepsiiTe NpubOp 1 COEAMHUTENBHbIN NPOBOL Ha Hanuuve
noBpexaeHuiA. He nonb3ayiiteck nprbopom npu Hanu4um Ha HeM UK Ha coe-
[OMHUTENBHOM NPOBOLE BUAUMBIX NOBPEXAEHMIA U NOCNe NafeHns npu-
6opa.

© Mogkmtovaitte BrOK NUTAHNS TOMBKO K HaANeXaLum 06pasoM yCTaHOBNEH-
HO, NErkofoCTYNHOM Po3eTke, HanpsXeH1e KOTOPON COOTBETCTBYET 3HaYe-
HUI, Yka3aHHOMY Ha 3aBOLCKO Tabnuuke. YA06HbI JOCTYN K po3eTke
[IOIDKEH COXPAHSTLCS U NOCNE NOAKMIYEHMS.

© TpoknaablBaitTe COEAUHUTENbBHBIN NPOBOA TaK, YTOBbI HUKTO HE MOT HaCTy-
NUTb Ha Hero, 3aLennUTLCS 3a HEro UMM CNOTKHYTBCS.
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®© He ponyckaiiTe NOBPeXAEHNS COEAMHUTENBHOMO NPOBOAA:
- He ponyckaliTe KOHTaKTa CoeAMHUTENBHOMO MPOBOAA C FOpSYUMM
NOBEPXHOCTAMU UK OCTPBIMU KPOMKaMM.
- CnepguTe 3a TeM, 4T06bI COBAMHUTENbHBIV NPOBOA He ObiN 3axar unu
3alLemneH.
- He HamaTtbIBaliTe COeAMHUTENbHBIN NPOBOL Ha NpnUbop. ATo MOXET npu-
BECTY K paspbiBy kabens.
© 3Bnekas 6ok NuTaHWs U3 PO3eTKM, BCerLa AepKuTeCh 3a BNok nuTaxus, a
He 3a COeAMHUTEMbHBIN MPOBO.
®© Hukoraa He MblTaiiTeCh YAaNUTh Mbirb U TOCTOPOHHWE NPEAMEThI U3HYTPU
npubopa npy NOMOLLY OCTPbIX MPEAMETOB.
© 3BnekaiiTe GNOK UTaHUS U3 PO3ETKM, ..
—  ToCne Kaxgoro cromnb3oBaHust npubopa;
- rocne Kaxaon 3apsak (He OTHOCUTCS K 3apsAHOMY YCTPOMCTBY);
— B Cry4ae HeMCnpaBHOCTH;
- nepep cmaskoii npubopa;
- nepea uMcTkoi npubopa n
—  BO BpeMsi rpo3bl.
© Y6eauTtech B TOM, YTO BO BPEMS YUCTKI HUKTO HE CMOXET BCTaBUTb 6ok
NUTaHUS B PO3ETKY.
®© Bo n3bexaHue onacHoCcTelt HeMb3si BHOCUTB HUKaKue U3MEHEHIS B KOHCTPYK-
LMo yCTpoiicTBa. He paspeLLaeTcs Takke caMocTosTeNbHO MPOVU3BOANTL
3aMeHy COeAMHUTENBHOTO NPOBOAA. PeMOHTHbIE paboTbl AOMKHBI BbINON-
HSATb TOMBKO CMeLManucTbl aBBTOPU30BaHHON CEPBUCHOI CIyXObl.
®© WcnonbayiiTe TOMbKO OPUTMHAMBHbIE 3aM4acTi, KOTOPbIE MOXHO 3akasaThb B
CepBUCHOI cryxbe (aHHble CM. Ha 06paTHOM CTOPOHE PYKOBOACTBA MO JKC-
nnyatauuy). B cryyae noBpexaeHNs Ui CkaTus COeAMHUTENBHOTO Npo-
BOJA €ro HEOBXOANMO 3aMEHUTL BMECTE C BIOKOM NUTaHMS.
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A ONACHOCTb, cBsizaHHas ¢ akkymynsTopamu

© ObeperaiiTe akkyMynsTOp OT MEXaHUYECKX NOBpexaeHuit. OnacHOCTb
Bo3ropaHus!

®© He noasepraitte npubop BO3AENCTBIUIO NPSAMbIX CONHEYHbIX NyYen unu
BbICOKWX TemnepaTyp. Temnepatypa okpyxatoLLel cpeabl He A0MKHa BbIXO-
auTb 3a npefenbl Ananasona ot 0 °C go +40 °C.

© 3anpelLaeTcs COeAMHATL 3apsiaHbIe KOHTAKTBI YCTPOUCTBA C MOMOLLbIO
MeTanmnyeckux npeameToB.

© AKKYMynsTOp, BCTPOEHHbIA B Npubop, He0bX0AMMO 3apsixaThb TONBKO C
NOMOLLbH0 OPUTMHANBHBIX KOMMOHEHTOB.

®© Mpubop paspeluaeTcs 3KCNyaTUPOBaTh TOMLKO C OPUrMHAMBHBIM BrOKOM

nutanna DK C20.

© B cnyyae yTeuky ariekTponuTa 13 akkymynstopa He [onyckaiiTe ero nonaga-
HUS B 11833, Ha CTI3UCTbIE W Ha KOXY. [TopaxeHHbIe y4acTku HeMeaneHHo
NpOMOIiTe AOCTATOMHbBIM KONMYECTBOM YACTON BOABI M 0BpaTUTECh K Bpauy
ONeKTPOMNNUT MOXET BbI3BaTb Pa3fpaxeHue.

© B npubope ycTaHOBMNEH NUTUIA-MOHHBIA aKKyMynsaTop.
- 3anpeLLaeTcs u3Bnekatb akkyMymnsiTop.
- 3anpeLlaeTcs OTKpbIBaTb AaHHbII NpuBop.
- [pubop HeobxoanMo Hapnexalyym o6pasom yTUNM3MpoBaTh CO BCTPO-

€HHbIM aKKyMYTSTOPOM.

OMACHOCTb nope3os

®© He nonb3ayitTech NprbopoM ¢ MOBPEXAEHHON N HAANOMAHHOI HOXEBOM
TOFIOBKOM.
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© 3anpelyaetcs pas3bupaTtb HOXEBYHO FONOBKY.
© Korga npubop BKIIOYEH, HE NPUKAcaNTECh K HOXEBOW rONOBKE HU BHYTPH, HU
CHapyxu.
®© MMpubop HeobXOAMMO BbIKIHOUHTE:
- Koraa Bbl HaAeBaeTe UNk CHUMaeTe HacafKy-rpebenb;
- Koraa Bbl BbinyckaeTe NpubOp W3 pyK, HaNpuUMep, HeHafonro npepbias
MpOLIECC CTPYKKMA;
— 1epes TeM Kak CHUMATb UMk yCTaHaBMMBaTb HOXEBYHO FOMOBKY;
- nepeg uncTkon npubopa.
®© Wcnonb3yiTe TOMbKO OpUTMHANbHbIE HacaaKu-rpebHu.
®© He nonb3yiiTech NOBpEXAEHHON Hacaakom-rpebHeMm.

NPEAYNPEXOEHWUE: matepnanbHbliii yuep6

© HoxeBas ronoska npeAcTaBnseT coboi NpeLuanoHHyto aetans. Obepe-
ranTe ee OT NOBPEXEHNIA.

® Bo n3bexaHne NoBbILIEHHOTO M3HOCA HOXEBOI rONOBKY 1 ABUraTeNs HE0b-
XOOMMO PerynsipHO YMCTUTb U CMa3blBaTb HOXEBYHO FONOBKY (CM. «4ucTka 1
yXon» Ha cTpaHuue 123).

®© He ncnonb3yiite oCTpble UNK LiapanaroLyme NpUcrocobnenus Ans YUCTKM.

© 3apsigHoe YCTPONCTBO OCHALLEHO HECKONb3ALLMMM NAACTUKOBBIMUA HOXKaMMU.
IMockonbky Mebenb NOKpbITa pa3HooBpa3HbIMK Nakamu v NnacTMaccamu u
0bpaboTaHa pa3nuyHbIMI CPEACTBAaMM MO YXOAY, HEMb3s MONHOCTBH UCKITHO-
UNTb, YTO HEKOTOPbIE U3 ATUX BELLECTB HE COAEPXKAT KOMMOHEHTBI, KOTOpble
arpeccuBHO BO3AENCTBYIOT HA MNACTUKOBbIE HOXKW U pa3MsiryaioT ux. Mpu
Heo6Xx0AMMOCTY NONOXUTE NMOA NPUBOP HECKONbB3SILLYHO MOLOXKKY.

© 3awwwaiTe npubop OT BO3AENCTBIS BbICOKUX TEMNEPATYp (Hanpumep, nps-
MbIX COMHEYHBIX fy4el), XUMUYECKUX BELLECTB (HanpuMep, CPeACTB Ans
XMMMYECKON 3aBUBKM) N MEXaHWYECKUX NOBPEXAEHMIA (Hanpumep, BCnea-
CTBME NageHus).
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[aHHble cornacHo [lupektuse EC no mawunHocTpoeHuto
2006/42/EG

KoppekTnpoBaHHbIi no wkane A ypoBeHb 3BYKOBOFO aBNeHUs 3MUCCUM
Ha paboyem mMecTe Ha paccTosiHuM 1 M, Loas 70 nBA

13MEpEHHOe MaKCUManbHOE 3HaYEHWE LLIYMOBOM SMUCCIN, BKITKOYas MOrpeLL-
HoCTb M3meperus cornacHo EN ISO 4871. OnpeaeneHue sHayeHuUit cornacHo
EN 60704-2-9 ¢ yyetom EN 60704-1

O61wee 3Ha4eHMe BUBpaLmm, AENCTBYHOLEN Ha BEPXHUE KOHEYHOCTH,
ap, < 3,96 m/c?

3MepeHHoe MakcMansHoe obliee sHaueHe BIUOpaLM, BKMoYas norpeLu-
HOCTb M3MepeHus. OnpeseneHme 3HaueHui CornacHo CTaHaapTy
EN SO 5349-1/2

HaumeHoBaHue getanen

1

Lo~No G~ Wi

BhiknioyaTens Bkn./BbIK. CO CBe-
TOAMOZOM ANS MHAMKALMM COCTO-
AHUS 3apsaa

Pblyar perynupoBku AnuHbl cpesa
CeeToanoaHas NoacBeTka
(Tonbko mogens OC20B)
HoxeBas ronoska

LlleTka Ans wmcTKn

®nakoH Ans macna
Hacapka-rpebeHb (5 wr.)
[lepxatenb npuHaanexHocTei
3apsigHoe yCTporcTBO
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3apsiaHble KOHTaKTbI 3apsigHOro
yCTponcTBa

He3poHa npubope

3apsaHble KOHTaKTbl npubopa
Knonka pa3bnokuposky
ApnanTep ceTeBoro WTekepa
(CMeHHbIA, Ha puC.: eBpo-Bapu-
aHT)

CoeanHNTENbHbI NPOBOL,
Bnok nutanus (mogens C20)
'He3no Ha 3apsiAHOM YCTPOCTBE

2 ToproToBKa Kk pabote

21 3ameHa apganTepa CeTEBOrO LWTeKkepa

[Mpubop noctaensieTcst ¢ agantepom ceTesoro Wrekepa 14. Opyrve agantepsbl
CEeTeBOrO LLUTeKepa MOXHO 3aka3aTb B CEPBUCHON Cryxbe (afpec CepBrCHOM
cnyx6bl ykasaH Ha 0BpaTHOM CTOPOHE AaHHOI MHCTPYKLMK NO 3KCnnyaTauum).

OMACHO!

®© Mcnonbayitte TOMbKO OpUrMHanbHble aaanTepbl ceTeBoro Wwrekepa 14.

© [pexae YeM MeHsITL afanTepbl ceTeBoro Wwrekepa 14, nssnekute 6ok
nuTaHns 16 3 poseTku.

MPUMEYAHMUE: Cregute 3a Tem, YToObl ManeHbkNUe KOHTAKTHbIE LThIPbKY Ha
6noke nuTaHns 16 He NOTHYMNCL.

1. Bpasute kHonky pasbnokuposki 13 v ogHospe-
MEHHO CHUMWTE YCTaHOBNEHHbII aanTep ceTe-
BOro LWTekepa 14.

2. BcraBbTe HOBbII apanTep ceTeBoro wrekepa 14
B 6nok nuTaHus 16.KHonka pasbnokuposka 13
[A0IMKHA HaXOAUTLCS BBEPXY U 3athUKCMPOBATLCS
CO LYENYKOM.
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2.2 YcraHoBKa 3apsiAHOro YCTPOICTBA M JepxaTens npu-
HapnexXHOCTeN

+ Puc. A: BcTaBbTe AepxaTtenb NpuHaanexHocteit 8 cOoky B kpennexus noa
3apsaHbIM YCTPOCTBOM 9 (Kak nokasaHo Ha puc.). bnaropaps aepxarenio
npuHaanexHocTei bl GyneTe Bceraa UMeTb NOA PyKOi Hacaaku-rpebHm 7,
cbnakoH Ans Macna 6 1 LWeTKy Ans YnucTkn 5.

+ YcTaHoBUTE 3apsiAHOe YCTPOUCTBO HA POBHOI HECKOIB3KOM NOBEPXHOCTM.

+ Pacnonaraiite coeauHuTENbHBIA NPoBOA 15 TakM 06pa3oM, YTOObI HUKTO He
MOT COTKHYTBCS 06 HEro.

+ He ponyckaitTe KOHTaKTa COEAMHUTENBHOTO NPpoBoAa 15 ¢ ropsunUMK NoBepx-
HOCTAMM.

2.3 3apspka

Ha MomeHT nocTaskv npubop He roTos k pabote.

I'Iepeq nepBbIM UCNONb3oBaHUEM HeOGXOJJ,VIMO 3apaxatb I'IpMﬁOp B Teye-
HuWe 2 Yacos.

3aTem Bpems 3apsifku cocTaBnsieT ok. 1 yaca. «[lepesapsiaka» npubopa HeBo3-
MOXHa.

OMACHO!

© [pexae Yem nogkntoyatb GOk nuTaHus 16, NpoBepbTE, COOTBETCTBYET MK
CETEBOE HaNPsiKEHe PO3ETKN 3HAYEHMIO, YKA3aHHOMY Ha 3aBOLCKO
Tabnuuke.

. BcraBbTe Gnok nutanms 16 B poseTky.

2. Puc. C: BcTaBbTe LTEKEp COEAMHMTENBHOMO NpoBoaa 15 B rHe3ao Ha 3apsp-
HoM ycTpoiictse 17.

3. MomecTuTe BbIKIOYEHHBIN NPUBOP B 3apsigHoe yCTPoicTeo 9. Mo3nuymoHmpo-

BaHVe 1 3apsiaka BbINOMHSKTCA aBTOMaTU4eck. CBETOAMOL, B BbiKMioYaTene
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BKI./BbIKI. 1 ropUT NOCTOSHHO. LIBET CBETOAMOLA MEHSETCS B 3aBUCUMOCTY
OT COCTOSIHUS 3apSAKN OT OPaHXEBOTO (HU3KMA 3apsa akkyMynsTopa) 4o
3eneHOro (NonHbIit 3apsa). Bo Bpems 3apsakv CBETOAMOA MUTaeT Kaxable
HECKOMbKO CeKyHf,.

MPUMEYAHME: Puc. B: npubop Takxe MOXHO 3apsifuTb, BCTABMB LUTEKEP COe-
AMHUTENbBHOMO NpoBoaa 15 HenocpeACTBEHHO B rHE3A0 Ha npubope 11.

24  3kcnnyartaums c kabenem
ﬂpMGop TaKXe MOXHO MCnoJib30BaTb BMECTE C Ka6eneM, €Cnn, Hanpumep, akky-
MYNATOP HEe 3apAXeH.

OMACHO!

®© Tpexae YeM nogkmntoyatb 6ok nUTaHUs 16, NpoBEPLTE, COOTBETCTBYET NN
CETeBOe HanpskeHWe PO3ETKN 3HAYEHMIO, YKa3aHHOMY Ha 3aBOACKON
Tabnuuke.

1. BcraBbTe 6rok nuTtaHus 16 B poseTky.
2. Puc. B: ons 31010 BCTaBbTE LUTEKEP COEANHUTENBHOTO NpoBoAa 15 Heno-
CPeACTBEHHO B rHe30 Ha npubope 11.
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3 3kcnnyaraums

3.1 BxnioyeHue v BbIKNOYEHUE

- [ins BKItoYeHust npubopa HeoBXOAUMO KOPOTKO HaxaTb Ha BbIKTio4aTeNb BKI./
BbIKI. 1 BBEpXY Npubopa. Mpnbop HauyHeT paboTathb, W 3aropuTCs CBETOAMOA
BbIKIo4aTens BKI./BbIKI.

—  [Ins BbIKMto4eHs npubopa HEOBXOAMMO B TEYEHUE HECKOMBKUX CEKYHE HaM-
MaTb Ha BblkntouaTenb BKi./BbIkr. 1 BBEPXY npubopa.

YKA3AHUE ans mogenu OC20B:

B mopenu OC20B MOXHO BKMtoYaTh W BbIKIOYaTb CBETOANOAHY0 NOACBETKY 3.
Bo Bpems paboTbl npubopa HeobxoauMo KOPOTKO HaxaTb Ha BblKIovaTenb
BKI1./BbIKI. 1 NS BKIHOYEHUS UK BbIKIMIOYEHNS CBETOAMOA.

3.2 Beblknwovartenb BKN./BbIKN. — LiBeTa cBeToguoaa
LlBeTa BbIKMtoYaTens BKI./BbIKN. 1 YKasbIBaOT Ha COCTOSAHWE 3apsAaKN akKyMyna-
Topa Bo BpeMsi paboTbl npubopa v 3apsakm:

Liser CocTosHue 3apaaku

KpacHblit AKKYMYnATOP paspsikeH.

Kentblit AKKyMYNATOP YaCTUYHO 3aPSIKEH.
3eneHbiit AKKyMYNATOP NOMHOCTbIO 3aPSHKEH.
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3.3  PerynupoBka AnuHbI cpesa
MPUMEYAHME: ncnonb3yiiTe TONbKO OpUriHanbHble NpUHaanexHocTm!

PerynupoBka HOXeBOW rofioBku

- [lnuHa cpe3sa HoxeBoit ronosku 4 perynupyetcs ot 0,5 4o 2,5 mm (4 cTy-
nexu).

- BolibepuTe HyxHyl0 ANMHY Cpe3a C MOMOLLbIO pblyara perynpoBky ANMHbI
cpe3a 2, pacronoXeHHOrO C HKHel CTOPOHbI Npubopa.

Hacapgxkm-rpe6Hu

- Puc. D: BbIKNKOUYMTE TPUMMED W HAZEHbTE HY)XHYI0 Hacaaky-rpebeHb 7
(4,8,12, 16, 20 MM) Ha HOXeBYIO FONOBKY 4.

- 3aTem MOXHO CTpW4b BOMOCHI TPMMMEPOM, Kak 06bI4HO.

[inst oBecneyeHms IPEBOCXOAHBIX PE3YbTATOB CTPWXKW NPU UCTIONb30BAHUM

HacaKu-rpebHs 7 PEKOMEHAYETCS YCTAHOBUTb Pblyar PerynupoBKM AiuHbI CPpe-

3a 2 Ha ypoBeHb 1 (0,5 Mm).
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4  Yuctka m yxop

[ins 6e30Tka3HoN 1 athchekTMBHON paboTbl TPMMMeEpPa NPUBOP HyXXaaeTcs B pery-
NSIPHOI YNCTKE 1 CMa3ke.

Yucrka u cMa3ka HOXEeBOW rofloBKM

Heobxoavmo exeaHeBHO TLLATENBHO O4LLATH M CMa3biBaTh HOXEBYIO FONOB-
Ky 4, ecnv npubop MCMonb3ayeTcs perynspHo.

- Boikniounte npubop.

- [pn HeobxoanUMOCTY CHUMUTE HacafKy-rpebeHb 7.

- Ypanute BONOChI LUETKOM NS YNCTKU 5.

- Puc. E: cmaxbTe Te MecTa, rae BEPXHUIA 1 HWKHUIA HOXW CONpUKacaroTes.

YKA3AHUE ans mogenu OC20B: IMpy cMasbiBaHWM creaute 3a TeM, YToobl
Macno He nonano Mexay Koprycom 1 CBETOAMOAHO MOACBETKON 3.

CHATHE HOXEeBOW rONIOBKU
Heo6xoauMo perynsipHo cHiMaTb HOXEBYIO FOMOBKY 4 11 akkypaTHO yAansTb
OCTaBLUMeCsa BHYTPU BONOCHI LI.LeTKOVI 5 AN YUCTKW.

1. Y6egutech, 4To NpubOp BbIKMIOYEH (CBETOAMOL B BbIKMoYaTene BK./BbIkN. 1
He ropu).

2. Custme: Puc. F: npuxmuTe HOXeBYI0 ronoBky 4 cepxy 60MbLUNM NanbLem u
0TCOEAVHUTE €€ OT npubopa.

3. Puc. G: cnerka pasnBuHbTe BEPXHUN U HXKHWUIA HOXU 1 C MOMOLLBIO LETKN 5
yAanuTe OCTaBLUNECS MEXY HUMM BONOCHI.

4. YcraHoBka: Puc. H: yctaHoBMTe HOXEBYHO rONOBKY 4 CHU3Y 1 NOBEPHUTE ee
BBEPX [0 LLENYKa.
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3ameHa HOXeBOIA rONOBKH

HoxeBas ronoska 4 0THOCUTCS K KaTteropuu 6bICTp0I/I3HaLIJVIBaIOLL|MXC$i quanel?l.
HecmoTps Ha XopoLuui yxof, B ONpeAeneHHbIA MOMEHT pexyLuas cnocobHOCTL
HaYHET CHUXaTbCS. B aTOM cryyae He0BXOAMMO 3aMeHUTb HOXEBYHO FONMOBKY.
HoxeByIo ronoBKy MOXHO 3aka3aTb B CEPBUCHON cryx6e 0TAENbHO Kak 3anac-
HYH0 YacTb. Aapec u Homep TenedoHa brikaiLLero CepBIUCHOrO LiEHTpa Bbl
CMOXeTe HaliTh Ha 06paTHON CTOPOHE JaHHOI MHCTPYKLMM MO AKCnnyaTaLuy.

Yucrtka npubopa
— [pu HeobxoguUMocCTV NpoTPUTE NPUBOP BAXKHOI TPSIMKON, @ 3aTEM BbITpUTE
Hacyxo.

Yuctka 3apAaaHbIX KOHTAKTOB

3arpsisHeHme 3apsaHbIX KOHTaKTOB Ha npubope 12, 3apsgHom ycTpoiicTee 10

WNW LITEeKepe COeANHUTENBHOMO NpoBoAa 15 MoXeT NpepBaTh NpoLiece 3apsiaku

1NK nomeLLaTh emy.

- OumcTuTe 3apsaHble KOHTAKTbI BATHBIM TaMMOHOM UK CandeTKoit, CMOYeH-
HbIM(-0i) B CrMpTe.

— BbicywwunTe 3apsaHble KOHTaKTbI Nepes creaytowym NCnomnb3oBaHNeM.

Yxop 3a aKKyMynsaTopom
- BbIkntovaitte npubop (CBETOAMOA B BbIKNtoYaTene BKN./BbIKN. 1 He ropuT),
npexae Yem NOMECTUTb ero Ha 3apsiiHoe YCTPOMCTBO 9.
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5 Cepsuc

B co0TBETCTBIM C COBPEMEHHbIM YPOBHEM TEXHWUKI KOMMOHEHTbI NEKTPOTEXHM-
Yeckux NpubopoB B OnpeaeneHHoN CTeneHn NOABEPXEHbI U3HOCY C TEYEHUEM
BPEMEHM.

[ins obecneyerus McnpaBHOro yHKLMOHUPOBaHHs 1 6eonacHocTy npubopa,
HeobX0oAMMO perynsipHo, He pexe OAHOIO pa3a B 2 roAa, NPOBOAWTL €ro NpoBep-
Ky B COOTBETCTBIW C HOPMATUBHbBIMW JOKYMEHTaMW, LENCTBYOLNMM B KOHKPET-
HOM CTpaHe.

6  Ytunuzauus

3anpeLyaeTcs yTunuampo- M3nenve copepxuT anek-
BaTb akkyMynsaTop, BCTPO- TPOHHBIE KOMMOHEHTbI
€eHHbIi! B JaHHbIA npubop, 1 (nnm) 6atapen. He ytunu-
BMeECTE C ObITOBLIMM OTXO- 31pyWTe npubop BMeCTe C
namu. Mpubop Heobxoau- ObITOBBIMI OTXOLAMM;

MO Hafnexalymm obpasoMm  caaiiTe ero Ha KOMMyHanbHbIA CBOPHbIi
YTUNM3NPOBaTL CO BCTPO-  MYHKT ANst BTOPUYHON nepepaboTku.
€HHbIM aKKyMynsiTOpOM.

7  TapaHTus

YBaxaeMblit nokynaten,

Ha CBOVW U3leNns Mbl NPELOCTABISIEM rapaHTUI CPOKOM Ha rof ¢ MOMEHTa Mo-

KyrKu, KOTOpasi AENCTBYET B OTHOLLEHNM NtoBbIX HEA04YETOB, 0BYCNOBNEHHBIX

pedektamu MaTepuana Unu U3roToBREeHNS.

+ Ecrun, Bonpekv OxuaaHusM, B TeYeHUe YkasaHHOro Nepuoda B JaHHOM npu-
6ope OyayT BbIsBNEHbI AEGEKTbI, Mbl 06513yeMcsi M0 CBOEMY YCMOTPEHMIO
NPOM3BECTY Er0 PEMOHT MIK 3aMEHUTL HOBBIM UCTIPaBHbIM NPUBOPOM.

+ OTM ycnyrv OKasbIBaKOTCS TOMBKO NOCIE MPEAbSABNEHUS OpUTHaNa c4eTa unu
yeka Ha Nokyrky. CoxpaHuTe Yek Ans NOATBEPKAEHUS [aTbl MOKYMKU.

+ [apaHTus He pacnpocTpaHsieTcst Ha NOBPEXAEHNS!, BbI3BaHHbIE HEHaNExXa-

LM WCMOMb30BAHUEM U ECTECTBEHHBIM U3HOCOM.
+ TapaHTus He JelcTBYET Takke B Clyyae BbINONMHeHWst paboT Ha yCTpoiicTBe

HEeaBTOPW30BaHHbIMW MaCTEPCKUMI UK UCNONb30BaHUA ON1A MOHTaXa aeTa-

neil CTOPOHHX NpOU3BOAUTENEN.
+ U3 chepbl 0eACTBUS rapaHTUN UCKMKOYAIOTCA AeeKTbI, He OKasblBatoLLMe

CYyLLECTBEHHOrO BNUAHNA HA CTOUMOCTb yCTpOVICTBa W €ro NpUroaHoOCTb K 3KC-

nmyarauyu.

+ [apaHTus He pacnpocTpaHsieTcst Ha BbICTPON3HALLMBAIOLMECS AeTam.
['apaHTVsl He pacnpoCTpaHsETCs Ha KOMMOHEHTbI, KOTOPbIE MOABEPraoTCs
pEerynsipHoMy M3HOCY, B YACTHOCTH, Ha aKkyMYMsITOP U HOXEBYIO FONOBKY.

+ [lpu HacTynneHun rapaHTURHOrO cnyyasi obpatlaiiTeck B Gnnxaiillyto aBTo-
p130BaHHYI0 CepBUCHYIO ROy, aapec CepBUCHOTO LIEHTPa Yka3aHbl Ha
06paTHOI1 CTOPOHE AaHHOI MHCTPYKLIM NO 3KennyaTauuu.
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Profesyonel Tirag Makinesi 0C20 / 0C20B

Bu tirag makinesi yenilikgi ve tasarim odakli olup en modern teknolojiye sahiptir.
Urtiniin gelistirme agamasinda profesyonel bir kuafor salonundaki profesyonel tirag
makinesi gereksinimleri gdz 6ntine alinmigtir. Tirag makinesi 6zellikle sagin kenar
kisimlarini kesmeye uygundur.

1 Giivenlik

Litfen cihazinizi kullanmaya baglamadan 6nce &zellikle “Glvenlik” bdlimi bas-
ta olmak Uizere kullanim talimatlarini dikkatlice okuyun. Bu sayede kendinizi ve
cihaziniz hatall kullanim sonucu meydana gelen olasi tehlikelere ve hasarlara
kars! koruyabilirsiniz.

lleride bagvurmak iizere bu talimatlari saklayin. Cihazi baska bir kisiye verdigi-
nizde liitfen bu talimatlari da beraberinde verin. Kullanim talimatlari, Griiniin bir
pargasidir.

Urtin etiketi cihazin arka tarafinda yer almaktadir.

Kavram agiklamasi

Gerektiginde bu kullanim talimatlarinda asagidaki uyari notlari kullaniimaktadir:
TEHLIKE! Yiiksek risk: Uyarinin dikkate alinmamas durumunda ha-
yati tehlike arz eden hasarlar meydana gelebilir.
UYARI! Orta risk: Uyarinin dikkate alinmamasi durumunda yaralan-
malar veya agir maddi hasarlar meydana gelebilir.

DIKKAT: Disiik risk: Uyarinin dikkate alinmamasi durumunda hafif yaralanmalar

veya maddi hasarlar meydana gelebilir.

NOT: Cihaz: kullanirken dikkate alinmasi gereken durumlar ve 6zellikler.
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Amaca uygun kullanim

© Bu tirag makinesi yalnizca insan saginin kesilmesi amaciyla kullaniimalidir.
© Cihaz sadece kapall mekanda kullanim igin tasarlanmigtir!

© Cihaz, kuafér salonlarinda profesyonel kullanim igin tasarlanmigtir.

Ongoriilebilir hatali kullanim

®© Makineyi yalnizca insan saginin kesilmesi amaciyla kullanin, higbir sekilde
viicudun diger kisimlari, hayvanlar veya esyalar igin kullanmayin.

© Makineyi islak sagta kullanmayin.

Giivenli igletim talimatlari

® UYARI! Cihazi kuru muhafaza edin.

® Bu cihaz, denetim altinda olduklarinda veya ci-
hazin guvenli kullanimi konusunda bilgilendiril-
meleri durumunda ve meydana gelen tehlikele-
ri anlayan 8 ve Uzeri yasindaki ¢ocuklar ve
dusUk seviyede fiziksel, duygusal ya da zihin-
sel beceriye sahip kisiler ya da deneyim ve/
veya yeterli bilgiye sahip olmayan kisiler tara-
findan kullanilabilir. Cocuklar cihaz ile oynama-
malidir. Temizleme ve kullanici bakim islemleri
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denetim olmadan gocuklar tarafindan gergek-
lestirimemelidir.

® Bu cihaz 3 yas ve Uzeri gocuklar tarafindan go-
zetim altinda olduklarinda kullanilabilir.

® Yalnizca orijinal fig adaptort kullanin.

©® Cihazin temizligi ve bakimina iliskin notlar dik-
kate alin (bkz. “Temizlik ve bakim” sayfa 131).

) ,
Yutulabilen kiigiik pargalar nedeniyle TEHLIKE

®© Yag sisesinin kapadi yutulabilir kiiglk bir par¢adir. Kapagi 36 aydan kugik
¢ocuklardan uzak tutunuz.

A Gocuklar igin TEHLIKE

© Ambalaj malzemesi cocuk oyuncadi degildir. Cocuklar plastik torbalar ile
oynamamalidir. Bogulma tehlikesi vardir.
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A Nem nedeniyle elektrik garpma TEHLIKESI

Asagidaki givenlik uyarilari, garj yuvasi takiliyken ve cihaz gii¢ kaynagiyla

kullanilirken dikkate alinmaldir.

@®© Bu cihazi ve sarj yuvasini kivetlerin, dus kabinlerinin, lavabolarin veya su
iceren diger kaplarin yakininda kullanmayn.

© Cihazi asla sebekeye bagli durumda iken suya diisecek sekilde koymayin.

®© Ancak cihaz suya diismigse gii¢ kaynagini derhal gekin ve ardindan cihazi
cikartin. Cihazi artik bu durumda kullanmayin, uzman bir servis tarafindan
kontrol ettirin.

®© Cihazi neme, damla suya veya plskirtme suyuna karsi koruyun.

®© Cihaz, baglanti kablosu, sarj yuvasi ve gii¢ kaynagi suya veya bagka sivilara
daldinimamalidir.

@© Cihaza sivi girerse derhal gii¢ kaynagini gekin. Cihazi yeniden isletime alma-
dan 6nce kontrol ettirin.

®© Cihazi islak ellerle kullanmayin.

®© Cihazi akan su altinda yikamayin.

© Kullandiktan sonra gii¢ kaynagini gekin. Makine sarjda olmasa dahi su
temasi tehlike meydana getirir.

®© Ek koruma olarak, akim devresine azami 30 mA’lik nominal galisma akimli bir
kagak akim koruma cihazi (FI/RCD) takilmasi tavsiye edilir. Elektrik tesisatci-
niza danigin. Montaj islemi yalnizca uzman bir elektrikgi tarafindan yapiimali-
drr.
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A Elektrik garpma TEHLIKESI

Asagidaki giivenlik uyarilari, garj yuvasi takiliyken ve cihaz gii¢ kaynagiyla

kullanilirken dikkate alinmalidir.

®© Cihazi ve baglanti kablosunu hasar agisindan diizenli olarak kontrol edin.
Cihazda veya baglanti kablosunda gdzle gértilebilir hasarlar var veya cihaz
dnceden dustiriimis ise cihazi galigtirmayin.

© Glg kaynagini yalnizca diizglin kurulmus, kolaylikla erisilebilir ve gerilimi
Urtin etiketindeki bilgiye uyan bir prize takin. Priz, gli¢ kaynag takildiktan
sonra da halen kolaylikla erisilebiliyor olmalidir.

© Baglanti kablosunu hig kimsenin (izerine basamayacag!, takili kalamayacagi
veya takilip diisemeyecedi sekilde yerlestirin.

© Baglanti kablosunun hasar gérmemesine dikkat edin:
- Baglanti kablosunu sicak yiizeylerden ve keskin kenarlardan uzak tutun.
- Baglanti kablosunun sikismamasina veya ezilmemesine dikkat edin.
- Baglanti kablosunu cihazin etrafina dolamayin. Kablo kopabilir.

®© Giig kaynagini prizden gekmek icin daima giic kaynagindan ¢ekin, asla bag-
lanti kablosundan gekmeyin.

®© Asla sivri uglu nesnelerle cihazin iginden toz veya yabanci madde gikarmaya
calismayin.

®© Gii¢ kaynagini su durumlarda prizden gekin:
— her bir kullanimdan sonra,
- her bir sarj isleminden sonra (sarj yuvasi igin gegerli degildir),
- bir ariza meydana geldiginde,

cihazi yaglamadan 6nce,
- cihazi temizlemeden 6nce ve
- firtinada.

© Temizleme sirasinda gli¢ kaynaginin yeniden takilmayacagindan emin olun.
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© Tehlikeleri onlemek igin cihaz lizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Ayrica badlanti kablosu tek basina degistirimemelidir. Onarim islemlerini yal-
nizca yetkili misteri hizmetleri yapmalidir.

®© Yalnizca misteri hizmetlerinden siparis edebileceginiz orijinal yedek pargalari
kullanin (kullanim talimatinin arka sayfasina bakiniz). Baglanti kablosunun
hasar gdrmesi veya ezilmesi durumunda kablo, gii¢ kaynagryla birlikte
komple degistiriimelidir.

A Pil nedeniyle TEHLIKE

© Pili mekanik hasarlara kargt koruyun. Yangin tehlikesi!

®© Cihazi dogrudan giinese Isidina veya Islya maruz birakmayin. Ortam sicak-
lig1 0°C ila +40°C arasinda olmalidir.

© Cihazdaki sarj kontaklari metal nesnelere bagl olmamalidir.

© Yerlesik cihaz pilini yalnizca orijinal aksesuarlari kullanarak sarj edin.

@ Cihaz yalnizca orijinal giig kaynagi DK C20 ile kullanimalidir.

© Pilden elektrolit cozelti sizarsa ¢ozeltinin gozle, mukozayla ve deriyle temas
etmesinden kaginin. ligili yerleri derhal bol duru su ile yikayin ve bir doktora
bagvurun. Elektrolit gozelti tahrislere yol agabilir.

®© Cihaz, bir adet lityum-iyon pil igermektedir.
- Pil gikartiimamalidir!
- Cihaz agiimamalidir!
- Cihaz, takili pille birlikte usuliince imha edilmelidir.
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& Kesilme nedeniyle yaralanma TEHLIKESI

© Cihazi hasar gérmis veya kirik bir bigak bagligi ile birlikte kullanmayin.
© Bigak baghgi sokilmemelidir.
© Cihaz agikken bigak basligina veya igine dokunmayin.
®© Cihaz su durumlarda kapali olmalidir:
- bir takma tarak taktiginizda veya gikarttiginizda.
- cihazi bir yere koydugunuzda, ér. kesme islemine kisa sureligine ara ver-
diginizde.
- bigak bashgini gikartmadan veya takmadan dnce.
— cihazi temizlemeden 6nce.
®© Yalnizca orijinal takma taraklari kullanin.
© Hasar goérmus takma tarak kullanmayin.

Maddi hasarlara kargi UYARI

© Bigak bashgi hassas bir pargadir. Hasarlara karsi koruyun.

© Bigak bagliginda ve motorda bliyik bir asinmayi 6nlemek icin bigak baghg
dizenli olarak temizlenmeli ve yaglanmalidir (bkz. “Temizlik ve bakim”
sayfa 131).

© Keskin veya asindirici temizlik maddeleri kullanmayin.

© $arj yuvasi kaymaz plastik ayaklarla tasarlanmistir. Mobilyalar gesitli boya ve
plastikle kapli oldugu ve gesitli bakim malzemeleri kullanildig igin bu madde-
lerden bazilarinin plastik ayaklara temas eden ve yumusatan bilesenleri iger-
mesi tamamiyla engellenemez. Gerekirse cihazin altina kaymaz bir altlik
koyun.

© Cihazi 1siya (6r. dogrudan giines 1s131), kimyasal maddelere (ér. permanant
maddesi) ve mekanik hasarlara (6r. dlisme sonucu) kars! koruyun.
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2006/42/AT makine yonetmeligi uyarinca bilgiler

is yerinde 1 m mesafede A dereceli emisyon ses basing seviyesi,
LpaS70dBA

EN ISO 4871 uyarinca 6lgiim belirsizligi dahil olmak tizere 6lgilen maksimum gi-
rlilti emisyon degeri. EN 60704-1 referans alinarak EN 60704-2-9 uyarinca de-
Gerlerin tespit edilmesi

Ust viicut uzuvlaninin maruz kaldigi toplam titresim dederi, aj, < 3,96 m/s?

6lciim belirsizligi dahil olmak Gizere élgilen maksimum toplam titresim degeri.
EN ISO 5349-1/2 uyarinca degerlerin tespit edilmesi

Pargalarm adi
Sarj durumu gdstergesiicin LED'li 9 Sarj yuvasi

agmalkapama diigmesi 10 Sarj yuvasi sarj kontaklari
2 Kesme uzunlugu ayarlama dig- 11 Cihaz soketi
mesi 12 Cihaz sarj kontaklari
3 LED aydinlatma 13 Kilit agma digmesi
(Yalnizca 0C20B modeli) 14 Fis adaptori (degistirilebilir, sekil:
4 Bigak bashd EURO varyantr)
5 Temizleme firgasi 15 Baglanti kablosu
6 Yag sisesi 16 Gug kaynagi (C20 modeli)
7 Tarak eki (5 adet) 17 $Sarj yuvasi soketi
8 Aksesuar tutucu
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2 Hazirlik

21  Fig adaptoriiniin degistirilmesi

Cihaz bir adet fis adaptériiyle 14 birlikte teslim edilir. Diger fis adaptorlerini mis-
teri hizmetlerinden siparis edebilirsiniz (kullanim talimatinin arka sayfasindaki
servis adresine bakiniz).

TEHLIKE!

® Yalnizca orijinal fis adaptérii 14 kullanin.

© Fis adaptoruni 14 degistirmeden dnce gli¢ kaynadini 16 prizden cekin.
NOT: Gli¢ kaynagindaki 16 kiigiik pimleri bikmemeye dikkat edin.

1. Takili durumdaki fis adaptoriinii 14 cekip ¢ikartir-
ken kilit agma diigmesini 13 ice dogru bastirin.

2. Gereken fis adaptorini 14 gtic kaynagina 16
takin. Kilit agma digmesinin 13 Gstte yer alma-
sina ve duyulabilir sekilde yerine oturmasina dik-
kat edin.

2.2 Sarjyuvasinin ve aksesuar tutucusunun kurulumu

+ Sekil A: Aksesuar tutucusunu 8 yandan sarj yuvasi 9 altindaki tutuculara gegi-
rin (sekilde gosterildigi gibi). Aksesuar tutucusunda tarak eklerine 7, yag sise-
sine 6 ve temizlik firgasina 5 daima kolaylikla erisebilirsiniz.

+ Sarj yuvasini diiz, kaymaz bir ylizeyin izerine koyun.

. IBaglantl kablosunu 15 hi¢ kimsenin iizerine takilip diismeyecegi sekilde yer-
estirin.

+ Baglanti kablosunu 15 sicak yiizeylerden uzak tutun.
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2.3 Sarjiglemi

Cihaz size teslim edildiginde heniiz galismaya hazir degildir.

ilk kullanimdan 6nce cihaz 2 saat sarj edilmelidir.

Akabinde sarj siresi yaklasik 1 saattir. Cihazin “asiri sarj olmasi” miimkiin degil-
dir.

TEHLIKE!
© Glg kaynagini 16 takmadan énce prizin sebeke geriliminin driin etiketi tize-
rindeki bilgilere uyup uymadigini kontrol edin.

1. Gl kaynagini 16 bir prizine takin.

2. Sekil C: Baglanti kablosu 15 fisini sarj yuvasindaki 17 sokete takin.

3. Kapali cihazi sarj yuvasina 9 yerlestirin. Kendiliginden dogru konuma gelerek
sarj olmaya baslayacaktir. Acma/kapama diigmesindeki 1 LED sirekli yanar.
Sarj durumunun rengi neredeyse bos (turuncu) ile tamamen dolu (yesil) ara-
sinda degisir. Sarj islemi esnasinda LED birkag saniyede bir yanip soner.

NOT: Sekil B: Cihazi baglanti kablosu 15 fisini dogrudan cihaz soketine 11 taka-
rak da sarj edebilirsiniz.

2.4 Kabloile kullanim
Cihazi, or. pilin sarji olmadi§inda kablo ile de kullanabilirsiniz.

TEHLIKE!
®© Gig kaynagini 16 takmadan 6nce prizin sebeke geriliminin drlin etiketi tize-
rindeki bilgilere uyup uymadi§ini kontrol edin.

1. Glg kaynadini 16 bir prizine takin.
2. Sekil B: Bunun igin baglanti kablosu figini 15 dogrudan cihaz soketine 11
takin.
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3 Kullanma

3.1 Agma ve kapama

- Cihazi agmak igin cihazin lstiindeki agma/kapama digmesine 1 kisaca basin.
Cihaz calismaya baslar ve agma/kapama digmesinin LED'i yanar.

- Cihazi kapatmak iin cihazin Ustiindeki agma/kapama diigmesine 1 birkag
saniye boyunca basin.

0C20B modeli icin NOT:

0C20B modelinde LED aydinlatma 3 agilip kapatilabilir. Cihazi kullanirken LED'i
acmak veya kapatmak igin agmarkapama diigmesine 1 kisaca basin.

3.2 Agmalkapama diigmesi - LED renkleri
Acmalkapama diigmesinin 1 renkleri cihaz galisirken ve sarj olurken pilin sarj du-
rumunu gésterir:

Renk $Sarj durumu
Kirmizi Pil neredeyse bos.
Sari Pil kismen dolu.
Yesil Pil tamamen dolu.
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3.3 Kesme uzunlugunu ayarlama
NOT: Yalnizca orijinal aksesuarlari kullanin!

Bigak baghginin ayarlanmasi

- Bigak basliginin 4 kesme uzunludu 0,5 ila 2,5 mm’lik 4 kademe halinde ayar-
lanabilir.

- Cihazin alt tarafindaki kesme uzunlugu ayarlama digmesiyle 2 dilediginiz
kesme uzunlugunu ayarlayin.

Takma taraklar

- Sekil D: Makineyi kapatin ve dilediginiz tarak ekini 7 (4, 8, 12, 16, 20 mm)
bigak basligina 4 yerlestirin.

- Ardindan makineyi kullanarak saginizi her zamanki gibi kesebilirsiniz.

En iyi kesme sonuglarini bir tarak ekiyle 7 birlikte kesme uzunlugu ayarlama dig-

mesini 2 kademe 1'e (0,5 mm) getirerek elde edebilirsiniz.

4  Temizlik ve bakim

Makinenizin sorunsuz galismasini sa§lamaniz ve tam performans elde edebilmeniz
icin cihaz! diizenli olarak temizleyin.

Bigak baghginin temizlenmesi ve yaglanmasi

Cihazi diizenli olarak kullaniyorsaniz bigak bagsligi 4 giinde bir defa iyice temiz-
lenmeli ve yaglanmalidir.

- Cihazi kapatin.

- Gerekirse tarak ekini 7 ¢ikartin.

- Saglari temizleme firgasiyla 5 temizleyin.

- Sekil E: Bigagin alt ve (st kisimlarinin temas ettigi noktalari yaglayin.
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0C20B modeli igin NOT: Yaglarken gdvdenin ve LED aydinlatmanin 3 arasina
yag girmemesine dikkat edin.

Bigak baghginin ¢ikartiimasi
Cihazin igerisindeki kil artiklarini temizleme firgasiyla 5 dikkatli bir sekilde temiz-
lemek icin bigak baslidi 4 diizenli araliklarla ayriyeten gikartiimalidir.

1. Cihazin kapali oldugundan emin olun (Agma/kapama diigmesindeki 1 LED
yanmaz).

2. Cikartma iglemi: Sekil F: Cihazin bigak bagligina 4 (ist taraftan bag parmagi-
nizla bastirin.

3. Sekil G: Ust ve alt bigaklari hafifge birbirinden ayirin ve aradaki boslukta yer
alan saclari temizleme firgas 5 ile temizleyin.

4. Takma iglemi: Sekil H: Bigak bagligini 4 alttan yerlestirin ve yerine oturana
kadar yukari dogru gevirin.

Bigak baghginin degistirilmesi

Bigak basligi 4 zaman iginde yipranan bir par¢adir. Diizglin bakim yapiimasina
ragmen kesme giicti bir noktada azalacaktir. Bu durumda bigak baghgini degisti-
rin. Bigak bashgi misteri hizmetlerinden yedek parga olarak ayrica siparis edile-
bilir. Size en yakin yetkili migteri hizmetlerinin adres ve telefon numarasini bu
kullanim talimatinin arka sayfasinda bulabilirsiniz.

Cihazin temizlenmesi
- Cihazinizi ara sira nemli bir bezle temizleyin, ardindan kurutun.

$arj kontaklarinin temizlenmesi

Cihaz lizerindeki sarj kontaklari 12 veya sarj yuvasindaki sarj kontaklari 10 veya
baglanti kablosunun 15 fisindeki sarj kontaklari kirlenmigse sarj islemi kesintiye
udrayabilir ya da engellenebilir.

- Sarj kontaklarini alkole daldiriimis bir tampon veya bezle temizleyin.

- Kullanmadan 6nce sarj kontaklarini kurulayin.

Pilin bakimi
- Cihazi garj yuvasina 9 yerlestirdiginizde cihazin kapall durumda (Agma/
kapama diigmesindeki 1 LED yanmaz) olmasina dikkat edin.

5 Servis

Mevcut teknolojide elekrikli cihazlarin parcalari zaman iginde belli dlglide yipran-
maktadir.

Cihazinizin dogru sekilde calismasi ve giivenligi icin ulusal yasal diizenlemeler
uyarinca en az 2 yilda bir cihazinizin diizenli bakiminin yapilmasi gereklidir.

6 imhaetme

Bu cihaza entegre pil ev
copiine atilmamalidir. Ci-
haz, takili pille birlikte usu-
lince imha edilmelidir.

Bu diriin elektronik bilegen-
lere ve/ veya pillere sahiptir.
Cihazi ev atiklarinizla birlik-
te atmayin; yerel bir toplama
noktasina geri doniigtim igin
teslim edin.
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7  Garanti

Sayin misteri,

Urlnlerimizi satin aldi§iniz tarihten baglamak iizere malzeme veya Uretim hatala-

rindan kaynaklanan tim arizalar igin size bir yillik yasal garanti sunmaktayiz.

+ Bu siire iginde irlinde cihazda herhangi bir ariza meydana gelmesi duru-
munda, kendi kararimiza bagli olarak cihaz tarafimizca onarilacak veya ariza-
siz bagka bir Uiriin ile degistirilecektir.

+  Bu hizmetler sadece orijinal fatura veya satis fisinin asil kopyasinin sunulmasi
halinde verilir. Satin alma tarihinizin bir kaniti olarak satis fisinizi muhafaza edin.

+ Garanti uygunsuz kullanim veya normal yipranma nedeniyle meydana gelen
hasarlarl kapsamaz.

+ Ayrica yetkisiz kisiler tarafindan tiriine miidahale edildiginde veya montaj
esnasinda farkl Uretici tarafindan sunulan malzemeler kullanildiinda garanti
gegersiz olur.

+ Urliniin deger ve kullanilabilirligini etkilemeyen hatalar garanti kapsaminda
degildir.

+ Yipranan parcalar garanti kapsaminda degildir. Diizenli olarak yipranmaya
tabi olan ve bu noktada garanti kapsamimizda olmayan tipik pargalar 6zellikle
pil ve bigak baghgidir.

+ Garanti durumunda liitfen yetkili servisle irtibata gegin: servis adresini bu kul-
lanim talimatinin arka sayfasinda bulabilirsiniz.
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